
  
    
      
    
  


  
    

    


    
      Leslie Charteris

      

      De Saint en de tyran

      

      

      

      


    


    
      [image: zwartebeertjes]



      A.W. Bruna & Zoon - Utrecht



    

  


  
    
      Vertaling: HAVANK


      Omslag: DICK BRUNA

      1961

      

      

      

      Typografie en druk: Bosch - Utrecht



    

  


  
    
       


      I

    


    
      
        Boven Los Angeles spande de Californische hemel zijn donkere koepel. De sterren waren, bij wijze van uitzondering, zichtbaar. Een zware Buick volgde een zigzaggende en klimmende weg hoog boven de stad. In de diepte straalde de metropolis met duizend lichten van allerlei kleur. Eindeloze serpentines van felle lampen bakenden de lange boulevards af. Lichtreclames flikkerden en vlamden in bonte verscheidenheid. De beide mannen in de auto waren onverschillig voor het schouwspel beneden hen. De een zowel als de ander scheen geheel verloren in zijn gedachten.

        De man achter het stuur vertoonde een smal en donker gezicht met wilskrachtige trekken. Zijn licht olijfkleurige huid, zijn ravenzwarte haar en donkere ogen, alsmede zijn dunne en venijnige snorretje, wezen op zuidelijke afkomst. Zijn makker, daarentegen, was een soort van kolos, mogelijk een halfbloed, met een laag voorhoofd en zware wenkbrauwen, en met aanzienlijk meer brute kracht dan intelligentie. Hij was degene die eindelijk de stilte verbrak en een vraag stelde.

        ‘Is ’t waar? ‘De Beschermer’ is op de hoogte, señor Valdinez?’

        De ander verminderde de snelheid van de wagen.

        ‘Toro, beste jongen,’ antwoordde hij, ‘’t is niet de eerste keer dat wij samenwerken. Heb ik je ooit bedrogen?’

        ‘Nee, maar… ik houd niet van half werk, van half afgedane zaken.’

        Valdinez haalde de schouders op. Hij ging er echter niet verder op door. Hij staarde voor zich uit, over de onophoudelijk kronkelende weg. De wagen bereikte een vallei die naar Hollywood afdaalde. Valdinez dacht aan de rijzige gestalte van de Beschermer, voor wie hij een blinde verering koesterde, en voor wie hij bereid was zelfs zijn leven op te offeren. De Beschermer was, in zijn ogen, de grote man van Escudia, de gelijke, in zekere zin, van Simon Bolivar. Valdinez zou dus niet aarzelen te doen wat hij nodig achtte en zonder aanzien des persoons allen uit de weg ruimen die het waagden de hand op te heffen tegen zijn afgod. Onder die tegenstanders nam Doctor Cortés de voornaamste plaats in.

        De gedachte aan die naam bleek reeds voldoende om Valdinez woedend de handen te doen ballen om het stuur van de Buick. Hoe waagde iemand het zich tegen de Beschermer te verzetten! Te beweren dat deze Escudia naar de afgrond voerde! En samenzweren tegen de Beschermer! Troepen op de been brengen! Wapens aankopen, met de bedoeling de huidige heerser van Escudia ten val te brengen! Cortés was gek! Dat was de enige redelijke verklaring.

        ‘Een gek, ja,’ mompelde hij.

        De man naast hem keek hem van terzijde aan.

        ‘Wie bedoelt u, señor Valdinez?’

        ‘Cortés, natuurlijk! Als ik er aan denk dat hij op revolutie aanstuurt...! Maar slagen zal hij in geen geval! Geloof me gerust!’

        De kolos grinnikte zelfgenoegzaam.

        ‘Daarvoor zijn we hier, niet?’

        De auto bereikte Sunset. Zwijgend reed het tweetal nog een eindweegs verder, enkele huizenblokken voorbij, tot Valdinez vaart minderde en dan de wagen stilzette. Hij wees naar een bepaald blok.

        ‘Daar woont hij!’

        Toro stapte uit, met de logheid van een gedresseerde beer die gewillig zijn temmer gehoorzaamt. Hij keek speurend om zich heen. Alles in de omgeving scheen rustig. Geen enkele voetganger, uiteraard, en slechts nu en dan een auto. Valdinez had de motor afgezet en voegde zich bij zijn handlanger. Samen sloegen zij de richting van het huis in. Het was een alleenstaande woning, wit zich aftekenend in het nachtelijk donker. Slechts één verdieping, waaromheen een veranda. Gelijkvloers brandde licht.

        ‘Hij woont gelijkvloers, eerste deur links,’ zei Valdinez.

        ‘Okee. Wijs hem aan zodra hij thuiskomt, zodat ik me niet vergis. We kunnen beter niet de verkeerde grijpen,’ antwoordde Toro de kolos lachend. ‘Stel je ’t gezicht van de Beschermer even voor, als we…’

        ‘Dat’s genoeg, Toro!’ siste Valdinez. ‘Ik ben niet gesteld op dat soort geestigheden. Wat Cortés betreft… hij is thuis. Tenminste…’

        Hij lachte gesmoord, diep in zijn keel.

        ‘Tenminste, hij denkt dat hij thuis is, dénkt dat hij hier thuishoort. Maar hij hoort inderdaad ergens anders thuis. En ons valt de eer te beurt hem daarheen te brengen.’

        ‘Als jij me vraagt,’ mompelde Toro, ‘…waarom al die omhaal? ’t Is een verrader. Dus, waarom geven we ’m niet meteen z’n verdiende loon? Ik belast me er wel even mee!’

        ‘In geen geval,’ zei Valdinez scherp. ‘De Beschermer wenst hem eerst… eh… enkele vragen te stellen. Begrepen?’

        De kolos had enkele ogenblikken nodig om de bedoeling in te zien. Niettemin, begrip scheen eindelijk door te breken.

        ‘En daarna? Kan ik ’m dan...?’

        ‘Zonder enige twijfel.’

        Toro scheen over dat antwoord meer dan voldaan, op zijn eigen bestiale manier. Valdinez duwde hem inmiddels vooruit.

        ‘Hij mag in geen geval mijn gezicht zien. Anders wordt hij meteen achterdochtig. Vooruit!’

        Zij bestegen de trappen van het bordes. En ongetwijfeld zouden zij beiden dieper hebben nagedacht over de mogelijke gevolgen van hun voorgenomen daad, indien zij beter bekend waren geweest met één van de beste vrienden van Dr. Cortés.

        Valdinez, zelf veiligheidshalve op de achtergrond blijvend, had Toro inmiddels naar een deur van de woning gebracht. De kolos was net van plan zijn vinger op de bel te leggen, toen de ander hem nog even een laatste waarschuwing toefluisterde.

        ‘Laat hem vooral niet de tijd om na te denken, argwaan op te vatten…’

        ‘Okee.’

        Toro drukte op de bel. Even later ging de deur open. Op de drempel verscheen een man met een levendig en scherpzinnig gezicht, grijs haar en scherpe ogen. Hij stond op het punt de late bezoeker naar diens bedoelingen te vragen, maar scheen zich tevens plotseling bewust van dreigend gevaar. Hij wilde snel de deur weer dichtgooien, maar hij was enkele seconden te laat. Toro had tegelijkertijd gesproken en gehandeld. ‘Dr. Cortés?’

        Zijn vuist schoot uit en trof de ander precies in de maagstreek. Cortés sloeg dubbel en zakte in elkaar. Valdinez kwam inmiddels een stap naar voren. ‘Vlug!’

        Zij bukten zich, tilden hun bewusteloze slachtoffer op, dreunden de deur dicht en waren reeds begonnen de treden van het bordes af te dalen, toen Valdinez onverwachts een tweetal personen in het oog kreeg, op weg naar de aangrenzende woning. ‘Zing...!’ siste hij.

        Zelf gaf hij met zijn schrale stem reeds het voorbeeld en hief een modedeun aan, onmiddellijk bijgevallen door Toro met een valse bas. En aldus, met Cortés tussen hen in hangend, maakten zij de indruk van een vrolijk stel na een lollige avond. De nieuwkomers draaiden zich om en lachten. Toro had inmiddels de wagen bereikt en installeerde zich achterin, samen met hun nog steeds bewusteloze slachtoffer. Valdinez verkende de omgeving, op dat moment tot alles in staat. Niemand kwam hem evenwel lastig vallen. Even later zette hij zich achter het stuur en reed haastig af.

        Hij slaakte een zucht van opluchting. Het moeilijkste deel van het karwei was achter de rug. Wat kon er verder nog gebeuren?

        ‘Tevreden, señor Valdinez?’ vroeg Toro.

        ‘Voortreffelijk werk, Toro, dat de Beschermer dan ook naar behoren zal weten te waarderen… en te belonen.’

        ‘Okee,’ antwoordde Toro, behaaglijk achterover geleund en met zijn zware hand om de hals van de ontvoerde.

        De auto passeerde Los Angeles, in de richting van Harbor Freeway, met Valdinez achter het stuur, waakzaam en oplettend.

        Zeker, hij was er van overtuigd dat er geen enkel gevaar dreigde, maar er was, zoals altijd, zo heel weinig nodig om zelfs de beste plannen in de war te jagen. Hij was bereid desnoods te schieten. Gegrepen te worden, met die gevangene in de auto, was veel te riskant. Er was hem dus alles aan gelegen zo spoedig mogelijk de haven te bereiken, en daarmee de kade waar de Santa Rosa reeds klaar lag om uit te varen.

        ‘Wat denkt u, señor Valdinez,’ vroeg Toro, niet bepaald opgewekt, ‘moet ik werkelijk mee daar naar toe? Ik zou de zaak liever meteen afdoen. M’n werk is achter de rug…’

        ‘Afgedaan, Toro, en praat er verder niet over. De Beschermer rekent op je en wenst je te spreken.’

        ‘Okee.’

        Zij naderden de haven. Valdinez scheen uitmuntend de weg te weten, tussen dokken en steigers door. Hij passeerde een auto van de politie, die hem echter niets in de weg legde. Prachtig! De ontvoering was dus nog niet ontdekt. Hij minderde vaart en reed een verlaten kade op, aan het uiterste eind waarvan een vrachtschip gemeerd lag. De loopplank lag nog uit.

        ‘Een klap, Toro,’ zei Valdinez, ‘op z’n hoofd, zodat hij niet op het kritieke ogenblik wakker wordt. Maar wees voorzichtig! Ik wens hem onbeschadigd af te leveren!’

        ‘Allemaal onnodige moeite,’ protesteerde Toro, die van radicaal afdoende maatregelen hield.

        Hij deed niettemin wat hem gevraagd werd. De wagen stopte inmiddels bij de loopplank. Toro pakte Cortés hardhandig op, hing hem over zijn schouder en ging dan met zijn vracht via de doorbuigende loopplank aan boord. Een over de bewusteloze heen gegooid stuk zeildoek deed het geheel er uitzien als een baal. Valdinez ging inmiddels eveneens aan boord. Een kort maar krachtig gebouwd man, met een gezicht als een aardappel en met een pijp in de mond, ontving hen aan dek.

        ‘Hier maar langs, de trap af. De hut is benedendeks. En zorg er voor dat ik geen gedonder krijg met de politie.’

        De kapitein van de Santa Rosa maande de beide anderen tot spoed aan. Hij keek speurend om zich heen, over de kade, zag echter niets verdachts en riep zijn eerste officier.

        ‘We vertrekken over vijf minuten. Geef de nodige bevelen.’

        Toro had zijn slachtoffer inmiddels naar een kleine hut gebracht en op de krib gesmeten. Valdinez inspecteerde de patrijspoort en dan het slot van de deur. Hij knikte voldaan.

        ‘Eindelijk veilig.’ Hij wendde zich tot de inmiddels binnengekomen kapitein: ‘U bent verantwoordelijk voor de gevangene.’

        ‘Ja,’ zei de kapitein grijnzend, terwijl hij naar een ketting wees die aan de metalen wand was vastgemaakt en bovendien voorzien van handboeien. ‘Daarmee hoeven we niet bang te zijn dat de gast overboord springt en de haaien een maal aanbiedt.’

        ‘Prachtig, maar verzorg hem behoorlijk. Ik heb Toro al gewaarschuwd dat de Beschermer hem onbeschadigd en in goede conditie afgeleverd wenst te zien. Goedenavond.’

        Hij verliet de hut, terwijl de kapitein, mopperend en kankerend, de bewusteloze gevangene de stalen boeien om de polsen klonk. Valdinez nam aan dek afscheid van zijn handlanger. ‘Tot volgende week, Toro.’

        ‘Waarom vaart u niet mee, señor?’ vroeg Toro.

        ‘Om de doodeenvoudige reden dat een op de kade onbeheerd achtergelaten Buick de politie nieuwsgierig zou maken, met het gevolg dat er verband zou worden gelegd tussen de auto en het schip. Hoe minder sporen ik achterlaat, hoe beter.’

        ‘Wel, hoe komt u dan naar Escudia?’

        ‘Per vliegtuig, natuurlijk. Van te voren heb ik de Beschermer dan al ingelicht over onze vangst.’

        Het weinig innemende gezicht van Toro vormde een soort van glimlach. Hij begreep de bedoeling, en de belofte. Valdinez wuifde even tegen hem, haastte zich over de loopplank die de matrozen reeds bezig waren los te maken, stapte weer in de Buick, en reed af zonder zich verder te bekommeren om hetgeen er zich aan boord afspeelde. De Santa Rosa zou over enkele ogenblikken afvaren, op weg naar Escudia, en tot grote voldoening van de Beschermer, die zijn speciale afgezant wel zou weten te belonen op de wijze die deze verhoopte. Valdinez zou weldra kunnen rekenen op een belangrijke post in de regering, en zag zich in zijn dromen reeds getrouwd met een rijke erfgename van Escudia. Immers, wie zou kunnen weerstaan aan een señor Valdinez, verheven tot de rang van ambassadeur, misschien zelfs minister...?

        Aldus, in dromen verloren, zat hij achter het stuur van de Buick, niet vermoedend dat Los Angeles een tegenstander van hem herbergde. Een geduchte tegenstander bovendien. Iemand, die nog nooit een misdadiger heeft ontmoet die hij niet heeft weten te verslaan. Trouwens, hoe had hij kunnen weten dat het grootste licht van de ‘University of California at Los Angeles’ vriendschappelijke relaties onderhield met de door de onderwereld meest geduchte bestrijder der misdaad?
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        Na zijn overwinning op Messrs. Hurgan en Weasel, had de Saint enkele nieuwe avonturen beleefd. Verlangend naar enige rust, was hij naar Los Angeles gekomen, waar hij, in de kalmte van het Beverly Hills Hotel, genoot van het uitzicht over bonte bloemen en wuivende palmen, af en toe eens ging golfspelen, en een vreedzaam bestaan leidde dat even vrij was van zorgen als van gevaar. Het luie leventje kon evenwel niet verhinderen dat hij hevig geïnteresseerd was in een artikel in de Los Angeles Observer, onder de kop:

      

    


    
      
        Wederom een professor van de U.C.L.A. verdwenen

      

    


    
      
        De reporter die het geval behandelde begon met zich af te vragen of ‘onze beroemde universiteit’ opnieuw bedreigd werd door een affaire zoals indertijd die van Prof. Pilby, waarbij hij herhaaldelijk verwees naar Simon Templar, de Saint, die, samen met een studente, de verdwenen geleerde had weten op te sporen.

        ‘En nu,’ vervolgde het artikel, ‘is er opnieuw een hooggeleerde verdwenen. Dr. Cortés, vooral bekend door zijn sociologische studiën, is reeds sedert een etmaal niet meer in zijn woning teruggekeerd…’

        Simon Templar ried de werkelijkheid achter dat proza: - de politie wist van niets. Wel, hij voelde er niets voor zich te gaan bemoeien met een aangelegenheid die hem in geen enkel opzicht interesseerde. Hij had, integendeel, heel wat belangstelling voor een die ochtend ontvangen brief. Het was een uitnodiging van Prof. Harold T. Pilby, die hem uitnodigde die avond te komen souperen, er aan toevoegend: ‘En wie weet of er je niet een verrassing te wachten staat!’

        Simon Templar, de Robin Hood van deze eeuw, vroeg zich af wat de bedoeling kon zijn van die zonderlinge mededeling. Hij was min of meer wantrouwig waar het Pilby betrof, hoe dan ook. Professor Pilby, de uitvinder van het beroemde serum P.413, dat zo’n verbazingwekkend effect had op het menselijk organisme, was tot alles in staat waar het zijn uitvindingen betrof, en zélfs na zijn huwelijk met Kim Ball was hij, in dat opzicht, precies dezelfde gebleven.

        En dus was Simon Templar in een min of meer achterdochtige stemming toen hij, die avond, zijn opwachting maakte bij het jonggehuwde span. De Westwood bungalow, voorheen de vrijgezellenwoning van Pilby, zag er nu, dank zij de vrouwelijke invloed van Kim, heel wat gezelliger uit. En een en ander had het merkwaardige effect dat het de Saint althans iets minder achterdochtig maakte.

        ‘Hallo!’ riep hij opgewekt, toen hij de drempel van de woning overschreed. ‘Wat een genoegen jullie weer eens te zien! Ik zag in de Observer dat uw collega Cortés verdwenen was, professor, en ik vroeg me meteen af… of u er soms de hand in had gehad!’

        Pilby begon te lachen, tot heel zijn korte en ietwat gezette gestalte er van schudde. Kim, daarentegen, keek de Saint van achter haar zwaargerande brilleglazen ironisch aan.

        ‘Is onze Robin Hood er werkelijk zo op gesteld een geleerde in nood te hulp te snellen? Of… geeft hij misschien de voorkeur aan een of andere schone jonkvrouw?’

        ‘Wie weet?’ zei Simon, op dezelfde spottende toon.

        ‘Wel, een beetje geduld, Simon,’ zei Kim. ‘Wie weet of we je niet iets dergelijks hebben aan te bieden!’

        Simon trok vragend de wenkbrauwen op. ‘Een medestudente misschien, die men al haar studieboeken geroofd heeft?’

        ‘Geduld, Saint…’

        Hij keek onwillekeurig naar de gedekte tafel in de hoek van het vertrek en richtte zich enigszins verwonderd weer tot Kim.

        ‘Vier?’ vroeg hij. ‘Een gast?’

        ‘Bovendien, een vrouwelijke gast,’ lachte Kim. ‘Zoals je trouwens wel wist.’

        Zij keek hem spottend aan. Pilby zat, weggedoken in een armstoel, de avondbladen te lezen. Simon onderdrukte een narrig gevoel, terwijl Kim haastig opmerkte:

        ‘Maak je niet boos, Simon. De genode is jong… aantrekkelijk… en in moeilijkheden. Kun je iets beters bedenken voor de Saint?’

        ‘Er zijn van die momenten waarop zelfs een Saint z’n aureool afzet om des te beter te kunnen slapen…’

        Het gerinkel van de huisbel viel hem in de rede. Pilby sprong meteen overeind, en zijn korte gedrongen gestalte scheen als het ware naar de voordeur te rollen. Op de drempel stond een jonge vrouw wier japon van donker fluweel haar matte gelaatskleur nog scherper deed uitkomen. Zelden in zijn ietwat overladen bestaan had de Saint een gezicht gezien dat zo zuiver en welhaast klassiek van lijn was. Het delicate gezicht en de fijnbesneden mond en het donkere haar dat in zware tressen tot op haar schouders afhing, verleenden de onbekende schoonheid een schier onweerstaanbare bekoring. Over haar lippen speelde een ietwat melancholische glimlach, toen zij de onverholen bewondering zag in de ogen van de Saint. Pilby stelde haar inmiddels voor. ‘Miss Luisa Cortés.’

        En meteen wist de Saint dat zijn lotsbestemming het aldus had gewild en dat het hem eenvoudig onmogelijk was zich te onttrekken aan deze beschikking, wat er ook de gevolgen van mochten zijn.

        ‘Miss Cortés is de dochter van mijn collega,’ verklaarde Pilby.

        ‘En mijn vriendin,’ voegde Kim er aan toe.

        Het waren bizonderheden die, wat de Saint betrof, van weinig of geen belang waren. Voor hem was slechts de naam van die onbekende van belang, want hij bracht die naam uiteraard in verband met hetgeen hij die ochtend in de Observer had gelezen. Hij onthield zich er evenwel van vragen te stellen. Luisa Cortés scheen zijn gedachtengang overigens te hebben geraden.

        ‘Ja,’ zei zij, ‘Dr. Cortés is inderdaad mijn vader. En ik…’

        Zij liet de zin onvoltooid. Het stilzwijgen van de Saint gaf haar blijkbaar te denken. Pilby babbelde inmiddels lustig voort, met al zijn gebruikelijke levendigheid.

        ‘Hebben jullie de laatste berichten in de krant gezien? Ik krijg zo de indruk dat…’

        Hij aarzelde, want hij herinnerde zich plotseling de grote liefde die Dr. Cortés zijn dochter toedroeg. Haastig en verlegen zette hij de televisie aan. Het venster lichtte op en een spreker van de N.B.C. verscheen met de gebruikelijke berichten over sport en neergestorte raketten, om dan te besluiten met een speciale mededeling:

        ‘Een de politie helaas te laat verschafte inlichting doet het vermoeden opkomen dat er verband bestaat tussen de verdwijning van Dr. Cortés en het vertrek naar Escudia van een tot voor kort aan steiger 109 gemeerd vrachtschip. Bestaat er, zo vraagt de politie zich af, inderdaad verband tussen deze twee feiten? De politie heeft zich natuurlijk per radio in verbinding gesteld met de kapitein van de Santa Rosa… maar, indien Dr. Cortés, zoals men meent te mogen aannemen, niet uit eigen vrije wil scheep is gegaan, dan wordt diens aanwezigheid aan boord natuurlijk categorisch ontkend…’

        Luisa haalde met een moe en mat gebaar de schouders op.

        ‘Woorden… woorden,’ mompelde zij, ‘woorden, maar geen daden. En alleen daden kunnen helpen.’

        Simon keek haar vragend aan.

        ‘Hoe bedoelt u? Waarom zou Cortés juist aan boord van dat schip zijn, en niet aan boord van een ander? En wie zegt dat hij niet voor z’n genoegen een zeereis is gaan maken?’

        ‘Omdat de Santa Rosa op weg is naar Escudia!’ antwoordde de jonge vrouw vrij agressief. ‘Mijn vader is Escudiaans onderdaan, evenals ik trouwens.’

        ‘Ah?’ zei Simon. ‘Dat is een bizonderheid die de pers niet vermeld heeft.’

        ‘En waar zou ’t toe gediend hebben?’ vroeg Pilby.

        ‘Slechts enkelen van ons waren er van op de hoogte en wij hebben de politie gevraagd er geen melding van te maken.’

        Kim kwam Simon inmiddels glimlachend een glas brengen.

        ‘Begin je nu te begrijpen waarom wij er zo op gesteld waren je vanavond hier te zien?’

        Luisa liet zich plotseling gaan. Haar wangen en haar ogen gloeiden van opwinding.

        ‘Waarom laat men de Santa Rosa niet aanhouden? Door een oorlogsschip...?’

        ‘De Santa Rosa is inmiddels buiten de territoriale wateren.’

        ‘En dus wordt er absoluut niets gedaan? Laat men mijn vader zonder meer aan zijn lot over?’

        ‘Misschien weet de Saint raad…’ begon Kim glimlachend.

        ‘De Saint?’ herhaalde deze. ‘Ik zit, dunkt mij zo, midden in een of andere samenzwering?’

        Pilby greep hem bij de arm. Zijn ronde gezicht gloeide van opwinding en zijn stem verried nauw bedwongen geestdrift.

        ‘Je hebt indertijd ons weten te redden, Kim en mij. Meer nog, Simon, we hebben jou ons geluk te danken. Ik beschouwde jou als de enige tot wie we ons konden wenden.’

        ‘Niets is onmogelijk voor Simon Templar,’ voegde Kim er aan toe. ‘Als jij geen uitweg weet, dan…’

        De Saint gaf geen antwoord. Hij keek Kim peinzend aan, en dan de jonge vrouw die zo onverwachts zijn pad gekruist had. Hij scheen te schrikken toen Kim opnieuw begon aan te dringen, opnieuw vroeg om zijn tussenkomst. ‘Simon, je bent toch zeker niet van plan te weigeren? Denk aan het lot dat die ongelukkige te wachten staat… in de macht van de Beschermer!’

        Simon herhaalde: ‘De Beschermer?’

        Luisa Cortés knikte.

        ‘Ja,’ verklaarde zij, ‘zo wordt hij inderdaad genoemd. Of liever, hij heeft zich die titel zelf aangemeten. Borgaz is de dictator van Escudia en zijn bewind is niets meer of minder dan een schrikbewind. Met de hulp van enkele getrouwen en met de steun van de legerkliek, voert hij Escudia regelrecht naar de ondergang. Borgaz is een dictator van het ergste soort, altijd bereid contracten af te sluiten met buitenlandse ondernemingen en zodoende zijn eigen zak te spekken.’

        ‘Wel,’ zei Simon, met een zweem van ironie, ‘waarom komt het volk dan niet in opstand? Dat het niet in opstand komt, bewijst dat het tevreden is met z’n lot… of te slap en te onverschillig.’

        ‘U stelt het wel erg eenvoudig voor, Mr. Templar,’ protesteerde Luisa Cortés. ‘Innocente Borgaz oefent een schrikbewind uit dat elke poging tot opstand in de kiem smoort. Escudia is tegenwoordig een land van slaven.’

        Simon keek haar onafgebroken aan, alsof hij probeerde door te dringen tot in haar diepste gedachten. Hij vroeg eindelijk: ‘En de rol van uw vader?’

        Luisa keek hem ontsteld aan, een panische angst scheen haar plotseling te overmeesteren.

        Simon hervatte: ‘Vergeet niet dat professor Pilby ons aan elkaar heeft voorgesteld. U bent hem uw volle vertrouwen verschuldigd.’

        ‘Ja, inderdaad,’ erkende zij, na een korte aarzeling. ‘Maar het is absoluut noodzakelijk dat alles wat we hier bespreken onder ons blijft. Mijn vader,’ vervolgde zij, haar stem dempend, alsof zij bang was dat zij kon worden afgeluisterd, ‘had samen met enkele vertrouwden een samenzwering op touw gezet en werkte aan de voorbereiding van de nationale opstand die ten doel heeft Escudia te bevrijden van de tyrannie van Borgaz, van de Beschermer,’ voegde zij er met onbeschrijflijke minachting aan toe.

        Simon was inmiddels opgestaan. Hij keek de jonge vrouw diep in de ogen.

        ‘En je verlangt van mij, Luisa, dat ik je vader red, hem bevrijd uit de macht van Innocente Borgaz?’

        Zij knikte nadrukkelijk.

        ‘Zelfs meer dan dat! Mijn vader redden is al heel veel. Maar, waar het vooral om gaat, is… de bevrijding van Escudia!’

        ‘Met andere woorden, Luisa, ik moet een rebel worden?’

        ‘Ja,’ antwoordde zij kort en krachtig. Hij glimlachte. Pilby noch Kim was in het korte gesprek tussenbeide gekomen. Niettemin, hun verbazing was onmiskenbaar. Het was meer dan duidelijk dat zij slechts aan Dr. Cortés gedacht hadden, en allerminst aan een revolutie. Luisa, daarentegen, zag verder, veel en veel verder… omdat zij zich hoegenaamd geen illusies meer maakte omtrent het lot van haar vader.

        

        Dr. Cortés, reeds enige tijd ontwaakt uit zijn bewusteloosheid, lag geboeid op zijn krib aan boord van de Santa Rosa, overgeleverd aan de barbaarsheid van iemand zoals Toro, dat dikhuidige en zielloze monster. Toro de kolos voerde nauwkeurig de hem gegeven opdrachten uit. Valdinez had gezegd dat Cortés heelhuids en onbeschadigd te bestemder plaatse moest worden afgeleverd, en dus was het zaak dat de gevangene min of meer menselijk verzorgd werd.

        ‘U eet niet, Doctor Cortés?’ vroeg Toro.

        ‘Alsof ik honger had...!’ protesteerde de gevangene, moe en afgemat.

        ‘Dat doet er geen bliksem toe! De Beschermer staat er op dat je goed doorvoed en opgewekt thuiskomt. En dus eet je wat je wordt voorgezet. Je eet dus, of… ik zal je er toe weten te dwingen. Gesnapt?’

        De vuist van Toro gleed speels over de kin van de gevangene, die zich wel genoodzaakt zag althans te proberen het hem voorgezette voedsel naar binnen te krijgen. Toro keek grinnikend toe.

        ‘Ze moeten wel heel erg op je gesteld zijn, bij ons in Escudia, zou ik zeggen. Maar wat mij betreft… ik zou je allang overboord geschopt hebben. De haaien, weet je, hebben altijd honger.’

        En na die opwekkende mededeling verliet Toro de hut en begaf zich naar de brug, waar kapitein Lamberto op en neer liep te ijsberen.

        ‘Wel, heeft de patiënt gegeten?’

        ‘Zonder enige moeite,’ antwoordde Toro.

        ‘Een hoop onnodig gedonder,’ zei de kapitein. ‘Laat hem van honger sterven als hij daar zin in heeft.’

        ‘Ik heb m’n instructies,’ zei Toro. ‘Valdinez heeft mij duidelijk genoeg te verstaan gegeven dat ik m’n duiten vaarwel kan zoenen als ik me niet strikt aan z’n instructies houd.’

        ‘Onzin!’ protesteerde de kapitein. ‘We kunnen immers altijd zeggen dat hij overboord gesprongen is. Dat laat geen sporen na, weet je! Enne… lees dit even.’

        Hij overhandigde Toro een formulier waarop de marconist een zoëven ontvangen bericht had genoteerd. Toro las: ‘Politie Los Angeles aan s/s Santa Rosa. Ontvangen inlichtingen schijnen er op te wijzen dat u een Dr. Cortés als passagier aan boord hebt. .Gelieve diens aanwezigheid te bevestigen en Cortés te vragen zich met de universiteit in verbinding te stellen. Stop. Spoedigst antwoord verzocht.’

        ‘Wel?’ vroeg Toro.

        ‘Ik heb meteen geantwoord. Als volgt: ‘Radiogram volslagen onbegrijpelijk stop Santa Rosa heeft geen enkele passagier aan boord.’ Hij haalde de schouders op. ‘Ze kunnen ’t immers toch niet nagaan.’

        Traag en eentonig gleden de uren voorbij aan boord van de Santa Rosa, die langzaam opstoomde naar Escudia, de centraal-amerikaanse republiek, waar Innocente Borgaz zijn macht had weten te vestigen dank zij een vernuftige combinatie van sluwheid en geweld. Vier dagen na het vertrek uit Los Angeles ontving het schip opnieuw een radiobericht, ditmaal afkomstig uit Escudia zelf: ‘Vertel onze vriend dat wij op de volgende reis zijn dochter mee zullen brengen.’

        Na kennis te hebben genomen van het bericht, begaf Toro zich naar de hut waar Dr. Cortés, verteerd door bange voorgevoelens, met angst en zorg aan de toekomst lag te denken. Toro glimlachte, toen hij, met de hem eigen fijngevoeligheid, de hut binnenkwam.

        ‘Hoe gaat ’t?’

        Cortés nam zelfs niet de moeite te antwoorden. Hetgeen Toro overigens nogal onverschillig liet. Hij zei: ‘Een boodschap voor je, namens onze roemrijke Beschermer. Hij zegt dat je je beslist niet ongerust hoeft te maken over je dochter.’

        Ditmaal was het alsof Toro de gevangene met een gloeiend ijzer had aangeraakt. Cortés slaagde er evenwel in zich te beheersen.

        Toro hervatte: ‘Ik wist niet eens dat je een dochter had. Is ze knap...? Geen antwoord? Doet er trouwens ook niet toe, want ik hoop het binnenkort met eigen ogen te kunnen uitmaken. Ze maakt immers onze volgende reis mee.’

        Hij verliet de hut weer, meer over zichzelf tevreden dan ooit. Toen Toro echter de deur bereikt had, kon Cortés zich plotseling niet langer bedwingen.

        ‘Blijf van Luisa af!’ schreeuwde hij. ‘Zij heeft er niets mee uit te staan. Ze weet er zelfs niets van. Ze heeft zich nooit met mijn politieke aangelegenheden bemoeid.’

        ‘Okee,’ zei Toro, terwijl hij achter zich de deur weer op slot deed. ‘Maar ik weet er net zoveel van als jij. ’t Is een bericht van de Beschermer.’ Er scheen hem plotseling iets in te vallen. ‘Heeh! Wie weet, misschien is die boodschap bedoeld als een soort van puzzel, om je tijdens de eentonige reis bezig te houden, wat!’

        Bulderend van het lachen beklom hij de stalen ladder naar het dek. De kapitein stond op hem te wachten.

        ‘Ik had ’t ineens door,’ zei Toro triomfantelijk, ‘’t Is bedoeld als een puzzel, zodat Cortés iets heeft om over na te denken, voordat hij zelf op de pijnbank wordt gelegd.’

        ‘Vast en zeker,’ antwoordde de kapitein.



      

    

  


  
    
      
        


        III


        Toen de auto voor het consulaat van Escudia stopte, wendde Simon zich tot Luisa die naast hem zat. ‘Werkelijk, dit is dwaasheid, Luisa!’

        ‘En toch blijf ik bij mijn besluit.’

        ‘Je maakt ’t mij daarmee alleen maar moeilijker, Luisa.’

        Hun ogen ontmoetten elkaar, de donkere ogen van het meisje en de blauwe ogen van de Saint.

        ‘Je hoeft heus geen uitvluchten te verzinnen, Simon, want het haalt toch niets uit. En bovendien, als je mij niet meeneemt, hoef je zelf ook niet op reis te gaan. Je weet niets van het land af, en op je eentje bereik je er niets. Terwijl we samen…’

        ‘Je loopt gevaar dat je herkend wordt, Luisa.’

        ‘Nee, daar ben ik allerminst bang voor. Ik ben al veel te lang uit Escudia weg om nog gevaar te lopen er herkend te worden.’

        Hij was er lang niet zeker van en aarzelde nog steeds, ook al wist hij dat hij haar uiteindelijk toch haar zin zou geven. Zuchtend stapte hij uit de auto en begaf zich naar de deur van het consulaat. Hij ging het gebouw binnen, gevolgd door Luisa, precies op het moment dat iemand anders het gebouw verliet. De onbekende bleef staan en keek het meisje na. Hij fronste de wenkbrauwen,

        zich afvragend waar hij dat gezicht eerder had gezien. Simon was inmiddels in gesprek met een ambtenaar van het consulaat, terwijl Luisa er zwijgend bij stond. Zij keek naar de Saint en zag hem nu met geheel andere ogen dan bij hun eerste ontmoeting. Hij was momenteel weer helemaal de Saint die Kim haar had afgeschilderd. Met zijn korte zwarte baard zag hij er nagenoeg onherkenbaar uit. Zelfs zijn stem klonk geheel anders, in harmonie met zijn ietwat exotische verschijning.

        ‘Ik was van plan,’ zei hij, op vrij aanstellerige toon, ‘mij naar Escudia te begeven.’

        ‘Als toerist, señor?’

        ‘Ja, ja, als toerist, ja… hoewel… eh!’ Hij scheen te aarzelen en naar woorden te zoeken, boog zich naar de ander toe en dempte zijn stem. ‘Ik zoek plaatsing voor enig kapitaal. De belastingen hier zijn idioot hoog, wat? Misschien dat ik in Escudia… U begrijpt wat ik bedoel?’

        ‘Zeker, zeker, sir,’ zei de ander haastig. ‘Wat was uw naam ook alweer?’

        ‘De graaf van Cristamonte,’ antwoordde Simon. ‘En deze dame, Miss Butler, is mijn secretaresse. Ik ben Italiaan.’

        ‘En uw secretaresse?’

        ‘Amerikaanse,’ zei Luisa.

        ‘Wij,’ verduidelijkte de ander, ‘zeggen bij voorkeur Noordamerikaanse. Vergeet niet dat Amerika niet alleen uit de noordelijke helft bestaat. Uw accent, madam, is overigens…’

        Luisa kwam haastig met een verklaring te voorschijn. ‘Ik ben in Santé Fé, in Nieuw-Mexico, geboren. Ik heb lang in Europa gewoond en ben opgevoed op een Spaanse kostschool.’

        En onder de bedrijven door speelde zich in een aangrenzend vertrek een toneel af dat Simon zeer zeker hevig zou hebben geïnteresseerd, als hij er bij tegenwoordig had kunnen zijn. De onbekende, die hij bij het betreden van het gebouw tegen was gekomen, was haastig weer naar binnen gegaan, rechtstreeks naar de consul zelf.

        ‘Wie zijn die lui?’ vroeg hij. ‘Ik geloof dat ik die vrouw ken.’

        ‘Een ogenblik, opdat ik mij op de hoogte kan stellen,’ zei de vertegenwoordiger van Escudia nogal deftig.

        Hij stond op en liep om zijn bureau heen, en passeerde zodoende een levensgroot portret van een corpulent heer in een opzichtig uniform behangen met decoraties, met een grof en breed gezicht, een eigengereide kin en prominente kaken, en met kleine donkere oogjes die wreedheid verrieden. Het was het portret van Innocente Borgaz, Beschermer van Escudia.

        De consul bleef op de drempel van het aangrenzende vertrek staan en wenkte de secretaresse die met het stempelen van de visa bezig was. Zij drukte een stempel op het document ten name van de graaf van Cristamonte, nam afscheid van de beide bezoekers die ongehaast het bureau verlieten, stond dan op en voegde zich bij haar chef.

        ‘Wie zijn dat?’ vroeg hij. ‘En wat verlangden ze?’

        ‘Een visum,’ antwoordde zij. ‘Hij is Italiaan, de graaf van Cristamonte. Hij schijnt van plan enig kapitaal bij ons te investeren.’

        ‘Voortreffelijk idee,’ zei de consul, met een blik van verstandhouding naar zijn bezoeker. ‘Nietwaar, señor Valdinez?’

        Valdinez scheen echter meer belang te stellen in de secretaresse van de graaf.

        ‘Louise Butler?’ herhaalde hij. ‘Vreemd. Haar gezicht is mij vast en zeker niet onbekend. Waar komt ze vandaan?’

        ‘Santé Fé… en haar papieren zijn volkomen in orde.’

        De consul glimlachte, enigszins uit de hoogte.

        ‘Een toevallige gelijkenis, natuurlijk. Dat overkomt ons herhaaldelijk, geloof me gerust. Als men veel reist, heeft men dikwijls van die ontmoetingen…’

        ‘Ja,’ gromde Valdinez, niet voldaan met die verklaring.

        ‘Wanneer vertrekken ze?’

        ‘Ze hadden ‘t, meen ik, over de machine van de A.H.A. die morgen naar Escudia vertrekt. Vlucht 317.’

        ‘Laat ’t even nagaan,’ zei de speciale gemachtigde van de Beschermer, ‘en boek mij meteen voor diezelfde vlucht.’

        ‘Tot uw dienst, señor Valdinez.’

        En zodoende gebeurde het dat Simon en Luisa Cortés, als passagiers van de Aerovias Hispañias Americanas (A.H.A.) zich de volgende dag in de onmiddellijke nabijheid bevonden van de man die de ontvoering van Dr. Cortés georganiseerd had. Het gezicht van de Saint verried zorg. Hij wendde zijn gebronsd gezicht met de karakteristieke korte baard naar Luisa toe en drong er nogmaals welhaast hartstochtelijk op aan dat zij nu, op het allerlaatste moment, nog zou afzien van haar voornemen.

        ‘Louise…’ zei hij, de op haar officiële papieren vermelde naam gebruikend, ‘je hebt nu nog de kans…’

        ‘Kans?’ vroeg zij, overigens heel wel wetend wat hij bedoelde.

        ‘Om er van af te zien. Je riskeert het ergste, daar in Escudia.’

        ‘Herinner je je mijn vader,’ zei zij, bij wijze van tegenwerping. ‘Hij is kalmweg ontvoerd, ook al woonde hij in Los Angeles. De Beschermer kent eenvoudig geen scrupules!’

        ‘En als de handlangers van Borgaz je herkennen… Je papieren zijn in elk geval in orde…’

        ‘Dank zij jou,’ antwoordde zij glimlachend, maar met haar onbuigzame hardnekkigheid voegde zij er aan toe: ‘Ik ben daar voor het laatst gezien toen ik nog heel klein was. Papa maakte zich altijd veel meer zorgen over mij dan over zijn eigen veiligheid. Zodoende heeft hij mij al heel jong naar Europa gestuurd, en ik ben pas veel te kort in Los Angeles dan dat de spionnen van Borgaz er lucht van hebben gekregen. Is ’t je niet opgevallen dat de pers met geen enkel woord gewag heeft gemaakt van het feit dat Dr. Cortés een dochter heeft? En dus ook geen enkele foto van ‘De Ontroostbare Dochter van de Ontvoerde Geleerde’!’ spotte zij.

        Samen begaven zij zich naar de machine en beklommen de eerste treden van de trap. Luisa keek Simon even van terzijde aan, glimlachend en uitdagend. ‘Luister eens, Simon. Het zou eenvoudig een ontgoocheling voor me zijn als jij koppig op je standpunt bleef staan.’

        ‘Okee,’ zei hij eindelijk, en kwam meteen tot een besluit. Hij besloot zorgvuldig over haar te waken. Het was niet de eerste keer dat hij op avontuur uitging in gezelschap van een verleidelijk vrouwengezichtje, en hij had het ook nog nooit betreurd, welke ook de uitkomst van de strijd was geweest. En dus… samen met Luisa en tegen Borgaz.

        Enkele ogenblikken later raasde de machine over de startbaan, verliet dan de grond en zette koers in de richting van Escudia. Simon bekommerde zich weinig om het vertrek van het vliegtuig. Hij was ten prooi aan een vreemde gewaarwording. Het soort gewaarwording dat hem zelden of nooit bedroog. Hij had sterk het gevoel dat iemand onophoudelijk op hem lette. Op hem en op haar. Hij vroeg zich af wie het zijn kon, maar hij wachtte zich er wel voor om in de machine rond te kijken. Hij wachtte tot de tegenstander, wie het ook mocht zijn, zich in de kaart zou laten kijken.

        Hij keek plotseling belangstellend op. Een man was opgestaan en begaf zich naar de bar in het voorste gedeelte van de cabine. De Saint nam hem met één oogopslag op: - de schouders die nogal breed waren voor iemand van middelbare bouw en lengte, het zwarte en gepommadeerde haar. Simon kreeg de kans hem nauwkeuriger op te nemen toen de man, even later, weer naar zijn plaats terugkeerde. Een olijfkleurige huid en het snorretje dat weinig meer was dan een zwarte streep onder de arrogante neus. Simon onderdrukte een glimlach en wendde zich tot zijn reisgenote.

        ‘Luisa, kijk! Vlug...!

        Zij keek even op, doch verder reageerde zij niet. Zij keek Simon aan, doch haar gezicht verried verbazing noch ongerustheid, en Simon besefte meteen dat zij dus een ideale bondgenote zou zijn.

        ‘Die man, bedoel je?’ vroeg zij. ‘Nooit gezien.’

        ‘Ik wel,’ zei hij. ‘Gisteren, op ’t consulaat.’

        ‘Wel, is dat zo vreemd?’

        ‘Op zich zelf beschouwd niet, nee. Hij kwam naar buiten toen wij naar binnen gingen. Maar kwam vrijwel meteen weer terug en ging regelrecht naar ’t privé-kantoor van de consul.’ Hij knikte even, als in gedachten. ‘Allemaal heel alledaags, en toch…’

        Hij liet de zin onvoltooid en sloot de ogen. Het had immers geen zin zelfs maar te proberen haar uit te leggen dat zijn avontuurlijke leven met al de er aan verbonden gevaren hem met een hoog ontwikkeld en gescherpt zesde zintuig had toegerust, en dat hij dus in de meeste gevallen instinctief op zijn hoede was indien er gevaar dreigde.

        De aankomst in Escudia was voor Simon Templar in zekere zin een verrassing. Hij had verwacht een land te zullen zien met al de kenmerken van een tyranniek bewind. Arrogante gezichten van degenen die de macht in handen hadden, door angst getekende gezichten van de overgrote minderheid. Het zou hem ook slechts matig hebben verbaasd indien hij overal zwaargewapende miliciens tegen was gekomen, nu en dan een krakend salvo van geweerschoten had gehoord, of lange stoeten gezien van politieke gevangenen op weg naar concentratiekamp of vuurpeloton.

        Hij landde daarentegen op een moderne en goed georganiseerde luchthaven, waar ontvangst en behandeling niets te wensen overlieten. Ook scheen alles rustig en vredig. Geen spoor van agressiviteit van de kant van politie en douane. Hij keek zwijgend om zich heen, zich er toe bepalend de omgeving in ogenschouw te nemen, meteen echter speurend naar mogelijk gevaar. En dan overviel hem plotseling het gevoel dat hij in een val beland was en dat achter hem de kooi zich reeds had gesloten. En hoegenaamd geen kans op hulp, van wie of van waar dan ook. Hij stond hier niet tegenover een vastberaden bende misdadigers, maar tegenover een hele Staat, met al de schier onbegrensde machtsmiddelen van dien. Zijn vijand was niemand minder dan de Beschermer zelf, diens ministers en aanhangers, politie en leger.

        En nergens enig spoor van de onbekende die hij aan boord van de machine had opgemerkt. De man was verdwenen, zonder dat hij de contrôle van politie en douane had hoeven te passeren. Zijn opvallende verdwijning scherpte in Simon Templar het gevoel van dreigend gevaar. En, om die indruk van ongeziene bedreiging nog te versterken, zag hij zich aan alle kanten omringd door reusachtige afbeeldingen van de Beschermer, grijnsde van alle kanten het cynische gezicht van Innocente Borgaz hem aan. ’s Mans ogen schenen hem te volgen, waarheen hij zich ook wendde. En overal ontmoette de blik van Simon de eindeloos herhaalde slogan: ‘Leve de Beschermer.’

        ‘Tevreden, Louise?’ vroeg hij, niet zonder ironie.

        Hij was zich bewust van de indruk die de aankomst en de omgeving op haar gemaakt moesten hebben. Een zekere benauwdheid en een zekere angst, als gevolg van de wetenschap dat zij zich in de macht van Borgaz bevond en dat het doel van haar komst hier, het bevrijden van haar vader, een vrij hopeloze onderneming leek. Zij hield niettemin haar hoofd hoog.

        ‘Meer dan tevreden,’ antwoordde zij eindelijk, ‘maar ik weet vrijwel zeker dat we bewaakt worden.’

        ‘Werkelijk?’ vroeg hij spottend. ‘En nog geen moment geleden scheen je van het tegendeel overtuigd.’

        Zij gaf geen antwoord. Onopvallend keek zij om zich heen, naar links en naar rechts, terwijl de passagiers zich inmiddels opstelden bij de hekken van de politie-contrôle. Zij besefte plotseling dat zij bang was voor het moment waarop zij aan de beurt zou zijn. Het was immers altijd mogelijk dat de geheime politie in het bezit was van haar signalement en dat zij op staande voet in hechtenis zou worden genomen. En wat stond haar dan te wachten? En haar vader? Templar werd dan natuurlijk eveneens gearresteerd en zou dan nog van geluk mogen spreken als hij er af kwam met onmiddellijke uitwijzing.

        En inderdaad werden Simon en zijn reisgenote door twee paar ogen gadegeslagen. Valdinez, bij aankomst opgewacht door Toro, informeerde meteen naar de reis van de Santa Rosa.

        ‘Alles naar wens, Toro?’

        ‘Uitstekend, señor. De toerist was nogal lastig tijdens de reis, vooral in het begin, maar ik heb hem al gauw tot betere gedachten weten te brengen. En bovendien kreeg ik onderweg een boodschap, uit Escudia, die hem onmiddellijk heel wat handelbaarder maakte.’

        ‘Waar is hij momenteel?’

        ‘Ik heb hem naar ’t fort gebracht. En u, señor Valdinez? Geen moeilijkheden?’

        ‘Nee, geen enkele.’ Hij onderdrukte een gevoel van ergernis. ‘Alles is normaal verlopen. De politie van Los Angeles heeft blijkbaar geen verband kunnen ontdekken tussen ons en de verdwijning van Cortés. Ja, natuurlijk, dat telegram aan de kapitein. Maar dat was eenvoudig routine. En toch heb ik ’t gevoel dat er iets scheef zit. Gisteren, op ’t consulaat… Kijk!’ besloot hij eensklaps.

        Zij volgden een gang en bereikten de visitatiezaal, waar zij zich min of meer verdekt opstelden, en observeerden de pas aangekomen passagiers.

        ‘Die twee,’ zei Valdinez. ‘Die vent met die baard en die knappe meid.’

        ‘Ze zien er nogal ongevaarlijk uit.’

        Simon stond met over elkaar geslagen armen om zich heen te kijken en knipoogde spottend tegen Innocente Borgaz, wisselde af en toe een woord met Luisa wier ongerustheid meer en meer merkbaar werd. Hij vond het zelfs nodig haar onopvallend te waarschuwen.

        ‘Pas op, Louise. Maak je vooral niet zenuwachtig, want het kritieke moment is op komst.’ Valdinez en Toro keken toe uit hun schuilhoek. ‘Wie zijn ’t?’ vroeg Toro.

        Valdinez vertelde hem het weinige dat hem bekend was en nam dan eensklaps een besluit. ‘Kom mee,’ zei hij. ‘’t Beste is dat ze zonder moeilijkheden binnen worden gelaten. Geen gezanik, geen overhoop halen van hun bagage en geen onnodig gevraag. Vervolgens ga jij hun gangen na. Ik wil precies weten wat ze doen, waar ze naar toe gaan en wie ze ontmoeten. Ik weet zeker dat ik die vrouw van gezicht ken, ergens eerder heb gezien. Maar waar?’

        Simon en zijn reisgenote passeerden dus de controle zonder enig oponthoud. De functionaris die hun passen stempelde was zelfs uitermate voorkomend. ‘Genoeglijk verblijf in Escudia, señor, en veel succes in zaken.’

        ‘Alles in orde, señor,’ zei de ambtenaar van de douane op zijn beurt. ‘U kunt doorgaan.’

        Zij stonden buiten. Simon wenkte een wachtende taxi, en Luisa slaagde er eindelijk in weer te glimlachen.

        ‘’t Was allemaal nogal kinderachtig van me. Tenslotte ging het immers allemaal als gesmeerd.’

        ‘Mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht altijd te zeggen: ‘Wantrouw lieden die te beleefd zijn om eerlijk te kunnen zijn’.’ antwoordde Simon.

        De chauffeur van de taxi reed af zonder dat het nodig bleek een adres op te geven. De wagen volgde een weg die omzoomd was met bomen vol felgekleurde bloesem. De huizen werden langzamerhand talrijker, weldra gevolgd door aantrekkelijke woonwijken, grote magazijnen met welvoorziene etalages, indrukwekkende gebouwen, zaken en kantoren, maar overal en overal de onophoudelijk terugkerende naam Borgaz! ‘Galeries Borgaz’ - ‘Station Borgaz’ - ‘Hotel Borgaz.’

        De taxi stopte voor het Hotel Borgaz, een indrukwekkend gebouw met bloemrijke balkons en talrijke vensters, en vrij gedurfd van architectuur. Een door twee grooms geflankeerde portier stond de wagen op te wachten.

        ‘Aha!’ fluisterde Simon. ‘Een nachtasyl dat wel een slordige duit zal kosten.’

        ‘Inderdaad,’ antwoordde Luisa, met een uitdrukking van wrevel op haar schier klassieke trekken. ‘Ik vraag me af wat de werklozen daar van denken!’

        De chauffeur draaide zich onwillekeurig even om. Hij keek de jonge vrouw verbaasd aan, maar bewaarde het stilzwijgen. De portier en zijn assistenten hadden zich inmiddels meester gemaakt van de bagage, gingen dan Simon en zijn reisgenote voor naar het bureau van de receptie. In de hal stond iemand met veel belangstelling te kijken naar een vitrine, maar in het spiegelende glas lette hij nauwkeurig op de graaf van Cristamonte en diens secretaresse. Het tweetal verdween inmiddels in de lift. Toro draaide zich om en begaf zich naar de toonbank. Zonder iets te zeggen of te vragen haalde hij het register naar zich toe en controleerde de nieuwste gegevens. Hij knikte alsof hij een weergaloze ontdekking had gedaan en wendde zich tot de man achter de tooonbank. ‘Geef me de duplikaatsleutels van dat appartement.’

        ‘Zeker, señor, astublieft, señor,’ zei de ander onderdanig.

        ‘Maar…’

        ‘Ik ken m’n vak,’ zei Toro, terwijl hij de sleutels in ontvangst nam. ‘En haal jij liever geen stommiteiten uit!’

        ‘Nee, señor.’

        ‘’t Is je geraden,’ zei Toro.

        Met rollende schouders dobberde Toro naar de uitgang.

        Op korte afstand van het hotel stond een auto op hem te wachten. Vanaf het balkon van appartement 704, op de zevende verdieping van Hotel Borgaz, keek Simon uit over de omgeving. En langzamerhand werd hem zo het een en ander duidelijk. Tot nu toe was Escudia voor hem slechts een naam geweest. Maar nu, van zijn observatiepost uit, zag hij het land zoals het werkelijk was: - krotten en achterbuurten, ongeplaveide straten waar geen auto zich gewaagd zou hebben, armzalige winkeltjes en hongerige gezichten, in lompen gehulde lieden, schurftige honden en katten, kippen en varkens die hun voedsel zochten in de vuilnisbelt die de openbare straat was.

        ‘Viva el Protector!’ zei Luisa, die geruisloos naderbij was gekomen en inmiddels naast hem stond. De Saint gaf geen antwoord. Een vlaag van woede maakte zich van hem meester, overweldigde hem, en vervulde hem met haat en vijandschap.



      

    

  


  
    
      
        


        IV


        Op een punt dat, als een soort van adelaarsnest, Escudia en de verre omtrek domineert, ligt een versterkte plaats die niet slechts het paleis van de Beschermer omvat doch tevens de kazerne van zijn lijfwacht zowel als de gevangenis. Van die burcht uit, regeerde Borgaz het land, in de greep van zijn schrikbewind. Iedereen sidderde voor Innocente Borgaz, iedereen wist dat de potentaat voor geen enkele misdaad terugdeinsde, en dat een ieder die het waagde tegen hem in opstand te komen eenvoudig zonder vorm van proces werd afgemaakt. Van een gerechtelijke procedure was geen sprake. Een woord van de Beschermer stond gelijk met een doodvonnis.

        En toch maakte de man zelf allerminst een vreesaanjagende indruk. Hij was kort en gezet, en gekleed in een uniform dat overdadig versierd was met gouden tressen en epauletten, terwijl zijn borst rijkelijk behangen was met allerlei decoraties. Een vergulde troon vormde het voornaamste meubel in een zaal waarvan de muren behangen waren met reusachtige schilderijen. Men zag er de Beschermer te paard, zijn cavalerie aanvoerend in het heetst van de strijd, of bij de opening van het Borgaz Hospitaal, of Borgaz als stierenvechter. Boven de troon hing het wapenschild van Escudia: - een kanon, rustend op de pijl van een weegschaal. Het werkte op de lachspieren van lieden die, zoals bijvoorbeeld Simon Templar, nogal ironisch aangelegd waren.

        Bij wijze van schrille tegenstelling, had de corpulente Borgaz een schelle en hoge stem. ‘Goed gedaan, Valdinez,’ zei hij, toen deze nederig de gelijkvloers gelegen en reusachtige werkkamer van de Beschermer binnenkwam. ‘Dit keer heb je er tenminste niet naast gegrepen.’

        ‘Ik ben blij het te mogen vernemen, don Innocente. Ik heb mijn best gedaan, zoals u weet, en Toro heeft zich strikt aan mijn orders gehouden.’

        Er speelde een schriele glimlach over het weinig aantrekkelijke gezicht van Valdinez. De Beschermer knikte. Hij keek aanstellerig naar zijn nagels en wreef ze heen en weer op de mouw van zijn uniform. ‘Je hebt gelijk wat Toro betreft… maar het gaat helaas niet op voor enkele anderen van onze medewerkers.’

        Valdinez schrok. Hij kende de aanvallen van razernij van de Beschermer en wist wat er doorgaans de gevolgen van waren. Borgaz placht in zo’n aanval niemand te sparen, zich weinig bekommerend om het verlies van bruikbare medewerkers.

        ‘Wat… wat is er gebeurd, Excellentie?’

        Borgaz gaf niet onmiddellijk antwoord. Er kwam een sluwe blik in zijn ogen. Hij speelde met de door hem in het gemoed van Valdinez opgezweepte angst.

        ‘Nee,’ zei hij eindelijk, met een wrange glimlach, ‘Cortés is niet dood… maar het heeft weinig gescheeld. Een cipier heeft de krankzinnige onvoorzichtigheid begaan de gevangene in het bezit te laten van een mes, een tafelmes. En natuurlijk heeft Cortés geprobeerd zelfmoord te plegen. En, een halve centimeter dieper…’

        ‘De cipier?’ herhaalde Valdinez, hopende daarmee de wraakzucht van de Beschermer van zich zelf af te wenden. ‘Hebt u hem aan de beul overgeleverd, don Innocente?’

        ‘Hij wordt morgen terechtgesteld. Momenteel heeft hij alle gelegenheid zijn… eh… onvoorzichtigheid te betreuren. Opgehangen te zijn aan de duimen is, beweert men, hoogst ongenoeglijk.’

        Valdinez keek zijn meester onzeker aan. Was het raadzaam, vroeg hij zich af, hem in te lichten omtrent de komst van die Italiaanse graaf en zijn secretaresse? Nee, het moment leek hem niet bepaald gunstig. Het was beter momenteel slechts aan Cortés te denken.

        ‘Hebt u de gevangene reeds verhoord, don Innocente? Ik bedoel, vóór dat… eh… ongeluk?’

        ‘Allicht, ja! Maar hij is koppig, weigert inlichtingen te verstrekken omtrent zijn medeplichtigen. Maar dat hij medeplichtigen hééft, daar ben ik van overtuigd. We zullen echter moeten wachten tot hij van de eerste ondervraging… eh…hersteld is. En dan zal hij heus z’n mond wel opendoen!’ besloot hij met een valse grijns.

        Borgaz leunde achterover in zijn zetel en keek zijn vertrouwensman peinzend aan. Valdinez voelde zich niet bepaald prettig onder die blik en kreeg het eensklaps vrij benauwd. Eén fout van zijn kant, hoe klein ook, en Borgaz zou hem zonder meer aan de beul overleveren.

        ‘Het is dringend noodzakelijk,’ zei de Beschermer eindelijk, ‘dat wij zo gauw mogelijk de dochter van Cortés in handen krijgen.’

        ‘Inderdaad, don Innocente. Zij bevindt zich in Europa.’

        ‘En wat zou dat? Als Cortés blijft weigeren ons de namen van zijn vrienden te noemen, zullen we ons onder zijn ogen met zijn dochter gaan bezighouden. Een probaat middel om zwijgzame vaders aan de praat te brengen. Je weet inmiddels wat je te doen hebt, Valdinez. Ik heb mijn lijfarts belast met de verzorging van de gevangene. Ramón is een uitstekend medicus, maar hij is nogal zacht uitgevallen. Hou ’t oog op hem, Valdinez. En goed ook! Het is in je eigen belang. Goedenavond,’ besloot hij met een handgebaar.

        Maar op het moment dat Valdinez de drempel overschreed, hield de stem van de Beschermer hem eensklaps staande.

        ‘Zeg, Valdinez! Ik heb opdracht gegeven Toro een beloning uit te keren.’

        ‘Dank u namens hem, don Innocente.’

        Een vluchtige glimlach gleed over de trekken van Borgaz. ‘En wat jou betreft, Valdinez… een aanstelling tot ambassadeur, of hoofd van de politie? We zullen wel zien, vriend, we zullen wel zien.’

        Valdinez verliet het vertrek, vol hernieuwd zelfvertrouwen en vol goede verwachtingen. Hij volgde inmiddels een lange gang die naar een privé-lift voerde. De lift bracht hem naar beneden, naar de kelders van het gebouw, en daarmee naar de cellen van de politieke gevangenen, waar men Cortés, onmiddellijk na aankomst van de Santa Rosa had opgesloten.

        Een cipier van reusachtige afmetingen en met een gezicht als een baviaan versperde Valdinez de weg. Hij verontschuldigde zich nadat Valdinez zijn papieren had laten zien, ging hem dan voor naar de cel van Cortés.

        ‘En ik ben maar blij, señor Valdinez, dat ik niet de man ben die daar dat mes heeft laten slingeren.’

        Hij streek de hand over de bloedende striem op zijn gezicht, een bewijs van de manier waarop de Beschermer het nieuws omtrent dat mes in ontvangst had genomen.

        Valdinez lachte vals.

        ‘Eén goede raad, als je prijs stelt op je leven! Als er weer zoiets gebeurt, dan ben jij de eerste die opgehangen wordt. Aldus het bevel van de Beschermer. En laat me nu binnen,’ besloot hij, naar een met ijzer beslagen deur wijzend.

        De cel bleek een gruwzaam hol te zijn. Cortés lag uitgestrekt op een krib. Hij zag lijkbleek. Zijn ademhaling was hortend en stotend. Zijn borstkas was bedekt met een verband. Naast zijn krib zat een man die bij de komst van Valdinez opkeek. Hij bleek iemand met een edel en intelligent gezicht, en bijziende ogen achter goudgerande brilleglazen.

        ‘Hoe is ’t met hem?’ vroeg Valdinez kort. ‘Geef antwoord, Dr. Ramón! De Beschermer heeft mij van dit moment af verantwoordelijk gesteld voor de gevangene.’

        De geneesheer bleef er onverschillig onder, bepaalde zich er toe de schouders op te halen. Eindelijk zei hij: ‘De patiënt ademt nog. Meer kan ik er niet van zeggen.’

        ‘Is hij weer bij bewustzijn?’

        ‘Ja, af en toe, maat nooit langer dan een ogenblik. Wat hij nodig heeft is…’

        Valdinez viel hem onbehouwen in de rede.

        ‘We zijn hier niet in een rusthuis voor zenuwpatiënten, maar in een staatsgevangenis, en we staan tegenover een landverrader. Wanneer kan hij opnieuw verhoord worden? Morgen?’

        De dokter glimlachte schraal. ‘Geen kwestie van! Ik zal al blij zijn als hij morgen nog leeft. Hij is er niet bepaald op gebrand, weet je.’

        ‘Maar wij eisen! Wij eisen dat hij in leven blijft. En wees voorzichtig, Dr. Ramón! Een dokter is gemakkelijk te vervangen.’

        ‘Het is mij bekend, ja. Gemakkelijker in elk geval dan een vijand die men tot een bekentenis wenst te dwingen. Hoe dan ook, ik wil er alleen nog dit van zeggen… zolang Cortés in dit hol blijft, garandeer ik niets. Hij moet onmiddellijk naar het hospitaal, en daar kunnen we misschien…’

        De geneesheer zweeg. De blik van Valdinez was welsprekend genoeg. Er was geen sprake van Cortés bloot te stellen aan ongewenste nieuwsgierigheid. Cortés de opstandeling, wiens aanwezigheid het gevaar meebracht Van het ontketenen van een toch reeds smeulende opstand. De dokter haalde de schouders op en wendde zich af.

        ‘Van nu af aan is het uw verantwoording…’

        Valdinez stond een ogenblik in tweestrijd. Op het voorstel van de dokter ingaan, ondanks het er aan verbonden gevaar? Welke oplossing moest hij kiezen? Cortés hier laten, met het daaraan verbonden risico, of hem laten overbrengen naar het hospitaal en het andere risico aanvaarden? Hij begaf zich naar de deur van de cel.

        ‘Cortés is nog niet dood. U kunt van geluk spreken, Dr. Ramón!’

        Valdinez had zich voorgenomen enig licht te brengen in het raadsel dat voortsproot uit de aanwezigheid van die Italiaanse graaf, en, meer nog, van diens secretaresse. Momenteel scheen de plutocraat echter niets anders van plan dan het bezichtigen van Escudia, in gezelschap van zijn wel zeer aantrekkelijke secretaresse. Niet onmogelijk dat hij inderdaad van plan was hier enig kapitaal te investeren, maar tot nu toe leek het eerder alsof hij op de huwelijksreis was. Men kon het paar herhaaldelijk hier of daar in de stad ontmoeten, gearmd en wel.

        Diezelfde avond, hij in een witte smoking en zij in een gedecolleteerde avondjapon, begaven zij zich naar La Paloma, een nachtclub die, bij wijze van uitzondering, nu eens niet Borgaz heette, ook al vloeide een groot deel van de winst misschien toch wel in diens zakken. Simon keek met onverholen voldoening naar de meer dan verleidelijke verschijning van Luisa, terwijl zij samen dansten of champagne zaten te drinken. Opgewekt was het meisje echter wel allerminst en haar ogen stonden droef.

        ‘Wij amuseren ons,’ zei zij op een gegeven ogenblik, ‘terwijl mijn vader…’

        ‘Louise,’ antwoordde de Saint, met scherpe nadruk op de voornaam. ‘Met welk doel ben ik hier in Escudia, denk je? Kom, en spaar je tranen…’

        Hij voerde haar naar de dansvloer voor een snelle wals, maar een groot succes was het niet. ‘Nee…’ protesteerde zij opnieuw. ‘Geef je je er rekenschap van dat ze op dit moment misschien bezig zijn hem te martelen?’

        Hij sloot haar nog vaster in zijn armen. Hij drukte zijn wang tegen de hare en bracht zijn mond vlak bij haar oor.

        ‘En jij? Geef jij je er rekenschap van dat één onvoorzichtig woord van jou fataal kan zijn… voor hem en voor ons?’

        Zij slaagde er in zich te beheersen en even te glimlachen. Hij drukte bemoedigend haar hand. En toen zij weer naar hun hotel terugkeerden, door een slapende stad waar men slechts gewapende patrouilles tegenkwam, had Luisa weer helemaal haar kalmte hervonden. Niettemin zuchtte zij opgelucht toen zij eindelijk appartement 704 weer betraden.

        ‘Eindelijk!’

        Hij verhinderde haar verder te gaan. Tot haar verbazing nam hij haar in zijn armen. Zij kreeg even de indruk dat hij van plan was haar te verleiden. Maar dan zag zij eensklaps zijn bedoeling. Een wenk om op haar woorden te passen. En zij keek zwijgend toe toen hij, even later, de kamer aan een nauwkeurig onderzoek onderwierp. Het duurde niet lang of achter de overhang van de gordijnen ontdekte hij een microfoon. Hij legde een vinger op zijn lippen en knipoogde.

        ‘Wel, Louise,’ zei opgewekt, met de ietwat lispelende stem van de graaf van Cristamonte, ‘ik moet toegeven dat deze eerste avond in Escudia een succes is geweest. Ik ben diep onder de indruk van hetgeen ik tot nu van dit land gezien heb.’

        ‘Inderdaad,’ zei zij, zijn spel meespelend. ‘Ik ook!’

        ‘Ik was op alles voorbereid, behalve op een dergelijke hoge graad van beschaving. Ik had altijd gehoord dat het een achterlijk land was…’

        ‘En we hebben ons in dat opzicht beiden schromelijk vergist. Het ontbreekt in Escudia aan niets,’ voegde Luisa er aan toe.

        Simon knikte, maar inmiddels krabbelde hij op een vel papier: ‘Vooral geen paniek, darling. Ze houden ons voor Belangrijke Personen en wij moeten in die rol volharden.’ Maar inmiddels zei hij, duidelijk verstaanbaar: ‘Een wonderbaarlijk land. Wat ik tot nu toe er van heb gezien, is reeds meer dan voldoende reden om te trachten zo spoedig mogelijk een onderhoud te hebben met president Borgaz, voor een zakelijke bespreking.’ Hij zweeg even, vervolgde: ‘Ga meteen naar bed, Louise, want morgen huren we een auto om de omgeving te bezoeken. Ik wou een paar plantages gaan zien, met het oog op eventuele geldbelegging.’

        ‘Maar,’ antwoordde Luisa, in haar rol van secretaresse, ‘zou het niet beter zijn, sir, als u zo spoedig mogelijk een onderhoud had met de president?’

        ‘Als hij er in toestemt mij een audiëntie te verlenen, zal ik waarachtig niet aarzelen. De man die Escudia heeft gemaakt wat het is, verdient al onze bewondering. Hij staat op één lijn met een Washington of een Bolivar…’

        Toro zat met onmetelijke voldoening te luisteren, in een kleine kamer in Hotel Borgaz, terwijl naast hem een recorder de woorden registreerde. Nu en dan knikte Toro. De señor Valdinez zou ongetwijfeld opgetogen zijn over de verkregen inlichtingen, terwijl hij zelfs reeds op verdere beloningen rekende. Hij knikte nogmaals. Ja, hij had inderdaad toch maar een fijn beroep gekozen. Het vergde natuurlijk een heldere geest en een scherp verstand. Maar in dat opzicht beschouwde Toro zich als te behoren tot de uitverkorenen!



      

    

  


  
    
      
        


        V


        Hoe ‘geciviliseerd’ Escudia ook mocht zijn, een auto-industrie bezat het nog niet. Trouwens de berijdbare wegen waren slechts schaars en hun totale lengte zo kort dat er geen kans was op lange ritten of hoge snelheden. De garage Borgaz had voor toeristen niettemin enkele Amerikaanse wagens beschikbaar. En dus zat Simon Templar de volgende ochtend achter het stuur van een Chrysler. Hij reed zonder zicht te haasten, met Luisa naast zich, rond en rond in de moderne wijken van Escudia.

        Een twaalftal officiële gebouwen, enkele huizen van welgestelden, pleinen met standbeelden van de Beschermer: - borstbeelden, ruiterstandbeelden, of staande met opgeheven vuist, met zwaard of kompas in de hand.

        In de auto voelden Simon en Luisa zich vrij van onbescheiden ogen en oren. Hij had gedaan of er iets aan de wagen mankeerde, en zich daarmee de gelegenheid verschaft in de koffer te kijken, onder de motorkap, en overal waar mogelijk ’n magnetofoon verborgen had kunnen zijn. ‘Nee,’ verzekerde hij Luisa, nadat zij weer afreden, ‘we kunnen praten en zeggen wat we willen. ‘Voel je je inmiddels iets geruster?’

        ‘Ja, Simon, ik heb vertrouwen in jou en in je initiatief, maar ik zou zo graag…’

        ‘Voorzichtig!’ zei hij haastig. ‘Roekeloze haast, geloof me, leidt alleen maar tot ongelukken. Temeer omdat we, zoals je weet, bespioneerd worden. Een wagen volgt ons de hele tijd, merk ik. Al van ’t hotel af. Mogelijk is dat hier een heel gewoon verschijnsel, omdat men alle vreemdelingen wantrouwt.’

        ‘Wel, wat denk je dan te doen?’

        ‘We hebben het museum al gezien en onze bewondering gedemonstreerd voor de beeltenissen van de Grote Man, verder de gebruikelijke foto’s genomen, zoals men van toeristen verwacht, en dus hebben we nu, zou ik zeggen, het recht om eens naar castillo del Protector te gaan kijken.’

        Hij lachte vrolijk, nu het avontuur zich voor hem begon af te tekenen.

        ‘Het kasteel van de Beschermer,’ herhaalde hij. ‘Inderdaad een burcht, Luisa, waar onze Grote Broer niet veel hoeft te vrezen. Ik vermoed zo dat zich daar tevens de zetel van de geheime politie bevindt.’

        Zij keken op naar de ongenaakbare muren van het kasteel en zagen achter de kantelen de regelmatig heen en weer stappende schildwachten.

        ‘Ja,’ mompelde Simon, ‘de Beschermer is inderdaad heel erg gesteld op de veiligheid van zijn kostelijke persoon. Ik ben dus bang dat ik lang op m’n audiëntie zal moeten wachten.’

        Luisa schudde het hoofd.

        ‘Hij zou jouw ironie niet erg waarderen, Simon. Mijn vader heeft mij herhaaldelijk verteld dat hij alleen om zijn eigen geestigheden lacht.’

        ‘Wat een kwal,’ zei Simon.

        De auto reed langs de sportvelden, bij de ingang waarvan bonte reclamebiljetten hingen, terwijl er lange rijen gegadigden stonden te wachten om toegelaten te worden.

        ‘Die afleidingsmanoeuvre is wel iets ouder dan Borgaz,’ merkte Simon op. ‘Brood en spelen. Geef de bende spelen, en ze vergeten hun honger.’

        Luisa legde haar lange en slanke hand op de gespierde arm van de Saint.

        ‘Ga asjeblieft niet naar het kasteel, Simon, ik…’

        Zij scheen niet bij machte de zin te voltooien en zij was kennelijk ten prooi aan felle emoties. Hoe vastberaden zij ook was, waar het de redding van haar vader betrof, zij was niettemin doodsbang de Beschermer te ontmoeten.

        ‘Een behoorlijk toerist brengt een bezoek aan het paleis van de president, van het staatshoofd, en of ’t nu Buckingham Palace is, of het Elysée, of het Witte Huis, of het castillo del Protector, het hoort er nu eenmaal bij.’

        Langzaam gleed de wagen onder de poort door. Op de binnenplaats oefenden soldaten, een auto met een standaard op de motorkap reed in volle vaart naar buiten, -voorafgegaan door een motorrijder met onophoudelijk loeiende sirene. De wagen van de Saint hield stil op de binnenplaats. Aan de ene kant de zware en sombere muren van de gevangenis, aan de andere kant enkele slecht onderhouden gebouwen.

        ‘En te bedenken,’ verzuchtte Luisa, ‘dat mijn vader hier ergens…’

        Achter een hoog hek zagen zij een andere en kleinere binnenplaats, het komen en gaan van gevangenbewaarders, het machinaal op en neer lopen van talrijke schildwachten. Luisa slaakte een langgerekte zucht die duidelijk haar gemoedsgesteldheid verried.

        ‘Simon,’ zei zij plotseling, ‘je kunt hier onmogelijk blijven rondhangen.’

        ‘En waarom niet?’ vroeg hij.

        Een onhandig geschilderd uithangbord vermeldde: ‘Bodega del Castillo.’

        ‘Luister,’ zei Simon. ‘Wat doet een toerist in een vreemd land? Hij zoekt de schilderachtige hoekjes op en het café wanneer hij dorst heeft. Wel, ik héb dorst. De Bodega del Castillo is daar om die dorst te lessen, en mijn nieuwsgierigheid tevens.’

        Zonder zich verder nog te bekommeren om de protesten van-Luisa, daalde hij in de bodega af. Hij wist evenwel eigenlijk zelf niet precies wat hem er toe noopte. Dorst? Zeer zeker niet. Het feit dat deze nederige instelling zo dicht bij de gevangenis gelegen was misschien? Mogelijk. Maar hij had in elk geval geen enkel vast omlijnd plan en liet zich gaan op hetgeen zijn inspiratie hem ingaf. En die inspiratie deed hem rechtstreeks in moeilijkheden belanden.

        In de betrekkelijk kleine ruimte waren vier personen aan het vechten geslagen. Een jonge vrouw, gevangen in de omarming van een man, verdedigde zich uit alle macht, krabbend en schoppend. Maar de man die haar vasthield lachte er om en zoende haar knappe gezicht, terwijl hij haar inmiddels met haar rug tegen een wijnvat drukte. Twee passen van hen af, hield een zwaar gebouwde vent een bange tegenstander in bedwang door hem de punt van een bajonet op de keel te zetten.

        ‘Hallo!’ zei de Saint, staande op de drempel. Het viertal scheen te verstenen en stond enkele seconden lang onbeweeglijk stil. De ene man hield nog steeds de jonge vrouw vast, de man met de bajonet begon te protesteren.

        ‘De zaak is dicht.’

        ‘Ah...? Ik was overigens niet genoodzaakt de deur in te trappen.’

        ‘Dicht… zei ik!’ herhaalde de bajonetman, een dreigende houding aannemend.

        Hij droeg een sjofel uniform. Hij kwam, zwaaiend met de bajonet, dichter en dichter bij, en zijn zenuwachtig trekkende lippen onthulden zijn verrotte tanden.

        ‘Donder liever meteen op, kameraad, als je tenminste geen knoopsgaten in je huid wilt krijgen.’

        ‘Ah?’ zei de Saint. ‘Is dat je beroep? Knoopsgatenmaker? Ik dacht feitelijk dat je staljongen was.’

        ‘Ik zal ’t je demonstreren!’ zei hij, ‘zowaar als m’n naam Sachez is en ik korporaal ben in het Legioen van de Beschermer!’

        Hij sloeg. Tenminste, hij probeerde te slaan, maar amper een seconde later lag hij in de goot voor de deur. Briesend van woede richtte hij zich op en stormde de kroeg in, met geen ander resultaat echter dan de ontmoeting met een vuist. Hij duikelde, en zijn wapen kletterde over de vloer. Zijn kameraad had inmiddels de vrouw losgelaten, trok zijn wapen en kwam op de Saint toe.

        ‘Jij ook tandpijn?’ vroeg Simon spottend. ‘Kom hier voor een behandeling!’

        Zijn hand scheen de arm van de ander amper aan te raken, maar deze brulde niettemin van pijn. Hij liet zijn wapen vallen. De vuist van de Saint schoot uit, en ook de tweede aanvaller ging tegen de grond, dwars over de eerste heen. Moeizaam kwamen zij eindelijk weer op de been. Een ogenblik stonden zij in beraad, zagen dan in hun huidige positie geen andere uitkomst dan een haastige vlucht, en stommelden zeilend de kroeg uit, razend en tierend.

        Luisa had zelfs niet de tijd gehad om uit de auto te stappen. Het hele geval had zich afgespeeld met bliksemende snelheid. En, toen zij eindelijk zich naar de bodega had gespoed, was het hele geval reeds achter de rug. Simon had echter inmiddels de handen vol met de nogal overdadige dankbetuigingen van de twee die hij uit een netelige positie had gered. De kroegbaas, een zwaar gebouwd man met een openhartig gezicht en slimme spottende ogen, stond de Saint omslachtig te bedanken.

        ‘Señor, uw naam is mij onbekend. Ik weet evenmin waarom u bij mij binnen bent gekomen, maar ik zal u mijn hele leven lang dankbaar blijven. Die beestachtige miliciens zouden mijn dochter geschoffeerd hebben… hier, onder mijn ogen… als u niet tijdig had ingegrepen. Mijn dochter,’ stelde hij voor.

        Zij was een opvallend aantrekkelijke jonge vrouw. Zij keek de Saint zwijgend aan, maar haar ogen schitterden als zwarte diamanten. In haar ogen was hij weinig minder dan een soort van aartsengel die haar op het laatste moment verlost had uit de klauwen des duivels. Haar haren waren van een eigenaardige zwarte tint, met een gulden ondertoon. Zij keek naar haar gescheurde kleren en een afgerukte mouw. Het scheen haar evenwel onverschillig te laten. Haar enige belangstelling gold de Saint.

        ‘Mijn naam is Pilar,’ zei zij.

        ‘Ik ben blij u die kleine dienst te hebben bewezen,’ zei Simon. Op dat moment mengde Luisa zich in het gesprek.

        ‘Wat was er gaande? Waarom die vechtpartij? Wat wilden die twee soldaten?’

        ‘Allemaal hoogst onbelangrijk, Louise,’ stelde Simon haar gerust. ‘Er waren hier zonet twee soldaten van de Beschermer, nogal dronken ook, en dus geneigd om op nogal onhebbelijke manier uiting te geven aan hun bewondering voor Pilar hier. En dus heb ik hun even een kleine terechtwijzing gegeven, zodat ze zich de volgende keer behoorlijker zullen gedragen… hoop ik. Nietwaar, Pilar?’

        Hij bleef het knappe meisje onophoudelijk aankijken, alsof hij zijn ogen met geen mogelijkheid van haar kon afwenden. En het was alsof er een elektrische stroom door hen heen ging en alsof zij zwijgend van gedachten wisselden, maar ook alsof zij elkaar reeds jaren lang gekend hadden. Zeker, Luisa was een schoonheid, zelfs een schoonheid zoals Simon er slechts zelden had ontmoet, maar zij bleef in zekere zin ongenaakbaar, als een landschap dat men uit de verte bewondert zonder er ooit dichter bij te komen. Pilar, daarentegen, was de hartstocht zelve, overvloeiend van levenslust, voorbestemd om lief te hebben… en te haten.

        ‘U bent nogal verdraagzaam waar het die twee schoften betreft, señor. Maar denkt u nu niet dat al mijn landgenoten hier in Escudia zo zijn.’

        Luisa knikte, nooit vergetend dat zij de dochter was van Cortés.

        ‘Inderdaad, dat is zo,’ zei zij. ‘Dronken soldaten zijn overal ter wereld hetzelfde.’

        Simon beduidde haar haastig voorzichtig te zijn en haar mond te houden, bang dat zij zich anders zou verraden.

        ‘Ik twijfel er geen seconde aan,’ zei hij. ‘En geloof me gerust, ik mag uw land bizonder graag,’ verzekerde hij de eigenaar van de bodega. ‘Viva el Protector!’

        De man hief het glas op dat hij pas had gevuld.

        ‘Viva...!!’

        Even later nam de graaf de Cristamonte afscheid, vergezeld door de heilwensen van de gastheer. Pilar zweeg, doch haar blik verried haar heftige bewogenheid. Toen Simon weer in de auto gestapt was, snelde zij naar hem toe, overdekte-zijn hand met kussen en rende weer weg. Luisa zweeg tot de wagen weer buiten de muren van het paleis was.

        Eindelijk zei zij: ‘Ik vraag me af, Simon, of…’

        ‘Of ’t wel verstandig van me was om tussenbeide te komen?’

        ‘Het is beter hier in Escudia niet teveel in de gaten te lopen. En laat ik je dit er bij vertellen. De man die ons per auto gevolgd heeft, heeft alles van op een afstand gezien. Was dat je bedoeling?’ Hij minderde vaart en keek haar aan. ‘Wie weet?’ zei hij.

        Zij was sprakeloos, maar zij kon dan ook niet begrijpen dat niets ter wereld Simon er van had kunnen weerhouden om daar in die bodega in te grijpen.

        

        Toro bracht inmiddels verslag uit aan zijn chef. ‘Als een wervelwind, señor. De twee miliciens vlogen tegen de grond als twee lucifers. Ze waren van plan om terug te komen met een versterking. Ik heb het verboden, maar…’

        Valdinez luisterde toe, kennelijk in een slechte stemming.

        ‘’t Is een strafbaar feit,’ zei Toro, ‘soldaten aan te vallen. We kunnen die Cristamonte laten arresteren.’

        ‘En dan beroept hij zich natuurlijk op z’n consul en verkondigt met veel kabaal dat niemand in Escudia het recht heeft een meisje te verdedigen dat wordt lastig gevallen door een paar zatlappen! Je bent een geborneerde idioot, beste jongen. Hou die twee in ’t oog. Dat is alles wat er van je verlangd wordt.’

        De stemming van Valdinez zou er niet beter op zijn geworden als hij had kunnen voorzien wat hem in de werkkamer van de Beschermer te wachten stond. Borgaz was een genie in het tegen elkaar uitspelen van zijn getrouwen en liet de een door de ander bespioneren. Toen Valdinez tegenover hem stond, keek hij hem geruime tijd lang aan, met een vluchtige glimlach op zijn dunne lippen en een wrede gloed in zijn ogen. Valdinez had moeite zijn kalmte te bewaren.

        Eindelijk zei Borgaz: ‘Dus… je brengt het grootste deel van je tijd zoek met de graaf van Cristamonte te bewaken. Of is Pilar misschien het voorwerp van je belangstelling?’

        ‘Don Innocente!’

        ‘Wat?’ vroeg Borgaz op hoge toon. ‘Wou je beweren dat mijn inlichtingen vals zijn?’

        ‘Nee, don Innocente, maar ik wilde weten… waarom die man in Escudia is.’

        ‘Om naar beleggingsobjecten uit te kijken. Is dat soms een afkeurenswaardige bezigheid?’

        ‘Mijn excuses, don Innocente, maar ik geloof dat ik die vrouw ken, die Louise Butler.’

        ‘Dwaasheid! En je bent nog geen ambassadeur, Valdinez.’ De stem van Borgaz schoot uit in een scherp falsetto. ‘Heb je Cortés ondervraagd? Nee, nietwaar? Waarom niet? Ik had ’t je opgedragen.’

        ‘De dokter, don Innocente, verklaarde dat hij niet verhoord kon worden.’

        ‘Niet verhoord kon worden? Geef ’m een injectie! ’t Dondert niet welke. Ik wil de namen van z’n medewerkers weten!’

        Valdinez kende uit ervaring de driftbuien van de Beschermer. Hij meende aan te voelen dat de wind bezig was te draaien en probeerde zijn kans te grijpen. ‘Uw dokter, don Innocente, beweert dat Cortés naar het hospitaal moet.’

        ‘Maar doe ’t dan, man! Maar, als je er niets mee bereikt…’ Hij liet de zin onvoltooid, leunde hijgend achterover in zijn stoel. Valdinez trok zich zwijgend terug. Nu en dan haatte hij de Beschermer.

        Toen Dr. Ramón de bezoeker herkende, nam hij meteen een verdedigende en afwijzende houding aan.

        ‘Nutteloos,’ verklaarde hij. ‘Ik heb u al verteld dat ik niets voor de gewonde kan doen zolang hij in deze cel ligt. De kwestie is… Cortés heeft geen sprankje levenslust meer.’

        ‘Weet ik,’ antwoordde Valdinez. ‘De Beschermer heeft inmiddels goedgevonden dat hij naar het hospitaal van de gevangenis gaat. Laat niemand het dus nog wagen te twijfelen aan de menslievendheid van onze Beschermer! We hebben hier te doen met een verrader die de dood meer dan verdient, maar toch doen wij al het mogelijke om hem in het leven te houden.’

        ‘Om hem straks des te beter te kunnen uithoren, ja,’ zei de dokter.

        Nadat de nodige formaliteiten vervuld waren, werd Cortés op een draagbaar gelegd. Valdinez hield de dokter echter nog even staande. ‘Vergeet niet, dokter, dat zijn identiteit geheim moet blijven.’

        ‘Maar…’

        ‘Een geheim voor elke buitenstaander. Schrijf hem dus maar in als Carlos, zonder meer. En, om elke poging tot vluchten de kop in te drukken, staan er voortdurend twee schildwachten voor zijn deur.’

        ‘Zoals u wilt.’

        De vingers van Valdinez grepen de pols van de dokter. ‘Ik zou niet graag in uw schoenen staan, Dr. Ramón, indien… Carlos er in mocht slagen te vluchten.’

        ‘En ik niet graag in de uwe,’ antwoordde de dokter rustig.



      

    

  


  
    
      
        


        VI


        De nachtelijke bries drong zwakjes binnen door de open vensters van het restaurant. Simon en Luisa hadden bereids gedineerd. Hij stak een sigaret op en keek Luisa glimlachend aan.

        ‘Jij vindt, Louise, dat ik helemaal geen haast schijn te hebben om iets te doen, nietwaar? Geef je je er echter rekenschap van dat we over geen enkele behoorlijke inlichting beschikken? En haast, Louise, iets teveel haast, zou alles kunnen bederven.’

        Zij lachte even, hoewel niet van harte.

        ‘Laten we liever zeggen dat de Saint op een wenk van het noodlot wacht.’

        ‘Niet ondenkbaar. Als je scherp had opgelet, zou je trouwens gemerkt hebben dat die wenk niet lang meer op zich zal laten wachten. Let op de kelner die ons bedient en de manier waarop hij nu eens naar ons en dan weer naar de ober kijkt.’

        Met een zweem van spot in haar stem vroeg zij: ‘En welke conclusie trekt Robin Hood daaruit?’

        ‘Dat de een de ander wantrouwt.’

        ‘En verder?’

        ‘Dat wij in hem een onbekende helper hebben. Let op!’

        De kelner reed een trolley aan waarop een koffiestel en flessen likeur. Hij schonk de koffie in en mompelde iets, en bijna zonder zijn lippen te bewegen.

        ‘Señor, er zit iemand in uw wagen. Hij wil u spreken.’

        Simon deed alsof hij niets gehoord had en speelde ogenschijnlijk gedachteloos met zijn pas aangestoken sigaret.

        ‘Hij vraagt u,’ vervolgde de jonge kelner, ‘hem niet te verraden, niet te roepen… en vooral de politie niet.’

        De Saint glimlachte tegen Louisa, terwijl de kelner zich weer verwijderde. De ober, gewichtig en achterdochtig, kwam op zijn beurt naar de tafel toe en vroeg of alles naar wens was geweest. Toen hij weer vertrokken was, begon Luisa te lachen.

        ‘Wees voorzichtig, Simon,’ fluisterde zij, ‘want het is vast een door Borgaz gespannen valstrik.’

        ‘De beste manier om zich er van te overtuigen,’ zei Simon, ‘is eens te gaan kijken.’

        ‘Doe het niet, Simon!’ zei zij, met typische vrouwelijke koppigheid.

        ‘Dan ken je me slecht… of veel te goed, Luisa. Mij iets af te raden, weet je, staat gelijk met mij er toe. aan te sporen. Kom! Laten we geen tijd verbeuzelen met het stellen van vragen terwijl het antwoord ons wordt aangeboden.’

        Zij verlieten het restaurant. Luisa was nerveus, Simon luchtig en opgewekt. Niettemin schoof hij het meisje opzij alvorens de wagen te openen. Niemand in de auto! Zij stapten even later in.

        ‘Of ’t is een naargeestige grap,’ merkte Luisa op, ‘óf hij heeft de benen genomen.’

        ‘Geen van beide,’ antwoordde Simon, terwijl hij afreed. ‘Onze gast zit achterin de wagen verstopt. Kijk vooral niet om, Louise.’

        Er zat inderdaad een man verborgen achter in de wagen.

        Hij zei, zonder alsnog uit zijn weggedoken houding op te rijzen: ‘Al mijn verontschuldigingen, señor. Het leek mij een uitstekend middel om ongezien met u te kunnen praten.’

        ‘Als je je eerst eens voorstelde, vriend?’ zei Simon.

        ‘Ik ben Gabriel.’

        Luisa keek snel achterom.

        ‘Ah, de patroon van de bodega,’ zei zij. ‘En wat komt ú hier doen?’

        Haar stem was agressief, zelfs vijandig. De herbergier, ingenomen met het welslagen van zijn list, rees half op uit zijn benauwde schuilplaats.

        ‘Ik moest u hoe dan ook spreken, señor, maar zonder gevaar te lopen afgeluisterd te worden. Ik heb de indruk dat u mij binnenkort nodig zult hebben. Aarzel dan niet een beroep op mij te doen. Gabriel staat aan uw kant.’

        Simon scheen het geval nogal vermakelijk te vinden. Hij vroeg luchtig: ‘En waarom zou ik hulp nodig hebben?’

        ‘Omdat de geheime politie zich voor u beiden interesseert.’

        En Gabriel ging verder met te vertellen dat hij, kort na die vechtpartij in de bodega, bezoek had gehad van twee leden van de geheime politie. Men had hem uitvoerig ondervraagd. Waarom die ruzie? En waar ging die vechtpartij over? Waarom had die buitenlander, die graaf van Cristamonte, zich er mee bemoeid?

        ‘En als ik geaarzeld had,’ voegde hij er aan toe, ‘zou Pilar mij heus wel hebben herinnerd aan de verplichtingen die ik tegenover u heb. U hebt het hart van mijn dochter gestolen, señor!’

        Simon zag plotseling het knappe gezichtje met de zwarte ogen weer voor zich, en een gevoel van vreugde maakte zich van hem meester. Luisa hulde zich echter in een star en hardnekkig zwijgen, ten prooi aan een gevoel van moeilijk te definiëren ergernis.

        ‘Ik weet niet wat u naar Escudia heeft gebracht, señor, en het is mij om ’t even ook, want… ik beschouw u als een der onzen aangezien de politie van de Beschermer zich met u bemoeit.’

        ‘Een der uwen?’ herhaalde de Saint, met nadruk op het woord.

        Hij had zich dus niet vergist. Het noodlot glimlachte hem weer eens welwillend toe. Zonder enige bepaalde bedoeling was hij naar die bodega gegaan, had ook weer eens toegegeven aan zijn lust om zich te mengen in zaken die hem feitelijk niet aangingen, en nu, bij wijze van vergelding, had hij, hier in Escudia zelf, een steunpunt gevonden.

        ‘Oh, ja!’ herhaalde Gabriel. ‘U bent een vriend van ons. Iemand die door de politie van Escudia in het oog wordt gehouden, wordt zodoende meteen een vriend van ons.’ Hij lachte alsof het allemaal een kostelijke mop gold. ‘U had zelfs niet gemerkt dat u de hele avond een speurhond van de Beschermer op uw hielen had. Hij noteerde alles wat u deed, de señora zowel als u.’

        ‘Opwindend,’ mompelde Simon.

        ‘Hij is na u het restaurant in gegaan en zodoende heb ik in uw auto kunnen kruipen, señor.’

        ‘En waar is hij nu?’ vroeg Simon.

        Een lange zwarte wagen volgde hen op enige afstand.

        ‘Hij rijdt achter u aan, señor,’ zei Gabriel opgewonden.

        ‘En dus loop je kans dat hij je ziet als je straks uitstapt?’

        ‘Oh nee, señor,’ verzekerde Gabriel hem. ‘U stopt bij La Paloma, en dan, terwijl uw schaduw u volgt, glip ik uit de auto.’

        ‘Okee, Gabriel,’ antwoordde Simon lachend. ‘Over vijf minuten stop ik. En bedank voor je aanbod. Best mogelijk dat ik er gebruik van zal moeten maken om mijn geld hier in Escudia te beleggen.’

        Zij bereikten de Paloma, waar een ober meteen probeerde hun een tafel bij de dansvloer aan te prijzen. Simon en Luisa verkozen echter een plaats achter de bar… vanwege de spiegels achter de toog, die hen in staat stelden te zien wat er omging in de zaal en het oog te houden op de ingang. Simon bespeurde al spoedig het zwaar gebouwde individu dat, door voorkomen en kledij, nogal opviel tussen de vele aanwezige toeristen. De kolos wisselde enkele woorden met de eigenaar en verliet dan de zaal door een zijdeur.

        ‘We kennen deze instelling,’ fluisterde Simon, ‘en ’t zou me niets verbazen, Louise, als we straks bezoek kregen.’

        ‘Hier?’ vroeg zij, met onmiskenbare verbazing.

        Inderdaad duurde het geen tien minuten eer een niet onbekende verschijning naast de Saint opdook. Louise scheen te schrikken. Simon hield haar zijn sigarettenkoker voor, zonder acht te slaan op de ander.

        ‘Sigaret, Louise?’

        Zij glimlachte even om hem te bedanken, maar tevens om hem gerust te stellen, het hem duidelijk te maken dat zij niet. bang was voor de komende strijd en dat slechts het martelende afwachten haar op de zenuwen werkte.

        ‘Mijn excuses, señor,’ zei de man die naast de Saint was komen staan. ‘U bent de graaf de Cristamonte, meen ik?’

        ‘Inderdaad,’ lispelde Simon, in de bij zijn rol behorende toon, ‘maar ik geloof niet dat ik u ken, wel?’

        Er gleed een schrale glimlach over het gezicht van Valdinez.

        ‘Wij beschikken over uitstekende bronnen van inlichtingen, gelooft u mij gerust. Is het waar dat u, hier in Escudia, beleggingsmogelijkheden zoekt?’

        ‘U schijnt inderdaad goed ingelicht, señor,’ zei Simon uit de hoogte. ‘Ik heb overigens geen geheim gemaakt van mijn bedoelingen. Ik zoek land dat mogelijkheden tot ontginning biedt.’

        ‘Investering op lange termijn. Wij dachten dat u meer dan dat verlangde.’

        De Saint had zich inmiddels half naar Valdinez toegekeerd en bekeek hem met hernieuwde belangstelling. Achterin de zaal zag hij opnieuw de kolos opduiken en hij kreeg de indruk dat er iets op handen was.

        ‘Maar,’ zei Valdinez inmiddels, ‘denkt u niet dat wapenhandel veel grotere baten afwerpt?’

        Simon keek hem strak aan.

        ‘Het is ons bekend, señor,’ zei hij. ‘Maar het risico is te groot naar mijn smaak. Trouwens, het leger van Escudia lijkt mij uitstekend toegerust.’

        Valdinez zuchtte, alsof hij zich ergerde aan de onredelijkheid van de ander. Hij keek argwanend om zich heen en dempte zijn stem tot een gefluister.

        ‘Wij, een kleine groep hier, zouden eventueel bereid zijn een hoge prijs te betalen. Zeer hoog zelfs,’ drong hij aan. ‘Wij hebben niets uitstaande met onze glorierijke beschermer.’ Hij knipoogde sarcastisch. ‘Help ons financieel, señor, zelfs als u zich liever niet met onze plannen inlaat. De volgende regering zal u vele en grote concessies verlenen… kosteloos!’

        En de Saint barstte plotseling in lachen uit.

        ‘U bedoelt, zou ik zo zeggen, dat ik hier een revolutie financier?’

        ‘Oh nee, señor! Zaken, anders niet. En gelooft u me gerust. Al mijn vrienden zijn vastberaden lieden, bereid te sterven voor hun ideaal. Aan moed ontbreekt het hun allerminst, maar, wat financiën betreft…’

        Het was allemaal nogal doorzichtig. Het zou, vond Simon, geen onaardige mop zijn dit heerschap uit te leveren aan de geheime politie. Gezond verstand maande evenwel tot voorzichtigheid. Simon schudde het hoofd. ‘U bent aan ’t verkeerde adres, señor. Ik voel er niets voor me met politiek bezig te gaan houden. Ik ben hier als gast, en het zou mijnerzijds nogal onhoffelijk zijn Innocente Borgaz te bedanken door…’

        ‘Pardon, señor,’ viel Valdinez hem in de rede. ‘Wij vragen u niet om deel te nemen aan een samenzwering. Wij doen u slechts een zakelijk voorstel.’

        Simon schudde vastberaden het hoofd.

        ‘Een voorstel,’ zei hij, ‘dat mij in geen enkel opzicht aantrekt, waarde onbekende. En dring liever niet verder aan ook, of…’

        De Saint had de kolos heimelijk de zaal zien verlaten. Hij nam aan dat men dus volgens een bepaald plan te werk ging, en besloot het spel te blijven doorspelen.

        ‘Dring dus niet verder aan,’ herhaalde hij, ‘of… ik zal genoodzaakt zijn de politie in te lichten.’

        ‘Een voortreffelijk idee,’ zei Valdinez ironisch. ‘En u wordt beiden, u en uw secretaresse, op uw wenken bediend.’

        Op hetzelfde ogenblik verschenen er twee geüniformde agenten in de zaal. Zij gingen rechtstreeks naar de bar, terwijl Toro van op enige afstand toekeek. Niemand toonde veel belangstelling voor het incident, als gold het een in Escudia vrij alledaagse gebeurtenis.

        ‘Tot uw orders, señor,’ zei de hoogste van de twee.

        ‘Verklaar die meneer even wie ik ben.’

        De agent nam een gewichtige houding aan.

        ‘Zijne Excellentie Valdinez, hoofd van de Geheime Dienst van Escudia.’

        ‘Dank je. Je kunt gaan,’ zei Valdinez.

        Er volgde een korte stilte, terwijl de twee agenten weer inrukten. Valdinez glunderde, alsof hij iets bizonder grappigs had gedaan. Simon bleef kalm en beheerst. Luisa echter omklemde nerveus de houten rand van de toog.

        ‘Mijn bewondering, Excellentie,’ zei Simon eindelijk. ‘Ik ben diep onder de indruk van uw manier van optreden.’

        ‘Elke vreemdeling hier in Escudia is verdacht, señor. De Beschermer heeft zoveel voor dit land gedaan dat sommige minderwaardige individuen zich niet ontzien hem naar het leven te staan. Maar nu, señor Cristamonte, ben ik bereid voor u een onderhoud met ons vereerde staatshoofd te arrangeren.’

        Valdinez nam met een korte groet afscheid. Luisa zuchtte opgelucht, maar haar oogleden knipperden toen zij de Saint aankeek.

        ‘Simon, ik geloof dat ik naar m’n kamer ga.’

        ‘Straks, liefste. Eerst moeten we even dansen.’

        ‘Maar ik kan eenvoudig niet!’

        ‘Vertrouw maar op mij.’

        Zij gingen naar de dansvloer, maar het werd Simon al spoedig duidelijk dat Luisa inderdaad doodmoe was. Even later zaten zij dan ook in de auto, op weg naar hun hotel. Luisa legde onwillekeurig haar hoofd op de schouder van de Saint.

        ‘Ik schaam me heel erg, Simon. Als mijn vader hoort dat ik me zo slap gedraag. Maar als ik aan hem denk…’

        ‘Ben je heus bang dat ik hem vergeet?’ vroeg de Saint. ‘Nee, Luisa! En, geloof ’t of niet, ik heb een plan…’

        Nadat het meisje naar haar kamer was gegaan, ontvouwde Simon een kaart van de stad en verdiepte zich in een beschouwing van het stratenplan, en hij kwam uiteindelijk tot een conclusie. Dr. Cortés kon zich onmogelijk ergens anders bevinden dan in het fort zelf. De Saint werkte dienovereenkomstig zijn plannen uit.

        ‘De eerste onbekende in deze vergelijking,’ mompelde hij, ‘is de vraag hoe een eenling er in zou kunnen slagen de gevangenis binnen te dringen. Dan, in de tweede plaats, hoe Dr. Cortés te vinden. En in de derde plaats, hoe hem er uit te halen na hem te hebben gevonden?’

        Simon zat geruime tijd na te denken. Hij tekende cirkels en trok lijnen op de kaart. Symbolen, die slechts voor hém enige zin en strekking hadden. Maar hij wist precies wat hij deed.

        De volgende ochtend, en terwijl hij samen met Luisa op het terras zat te ontbijten, werd hij opgebeld door Valdinez.

        ‘Goed geslapen, señor Cristamonte? Het doet me genoegen het te horen. Ik hoop dat u me dat grapje van gisteravond niet al te kwalijk hebt genomen...? Prachtig, prachtig...! Ik heb opdracht u te laten weten dat ons beminde staatshoofd bereid is u vandaag te ontvangen. Vanmiddag, om vier uur precies. Meld u bij de ingang van het paleis. U wordt er verwacht.’

        Het had Valdinez overigens moeite gekost Borgaz er toe over te halen die audiëntie te verlenen.

        ‘Hoor je wat ik zeg, Valdinez...? Ik had je gevraagd Cortés tot spreken te dwingen, en niet om als boodschapjongen voor die Cristamonte te fungeren.’

        ‘Neemt u mij niet kwalijk, don Innocente, die Cristamonte is miljoenen waard. En het lijkt mij beter die miljoenen in uw richting te kanaliseren dan anderen de kans te laten er van te profiteren.’

        Borgaz gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij stak een reusachtige sigaar op, beet er de punt af, en wachtte tot Valdinez haastig toeschoot met een brandende lucifer. Eindelijk, na een dikke rookwolk te hebben uitgeblazen, zei hij:

        ‘Men beweert dat die secretaresse van die Cristamonte een opvallende schoonheid is…’

        ‘Dat had ik u reeds verzekerd, Excellentie. Die Louise Butler zou geen gek figuur slaan in uw collectie.’

        ‘Ik zal die Cristamonte dus éérst ontvangen.’ Hij staarde naar de tussen wijsvinger en duim vastgehouden sigaar, keek dan plotseling op. ‘En Cortés?’ vroeg hij scherp.

        ‘De dokter is voortdurend bij hem. Hij staat er voor in dat Cortés het haalt, maar hij heeft reeds enkele bloedtransfusies ondergaan.’

        ‘Wanneer wordt hij ondervraagd?’

        ‘Pas over een week kan hij met enige hoop op succes opnieuw worden verhoord.’

        De vingers van Borgaz deden de sigaar kraken, en met een amper bedwongen gebaar van drift drukte hij de sigaar in een asbak uit.

        

        De Saint bracht inmiddels een bezoek aan de stad, alvorens Borgaz onder de ogen te komen. Hij zat die ochtend alleen in de auto. Hij reed een nogal vreemde koers die al gauw zijn achtervolger het spoor bijster maakte. Plotseling schudde Simon de ander af. En het werd zo handig gedaan dat Toro zelfs niet vermoedde dat het opzettelijk werd gedaan.

        Die lastpost eenmaal kwijt, parkeerde Simon de wagen en ging te voet naar de Bodega del Castillo. Het geluk was hem gunstig. Pilar bleek alleen. Zij stond hem met de hand tegen het hart gedrukt aan te kijken. De blik in haar donkere ogen was welsprekend. Simon ging naar haar toe en vatte haar hand.

        ‘Laten we er bij gaan zitten,’ stelde hij voor.

        Zij gehoorzaamde. Zij dacht er zelfs niet aan hem te bedienen. Keek hem echter smachtend en hijgend aan.

        ‘Waar is Gabriel?’ vroeg hij eindelijk.

        ‘Ik ben alleen,’ zei Pilar, bij wijze van antwoord. ‘En ik ben gelukkig. Je naam is Simon, en ik herhaal die naam onophoudelijk. Simon…’

        Hij glimlachte, maar gaf geen antwoord.

        ‘Het was op mijn aanraden dat mijn vader gisteravond met je heeft gesproken.’

        Simon knikte.

        ‘Ik vermoedde het,’ zei hij. ‘Daarom ben ik weer hier.’

        ‘En de politie?’

        ‘Afgeschud.’

        ‘Ik zal m’n vader zeggen dat je hier geweest bent.’

        ‘Ik heb misschien het juiste motief…’ zei Simon langzaam.

        De donkere ogen van Pilar vlamden en haar mond ging open als voor een openhartige bekentenis. Zij wist zich echter te beheersen. De Saint hield haar hand in vaste greep.

        ‘Ik heb je nodig, Pilar.’

        ‘Ik ben tot je beschikking.’

        ‘Geef dan antwoord op één vraag… is de bevolking van Escudia tevreden?’

        Zij lachte bitter.

        ‘Ongelukkiger dan je je kunt indenken. Ik haat Borgaz.’

        ‘En als ik dat overbracht, Pilar?’

        ‘Nee. Ik weet dat je aan onze kant staat. Ik begreep het meteen toen je gisteren voor mij in de bres sprong. En ook omdat Toro je overal volgt.’

        ‘Wie is Toro?’

        ‘Een handlanger van Borgaz. Een vent die er uitziet als een beer en zo stom is als een os.’

        Drift en haat braken in haar los en luchtte haar haat tegen de Beschermer en diens aanhang.

        ‘Valdinez,’ zei Simon, ‘bevalt me ook niet erg.’

        Pilar klemde de tanden op elkaar.

        ‘Ik zou hem met genoegen hier voor m’n ogen zien verrekken!’

        Simon besloot plotseling zijn troef uit te spelen.

        ‘En Cortés?’ vroeg hij. ‘Ken je hem, Pilar?’

        Haar gezicht veranderde meteen van uitdrukking.

        ‘Ik zou zonder aarzeling mijn leven voor hem geven. Helaas…’

        ‘Ik zou hem weleens willen ontmoeten,’ zei Simon, het meisje onafgebroken aankijkend.

        Zij aarzelde, hoe kort ook, en liet zich dan plotseling gaan.

        ‘Luister, Simon!’ zei zij, met onbedwongen felheid. ‘Jij bent de man op wie wij gewacht hebben, de man die ons kan bevrijden. Cortés is door Borgaz gevangen genomen. Hij organiseerde de revolutie, maar Borgaz was hem voor en heeft hem laten ontvoeren, met de bedoeling hem te vermoorden.’

        ‘Waar zit Cortés?’

        ‘In het lazaret van de gevangenis, opgesloten in een getralied vertrek dat dag en nacht bewaakt wordt. Maar een der onzen heeft zich laten arresteren, om een of andere kleinigheid en werkt nu op de ziekenzaal. Begrijp je, Simon…’ besloot zij heftig.

        Hij stond op, glimlachend en opgewekt en vol strijdlust.

        ‘Jullie rekenen op mij om hem te helpen ontvluchten?’

        ‘Ja,’ erkende zij openhartig, eveneens opstaande.

        Hij begaf zich naar de deur, maar inmiddels had Pilar haar armen om hem heen geslagen, haar half geopende mond opgeheven naar de zijne. Hij streelde even haar wangen.

        ‘Vertrouwen, Pilar, en nogmaals….vertrouwen.’



      

    

  


  
    
      
        


        VII


        Begeleid door twee gewapende bewakers doorliep Simon een indrukwekkende reeks galerijen en gangen, waarbij hij al gauw tot de conclusie kwam dat de kans om het paleis in groten getale binnen te dringen eenvoudig uitgesloten was. De ene bewaker haastte zich vooruit en opende een deur. Valdinez kwam de bezoeker tegemoet.

        ‘Welkom aan de graaf van Cristamonte,’ zei hij. ‘Het verschaft mij buitengewoon veel genoegen u bij ons vereerd staatshoofd te brengen, de grondlegger van een herboren Escudia, maar…’

        Zijn blik rustte op de aktentas onder de arm van de Saint, en hij strekte zijn hand uit.

        ‘U neemt mij niet kwalijk, hoop ik, maar deze formaliteit is verplichtend gesteld.’

        Simon overhandigde hem de tas en ging dan voor een levensgroot schilderij van de Beschermer staan. Hij zei, zonder om te kijken: ‘Ziet u, señor Valdinez, als ik van plan was de Beschermer te vermoorden, zou ik niet hebben geaarzeld u eerst uit de weg te ruimen.’

        Valdinez schrok zichtbaar doch ging er niet op in. Na een grondig onderzoek van de aktentas gaf hij deze aan de Saint terug, maar niet zonder er bij op te merken:

        ‘U hebt daar een uitgebreide kaart van onze hoofdstad…

        ‘De bedoeling er van hoop ik de Beschermer zelf uit te leggen.’

        Toen de Saint in het kabinet van Borgaz binnen was geleid, begaf hij zich ongehaast naar de man die achter zijn bureau op hem zat te wachten. Borgaz, met zijn stierenek als gevangen in de hoge kraag van een luidruchtig uniform, zat rustig een sigaar te roken. Hij maakte met een kort ‘Genoeg’ een eind aan het gewauwel van Valdinez en knikte tegen de Saint.

        ‘Gaat u zitten, graaf de Cristamonte, en verklaar mij het doel van uw bezoek. Wat is er van uw verlangen?’

        ‘Mogelijk niets,’ zei Simon effen en onverschillig.

        ‘Waarom bent u dan hier?’

        ‘Ik heb er niet om gevraagd, Excellentie. Señor Valdinez is het eerst over een audiëntie begonnen. Ik kon het bezwaarlijk weigeren zonder u daarmee te beledigen.’

        Borgaz fronste zijn wenkbrauwen, de ongewone bezoeker scherp aankijkend.

        ‘Wel, wat wenst u?’ herhaalde hij. ‘Waarom bent u in Escudia?’

        ‘Ik dacht dat u mij nodig zoudt hebben, don Innocente.’

        ‘Ik? Wat bedoelt u? Ik heb niets nodig!’

        Valdinez hield zich op de vlakte, weinig gerust over de afloop van een onderhoud dat op zo’n ongunstige manier-begonnen was. De persoon van die Cristamonte kwam hem verdacht voor. Diens woorden verborgen een strik.

        Simon hervatte inmiddels: ‘Ik ben nu zowat drie dagen in Escudia en ik heb bereids kunnen vaststellen dat u het land alles hebt gegeven wat de beschaving de mensheid te bieden heeft…’

        Borgaz scheen gevleid. Hij knikte, ging dan zelfs zo ver de bezoeker een sigaar aan te bieden. De Saint weigerde,

        ‘Het enige dat in Escudia ontbreekt,’ zei hij, ‘is…televisie.’

        ‘Poeh!’ mompelde Borgaz. ‘Wat heb ik daar voor belang bij? Het aantal inwoners dat zich een toestel zou kunnen aanschaffen is te klein. Het geval zou me een macht geld kosten zonder enige baat.’

        Simon scheen door dat antwoord allerminst van de wijs gebracht.

        ‘In de Verenigde Staten is geen enkel gezin zonder een T.V.-toestel. En ik twijfel er niet aan of het zou hier zo zijn, of kunnen zijn. Als de verkoop van toestellen staatsmonopolie is, koopt natuurlijk elk loyaal onderdaan een TV.’

        Borgaz scheen echter niet overtuigd, voerde het ene bezwaar na het andere aan. Als hij door heel de bevolking gehoord wenste te worden, argumenteerde hij, had hij altijd de radio tot zijn beschikking.

        ‘Nee, señor Cristamonte,’ besloot hij eindelijk, ‘uw voorstel lijkt mij van alle interesse ontdaan.’

        ‘Ongetwijfeld, Excellentie, omdat u liever in het onwetende blijft omtrent het aantal van uw tegenstanders,’ zei de Saint plompverloren. ‘Oh inderdaad, ja! Het is mij duidelijk geworden dat u wel degelijk vijanden hebt. Lieden die niets anders dan verachting hebben voor al hetgeen u voor Escudia gedaan hebt. En in dàt opzicht zouden mijn toestellen u van groot nut kunnen zijn.’ Het grove gezicht van Borgaz was nagenoeg uitdrukkingloos, op een korte flits in zijn ogen na. Toen hij echter bleef zwijgen, hervatte Simon:

        ‘Een elektronisch systeem, aangebracht in de toestellen, zou het mogelijk maken alles op te vangen wat in de omgeving gezegd wordt. Plaats een toestel in een verdachte woning en uw agenten zullen alles wat daar gezegd wordt kunnen beluisteren. Kijk…’ Hij haalde de uitgewerkte plannen uit zijn tas en spreidde deze op het bureau uit, gaf daarna een uiteenzetting, wijzend op de voordelen die een en ander de geheime politie bood.

        ‘Hier… hier… daar… rondom het paleis van de president…het meest geperfectioneerde luistersysteem. En geloof maar gerust dat de eerste kopers uw vijanden zullen zijn… om u des te beter te kunnen haten,’ besloot hij.

        De insinuatie als zodanig liet Borgaz momenteel echter onverschillig. De aanbieding van deze vreemdeling was aantrekkelijk en bood een voortreffelijk hulpmiddel tot het bespioneren van zijn onderdanen. Hij wisselde een snelle blik met het hoofd van de geheime politie.

        

        Achtenveertig uur later publiceerde de plaatselijke pers een interview met de graaf de Cristamonte: ‘De schatrijke Italiaan die sedert kort in onze schone stad vertoeft en wiens energieke trekken reeds een ieder bekend zijn.’

        Luisa was de eerste van hun tweeën die het artikel las, en kennelijk was zij er niet bepaald over gesticht.

        ‘Werkelijk, Simon! Is dat waar jij je mee bezighoudt als ik, op jouw verzoek, op m’n kamer blijf? Ik dacht dat je belangstelling in de eerste plaats mijn vader gold, maar…’

        Zonder te antwoorden nam hij haar de krant uit handen. Zijn portret besloeg drie kolom op de voorpagina, met het bijschrift: ‘Escudia krijgt T.V., dank zij de Graaf.’

        Luisa scheen opnieuw geërgerd.

        ‘Ik vraag me af,’ zei zij, ‘of ik er wel verstandig aan heb gedaan, naar Kim en Pilby te luisteren. Jij probeert hier zaken te doen. En je hebt je kans feitelijk aan mij te danken.’

        Hij haalde even de schouders op.

        ‘Een beetje geduld, Louise,’ zei hij kalmerend. ‘Mijn uitnemende ‘vriend’, Innocente Borgaz de Beschermer, ziet mij al bijna voor een weldoener van Escudia aan. Hij keurt mijn plannen goed. Ik heb verlof de juiste plaatsing van het zendstation te bepalen. Kom maar mee, dan zul je zien dat we niet langer gevolgd worden. We worden dus niet langer bewaakt, en dat is uiteraard essentieel voor ons welslagen.’

        Zij volgde hem niet dan met tegenzin. Zij keek zoekend om zich heen toen de auto afreed, maar zag inderdaad nergens enig spoor van Toro of diens aanhang. De Beschermer had de graaf van Cristamonte dus zijn vertrouwen geschonken.

        Simon reed in de richting van het paleis van de president. Luisa deed geen mond open, maar het liet de Saint vrij onverschillig. Hij had de lijnen van zijn plan uitgestippeld en hield zich er aan, zeker van zijn uiteindelijke overwinning.

        ‘Voor de installatie van een zendstation,’ legde hij uit, ‘is het noodzakelijk de juiste hoogte te kiezen. Wat is volgens jou het hoogste punt in Escudia?’

        ‘Het fort, natuurlijk,’ antwoordde zij op vijandige toon.

        ‘Zeer juist. Maar helaas zou mijn vriend Borgaz in geen geval dulden dat ik me met het nodige personeel in zijn paleis installeer. En dus… kies ik een nabij en nagenoeg even hoog gelegen punt. Ik bedoel, Luisa, de Bodega del Castillo.’

        Zij wendde met een ruk het hoofd en keek hem aan. Eensklaps zag zij de ongerijmdheid van haar verwijten in.

        De Saint, wat zij er ook van mocht hebben gedacht, werkte onophoudelijk aan de uitvoering van zijn plan, koppig en onverzettelijk, vastbesloten zijn doel te bereiken. Gabriel ontving hen met grote geestdrift en met opgewonden vuistslagen op de tafel, terwijl hij telkens weer terugkwam op dat artikel in de krant.

        ‘Ik heb zelden of nooit zo gelachen!’ verzekerde hij de Saint. ‘Zeker niet sedert de geboorte van Pilar! Televisie in Escudia, señor Cristamonte...!’

        ‘En toch vergis je je, Gabriel,’ zei Simon glimlachend. ‘De bedoeling is werkelijk ernstig. De Beschermer zelf staat er achter. Hij heeft mij geautoriseerd de zaak in studie te nemen. Ik moet nu in de eerste plaats de ideale plek vinden voor de oprichting van het zendstation. Je weet misschien, of misschien ook niet, dat bepaalde gronden magnetisch zijn en dus een behoorlijke uitzending storen. Dat is wat ik ‘mijn vriend Borgaz’ verteld heb, en hij scheen het helemaal met mij eens.’

        Gabriel keek hem met open mond aan.

        De Saint knikte.

        ‘Peiling en meting heeft het mij duidelijk gemaakt dat de meest geschikte plek… hier is! Hier, ja, in de Bodega del Castillo.’

        ‘Een zendstation? Hier bij mij?’

        ‘Precies,’ zei de Saint. ‘Een mooie kans om je huis heel duur te verkopen. Maar natuurlijk zullen we eerst enkele proeven moeten nemen. Wil je me even de weg wijzen naar het dak?’

        Er volgde een korte stilte. Gabriel lachte plotseling niet meer. Hij keek zijn bezoeker niet zonder achterdocht aan.

        ‘Heb je me niet verzekerd,’ zei Simon, ‘dat ik op je kon rekenen, Gabriel?’

        ‘Afgesproken!’ zei hij, plotseling een besluit nemend. Hij begaf zich naar een deur waarachter zich een nauwe ladder bleek te bevinden.

        ‘En ik?’ vroeg Luisa plotseling. ‘Moet ik soms hier blijven om de klanten te bedienen?’

        Gabriel onderdrukte een glimlach, haalde even de schouders op.

        ‘Als u niet bang bent uw hals te breken… Hier maar langs.’

        Na een vrij lange en moeilijke klimpartij bereikten zij eindelijk het terras dat tevens het dak van de woning was. Er stond een kippehok en een opslagplaats voor brandhout. Wasgoed wapperde in de wind, en bij een grote kuip stond Pilar de was te doen. Zij richtte zich op en schoof een lok haar naar achteren. Zij glimlachte toen zij Simon zag, maar de glimlach verdween toen zij, achter hem Luisa zag verschijnen. De Saint ging naar Pilar toe en drukte haar de hand.

        ‘Zie je, Pilar, ik heb woord gehouden.’

        ‘Ik heb met verlangen naar dit moment uitgekeken.’ Gabriel kwam tussenbeide.

        ‘Wat denkt u van deze plek, señor Cristamonte? Wij zijn niet rijk…’

        ‘Momenteel ben ik alleen geïnteresseerd in televisie, Gabriel, en het uitzicht is schitterend.’ Hij keek belangstellend in het rond. Het huis, hoe oud ook, was ontegenzeggelijk hoger dan al de andere in de omgeving. Aan de overkant van de nauwe straat werd het uitzicht echter belemmerd door de zware muren van het fort. Luisa, die zwijgend stond toe te kijken, meende eensklaps de bedoeling van de Saint te kunnen raden. Aan de overkant, op een afstand van een meter of tien, lag een binnenplein waar een schildwacht met afgemeten passen heen en weer liep. Daar, meende zij, werd Dr. Cortés dus gevangen gehouden. Zij greep opgewonden de arm van de Saint.

        ‘Vergeef me, en ik dank je uit ’t diepst van m’n hart.’

        Hij glimlachte en wendde zich tot Gabriel.

        ‘Het lijkt mij een ideaal punt,’ zei hij. ‘En als je dochter er net zo over denkt…’

        Pilar knikte zwijgend.

        Gabriel vroeg: ‘En u komt hier werken? Op mijn dak?’

        ‘Dat wil zeggen, we zullen er een proefantenne opstellen.’

        ‘Een antenne?’ herhaalde de ander verbaasd.

        ‘Ja, en jij doet dat voor me, Gabriel… en volgens mijn plannen.’

        ‘Geheel en al tot uw dienst, señor. U zegt maar wat ik moet doen.’

        ‘Een mast, een sterke mast, die tegen alles bestand is…’

        ‘En hoe lang?’

        ‘Precies… de breedte van deze straat.’ Gabriel werd beurtelings bleek en rood, knikte herhaaldelijk, wisselde eindelijk een blik met zijn dochter. Pilar glimlachte met een soort van fiere trots. ‘De mast mag niet in cement vastgezet worden, maar moet op zijn plaats worden gehouden met spandraden, zodat men die mast in geval van storm gemakkelijk neer kan laten.’

        ‘Uitstekend, señor. En u zei… een sterke mast?’

        ‘Voldoende om het gewicht van twee mannen te kunnen dragen,’ antwoordde Simon.

        ‘U kunt op mij rekenen,’ zei Gabriel, glimmend van genoegen. ‘En ’t zal heus niet lang duren.’

        ‘En dat is nodig ook!’ zei Simon, de ander diep in de ogen kijkend. ‘Ik veronderstel dat je hier op dit terras signalen opvangt?’

        ‘Wat denk je dat ik hier anders doe?’ vroeg Pilar lachend.

        Simon sloeg plotseling zijn armen om haar heen, omhelsde haar met een vreemde ontroering en tederheid, maar ook met vreugde over haar felle levensdrift en haar enthousiasme.

        ‘Ik wist het wel, Pilar. En op die manier heb je ook bericht gekregen omtrent Cortés, nietwaar?’

        Zij knikte. Luisa stond op het punt de vraag te stellen die haar op de tong brandde, maar een waarschuwende blik van de Saint deed haar zwijgen. Zij knikte gelaten, de leiding aan hem overlatend.

        ‘Pilar,’ zei Simon, met nadruk op elk woord, ‘het lot van Cortés hangt nu nog slechts van jullie beiden af… van jou, en van Gabriel.’



      

    

  


  
    
      
        


        VIII


        De uitnodiging van don Innocente Borgaz bereikte Simon twee dagen later. In dat korte tijdsverloop had het oprichten van de proefantenne goede vorderingen gemaakt. Gabriel hing tegenover zijn arbeiders de zot uit, maar het wederzijdse begrip tussen hem en de Saint liet niets te wensen over.

        ‘Het leven van Cortés is in jullie handen,’ had Simon hem verzekerd. ‘Deze list van het oprichten van een televisiestation zal ’t heus niet lang uithouden. Ik zal natuurlijk m’n best doen het zoveel mogelijk te rekken, maar laten we de Beschermer niet voor dommer aanzien dan hij werkelijk is.’

        Pilar sloofde zich echter nog harder uit dan haar vader. Zeker, het lot van degene die voor Escudia de vrijheid verpersoonlijkte, Dr. Cortés, ging haar wel degelijk aan het hart, maar haar werkelijke drijfveer was haar hunkeren naar de bewondering en goedkeuring in de blauwe ogen van de graaf de Cristamonte.

        Laatstgenoemde had echter nog ’n andere zorg. Hij moest er bij Luisa voortdurend op aandringen geduld te hebben, want zij drong voortdurend aan op een soort van bestorming van de vesting, een of ander wanhoopsoffensief. Er kon echter geen sprake zijn van iets dergelijks.

        ‘Geduld,’ herhaalde Simon. ‘De vriend van Gabriel in het lazaret stelt ons gerust omtrent je vader. Dat is het voornaamste. Borgaz wenst zijn herstel alvorens hem uit te kunnen horen. Grondig! Dat laat ons nog enkele dagen de tijd. En dan…’

        ‘Ik ben bang voor Valdinez.’

        De Saint haalde de schouders op. Hij doorzag het spel van de tegenstander, kon zelfs nauwkeurig diens volgende zet voorspellen. Luisa bleef koppig haar zienswijze verdedigen.

        ‘Het feit dat je niet langer bewaakt wordt, Simon, is minstens verontrustend.’

        Hij greep haar polsen en keek haar diep in de ogen.

        ‘Daar vertel je me niets nieuws mee. Ik weet zelfs vrij zeker dat het hoofd van de geheime politie inmiddels bezig is een of ander nieuw plan te verzinnen. Met welk doel? Om er ons beminde staatshoofd van te overtuigen dat het onverstandig is al te veel vertrouwen in ons te stellen. En dat is één. Wij kunnen weldra een uitnodiging verwachten om in het paleis van de Beschermer te komen souperen. En dat is twee. Verder is Valdinez allerminst gesticht over onze vriendschap met Gabriel en Pilar.’

        ‘Meer in het bizonder, vermoed ik,’ antwoordde Luisa uit de hoogte, ‘waar het jouw omgang met de schone Pilar betreft.’

        Hij gaf geen antwoord, want dat soort argument werkte hem op de zenuwen. Trouwens, al zijn belangstelling ging uit naar hetgeen hij zich had voorgenomen te zullen doen. En hij kende de gevaren daaraan verbonden, ook al deed hij luchtig en onverschillig.

        Inderdaad ontvingen zij de volgende ochtend een uitnodiging van de Beschermer, terwijl zij koffie zaten te drinken op een terras dat uitzag over de moderne wijken van Escudia en, hoog daarboven, het fort.

        De uitnodiging kwam per telefoon.

        ‘U spreekt met Pichón, de particuliere secretaris van Zijne Excellentie de Beschermer. Ik heb opdracht, señor Cristamonte, om u uit te nodigen vanavond te komen dineren. Het zal Don Innocente zeer aangenaam zijn u beiden, u en uw secretaresse, aan zijn tafel te zien aanzitten.’ Simon dankte voor de uitnodiging. Hij legde de hoorn neer en knikte even tegen Luisa.

        ‘Onze ‘wederzijdse vriend’ heeft ons voor vanavond uitgenodigd, Louise,’ zei hij.

        Hij knipoogde om haar te herinneren aan de in het vertrek verborgen microfoons, en Luisa huiverde. ‘Wat bedoel je met ‘ons’?’

        ‘Precies wat ik zeg. Don Innocente wil blijkbaar graag kennismaken met je. Hij heeft vermoedelijk het een en ander gehoord omtrent de welhaast volmaakte schoonheid van mijn secretaresse… op wie ik overigens niet weinig trots ben.’

        In de ondergrondse garage van Hotel Borgaz stond Valdinez inmiddels te kijken naar de bezigheden van een door hem meegebrachte technicus. Toro stond op wacht om eventuele verrassingen te voorkomen. De technicus stond gebogen over de koffer van de door Simon gehuurde auto.

        ‘Ben je eindelijk klaar of niet?’ vroeg Valdinez ongeduldig.

        ‘Enig geduld, don Valdinez,’ protesteerde de ander. ‘’t Is delicaat werk, als u tenminste goede resultaten verwacht. De micro zit achter de snelheidsmeter en is gevoelig genoeg om alles op te vangen dat in de wagen gezegd wordt. De recorder zal ik onder de achterbank opstellen, praktisch gesproken onvindbaar. Nog een minuut of tien, señor.’

        ‘Knap werk,’ erkende Valdinez, ‘maar schiet niettemin op.’

        Hij ging van de wagen naar Toro bij de deur van de garage.

        ‘Vanavond zal ik tenminste eindelijk weten waar ik met die Cristamonte precies aan toe ben. Z’n druktemakerij begint me de keel uit te hangen. Temeer daar…’ Hij aarzelde even, maar zijn drift kreeg de overhand. ‘Don Innocente heeft een merkwaardig zwak voor die Italiaan en praat over niets anders dan het oprichten van een televisie-zender. Hij kan amper wachten op de eerste proefuitzending.’

        Toro krabde zich in de nek en keek de ander ongerust aan.

        ‘Als de Beschermer hoort dat wij een micro geplaatst hebben in de wagen van die Cristamonte…’

        ‘Hij krijgt ’t niet te horen tenzij ik ’t wil,’ antwoordde Valdinez scherp. ‘Je vergeet één ding, Toro! Als die Cristamonte nog sluwer is dan wij denken, is Escudia morgen zonder beschermer en ben jij je baan kwijt.’

        ‘En u zelf, señor Valdinez…’

        Toro voltooide de zin met een grijns. Hij slofte met zware schreden naar de uitgang, draaide zich dan onverwachts om en keerde naar Valdinez terug, gekweld door een gedachte die hem geen moment losliet.

        ‘En die knappe Pilar, señor Valdinez?’ vroeg hij. ‘Zou ’t niet verstandig zijn haar eens te ondervragen?’

        ‘We hebben geen moment te verliezen,’ zei Valdinez.

        

        Simon en zijn gewaande secretaresse maakten die dag een rondrit door de stad. Zij had hem iets gevraagd en hij gaf haar eindelijk antwoord.

        ‘Ik wil persoonlijk een diepgaand onderzoek instellen en zodoende lijkt het mij het beste eens hier en daar te gaan praten en zodoende te weten te komen wat het gros der bevolking denkt over de mogelijkheden van TV in Escudia…’

        Hij legde plotseling en met welsprekend gebaar zijn hand op haar pols, haastig haar belettend iets onvoorzichtigs te zeggen. Hij had zich inmiddels gebukt en keek scherp naar het instrumentenbord, onderdrukte een glimlach en richtte zich weer op. Dan keek hij Luisa aan en knipoogde.

        ‘En dat is twee...!’

        Zij schrok, en hij knikte. Enige tijd reden zij zwijgend voort.

        Eindelijk zei Simon: ‘Wel Louise, wat denk je van de uitnodiging van de Beschermer voor vanavond?’

        Zij aarzelde alvorens te antwoorden. Hij vervolgde, met voorgewende onverschilligheid, hoewel nauwkeurig wetend waar hij op aanstuurde: ‘Een gelegenheid zoals er ons zeker geen tweede geboden wordt…’

        Hij gaf haar een wenk die een verzoek was om nu haar rol te spelen in de komedie. Hij had haar gewaarschuwd. Zij wist wat hij van haar verwachtte, en dus riep zij uit:

        ‘Dwaasheid...! De grootste dwaasheid die ik ooit heb horen verkondigen. Zie er van af, heus!’

        ‘In geen geval, Louise. Vanavond, tijdens het diner, executeer ik de tyran.’

        ‘Nogmaals, dwaasheid! Je wordt immers meteen gegrepen en terechtgesteld.’

        ‘Kom nou! Heel Escudia leeft immers in de hoop eindelijk van die despoot verlost te worden. En denk je dat ik bang zou zijn voor Valdinez en z’n handjevol moordenaars? Heel Escudia zal mij toejuichen als de lang verwachte bevrijder. En morgen, Louise, neem ik het bestuur in handen.’

        ‘Maar hoe denk je…’

        ‘Heel eenvoudig. Door hem te vergiftigen.’

        Toen de wagen weer in de garage stond en de specialist de spoel liet aflopen, hoorde Valdinez het geregistreerde gesprek. Een gevoel van jubel maakte zich van hem meester. Hij had goed gezien: Cristamonte was een gevaar. En hij, Valdinez, zou de Beschermer het leven redden. En diens dankbaarheid zou geen grenzen kennen! Valdinez wisselde een blik met Toro die reeds op weg was naar de deur.

        ‘Waar ga je naar toe?’

        ‘Cristamonte arresteren.’

        ‘Laten we eerst even naar de rest luisteren. We hebben nog de tijd. Het diner is pas over een uur of zo.’

        De stem van Simon vulde opnieuw de enge ruimte.

        ‘Zie je, Louise, het is veel gemakkelijker dan je denkt. Mijn vergif is genadeloos. Het is het door de Borgia’s gebruikte vergif! Borgaz valt meteen dood. En ik weet zeker dat, op dat moment, al zijn onderdanen een kreet van vreugde zullen slaken. En wat zal ik dan later een pracht van een verhaal kunnen vertellen!’ vervolgde de Saint spottend. ‘Hoe ik de Gestapo van Escudia in de maling heb genomen! Te bedenken dat de geheime politie hier er nog van die kinderachtige methodes op na houdt! Nee, ik had werkelijk gedacht dat Valdinez ietwat intelligenter was…’

        Valdinez bukte zich dichter naar het apparaat toe. Een gevoel van klemmende benauwdheid maakte zich van hem meester. Hij vroeg zich af welke bedoeling toe te kennen aan de woorden van de graaf van Cristamonte.

        ‘Hij bespioneert ons,’ vervolgde de stem van de Saint, ‘Maar ziet het belangrijkste voorbij. Als hij wist dat ik beschik over een apparaat waarmee ik de moleculaire dichtheid van de adembare lucht kan veranderen...! Ik hoef het maar in werking te stellen en ge ziet onze vriend Valdinez opzwellen en opzwellen als een ballon, om dan eensklaps de lucht in te gaan en vervolgens te barsten als een zeepbel!’

        Een honend gelach vulde de luidspreker.

        ‘Wel, waarde Valdinez, je kunt me verstaan, hoop ik? Kom, kom, maak je niet zo kwaad. Deze grap heb je meer dan verdiend. Waarom moest je een spion in mijn auto plaatsen? Het is dom, zo heel dom, te twijfelen aan het woord van een Cristamonte!’

        Opnieuw die smalende lach. Het gezicht van Valdinez zag rood van woede en de vlammen schenen er uit te slaan.

        En de stem van Simon vervolgde: ‘Pas op, of je krijgt nog een beroerte ook! En denk nu vooral niet dat ik van plan ben de Beschermer te vermoorden. Ik zou wel gek zijn. Ik hoop immers aardig wat te verdienen aan die TV…’

        Valdinez slaakte een kreet van woede, schopte als een dolle tegen de tafel en koelde dan zijn drift op de technicus.

        ‘Driedubbele idioot! Stommeling! Ik begrijp niet wat me er van weerhoudt je te… te… je in de gevangenis te schoppen en je daarmee de gelegenheid te geven om na te denken over je stommiteit.’

        Toro maande echter tot kalmte. Zijn domme gezicht verried de stoere arbeid van zijn geest en de produktie van een groeiende verdenking.

        ‘Die Cristamonte is gehaaid, señor Valdinez,’ zei hij eindelijk. ‘Hoe heeft hij die micro ontdekt? En waarom zei hij dat hij de Beschermer vermoorden wou?’

        Valdinez gaf geen antwoord. Hem speelde ongeveer dezelfde gedachte door het hoofd. En, indien het de bedoeling van de Saint was geweest hem op stang te jagen, dan was hij in die opzet uitnemend geslaagd.

        Simon had inmiddels Luisa Cortés weer opgezocht, in appartement 704 van Hotel Borgaz. Zij had zich inmiddels verkleed en was in avondtoilet. Een kleed van zwarte kant, verrukkelijk in zijn eenvoud. De Saint was op de drempel blijven staan en knikte bewonderend.

        ‘Een droom, Louise…’ zei hij. ‘En ik ben je er des te erkentelijker voor omdat ik je de eerstvolgende dagen niet zal zien. Hier is je vliegtuigbiljet, Louise. Het vliegtuig vertrekt morgen om half vijf.’

        Zij keek hem verbaasd aan.

        ‘Er valt hier verder voor jou niets meer te doen. In Los Angeles neem je contact op met onze firma en dring aan op de grootst mogelijke spoed bij de verzending van het materiaal voor de T.V. van Escudia. Voornamelijk wat betreft de expeditie van de ‘speciale toestellen’. Vanavond na ons bezoek aan don Innocente, regelen we de verdere bizonderheden nog wel even.’

        ‘Dank u, sir,’ zei Luisa onderdanig.

        Aan het vliegtuigbiljet was een briefje gespeld. Luisa las: ‘Ga zo snel mogelijk naar Panama en bestel er een particulier vliegtuig voor de vlucht. Alle bizonderheden hierbij. Lees, onthoud, en verscheur.’

        Zij knikte.

        Valdinez, die in een klein vertrek in de kelder van het hotel zat te luisteren, wendde zich tot Toro: ‘Die vent is gevaarlijk!’ zei hij.



      

    

  


  
    
      
        


        IX


        In de auto waarmee zij naar het paleis van de president reden - een door Borgaz zelf gezonden wagen - gaf Luisa eindelijk uiting aan haar levendige stemming en haar geestdrift. Op het moment dat zij in de lift gestapt waren, had een bediende Simon heimelijk een briefje in de hand gedrukt.

        ‘Pilar heeft mij opgedragen u dit te geven.’

        Het bleek opwekkend nieuws. Men had die morgen voor het eerst ‘de gevangene’ gezien. En het bericht vervolgde: ‘Hij zag er vermoeid uit, maar we doen voor hem wat we kunnen Ik weet zeker dat hij mij gezien heeft en tevens dat hij begrijpt dat wij werken voor zijn bevrijding.’

        Luisa had Simon ontroerd omhelsd.

        ‘Oh Simon! Ik weet niet hoe ik je danken moet…’

        De Saint had het biljet verbrand en de as verstrooid. De wagen bereikte inmiddels het paleis. Simon en Luisa werden in een zaal gelaten waarvan de muren behangen waren met portretten van de Beschermer. Zij hoefden echter niet lang te wachten, want weldra kwam Valdinez hen begroeten. Hij kuste de hand die Luisa hem toestak.

        De Saint vroeg: ‘Zijn wij te vroeg? De andere genodigden...?’

        ‘Er zijn geen andere genodigden, señor Cristamonte,’ antwoordde Valdinez met zijn schelle stem. ‘Alleen u en uw secretaresse., miss Butler, meen ik?’

        Borgaz verscheen even later. Hij nam de slanke hand van Luisa in zijn klamme vingers. Hij keek haar aan, en de uitdrukking in zijn ogen was zo onmiskenbaar van bedoeling dat het meisje onwillekeurig huiverde en begon te blozen.

        ‘Valdinez had hoog opgegeven van uw schoonheid, miss Butler,’ mompelde Borgaz, ‘maar zijn lofprijzing is ver beneden de waarheid.’

        Hij liet eindelijk haar hand los en wendde zich tot zijn gast. ‘Heer Graaf, u moet mij beslist het adres geven van het bureau waar u uw secretaressen engageert. Hah! Hah!’

        Hij wenkte een bediende, en even later werden er cocktails geserveerd. Het was voor Luisa niet bepaald een gemakkelijke opgave. De tegenwoordigheid van Borgaz vervulde haar met afkeer. Zij had kennelijk een grote indruk op hem gemaakt, waar zij zo heel anders was dan wat zijn handlangers hem doorgaans verschaften. Slechts de gedachte aan het lot van haar vader maakte het haar mogelijk zich te beheersen wanneer Borgaz haar hand streelde of zijn botte vingers op haar schouder legde.

        ‘U spreekt voortreffelijk Spaans, miss Butler,’ zei Borgaz.

        ‘Ik heb mijn jeugd in Spanje doorgebracht.’

        ‘Ah! Señor Cristamonte ik benijd u een zo voortreffelijke secretaresse. Haar gezelschap, overdag… en ’s nachts! ’s Nachts...!’

        ‘Excuseer me, don Innocente,’ antwoordde Simon koel. ‘Ik ben slechts haar werkgever. Miss Butler is alleen maar mijn secretaresse en haar nachten zijn haar eigen aangelegenheid.’

        Borgaz scheen er slechts om te kunnen lachen. Even later ging men aan tafel. Borgaz liet de graaf de Cristamonte geheel en al aan Valdinez over en bemoeide zich uitsluitend met Luisa. Hij bediende haar persoonlijk, vulde haar bord en haar glas, en stootte haar onophoudelijk met zijn knie aan.

        ‘Ik hoor,’ zei hij, ‘dat u de laatste dagen Escudia bezichtigd hebt. Ik ben er evenwel van overtuigd dat u het mooiste gemist hebt. Ik neem ’t dus op me u die punten zelf te laten zien. De verborgen schoonheden van mijn land. Ik breng u naar onbekende plekken… Louise!’

        Een waarschuwende blik van de Saint weerhield haar er van de uitnodiging zonder meer af te slaan. Zij slaagde er zelfs in te glimlachen.

        ‘Maar ik ben niet vrij, weet u. Ik werk voor de graaf de Cristamonte. Hij betaalt tenslotte mijn salaris.’

        ‘Oh, laat u dat gerust aan mij over!’

        Valdinez zag het optreden van de Beschermer niet zonder ongerustheid. Hij vroeg zich af waar het allemaal toe kon leiden, gezien de verdenking die hij jegens die Cristamonte koesterde. Op dat moment werd Valdinez aan de telefoon geroepen. Hij stond op en verontschuldigde zich.

        ‘Een dringend gesprek…’

        ‘Ga je gang,’ zei Borgaz ongeduldig, ‘en val me niet lastig.’

        Elders in het paleis ontmoette hij Toro, en in een staat van hevige opwinding, zwaaiend met een afgescheurd strookje papier.

        ‘Señor Valdinez, ik heb tijdens hun afwezigheid haar appartement doorzocht. En in haar badkamer vond ik… dit!’ Hij overhandigde Valdinez zijn vondst, en voegde er bij: ‘Ze denkt natuurlijk dat ze het weg heeft gegooid met de rest van dat briefje.’

        Valdinez zei niets. Hij staarde naar het stukje papier en naar de enkele nog overgebleven woorden: ‘dringend…de vlucht… nthoud… verscheur…’

        Hij keek op.

        ‘De vlucht?’ mompelde hij peinzend. ‘Zou ‘t…? Niet onmogelijk. Nee, waarom zou ’t niet mogelijk zijn?’ Hij keek Toro aan, de vuisten gebald en zijn gezicht verwrongen. ‘Cristamonte is in Los Angeles aan boord gegaan… en Cortés woonde in Los Angeles...! Kom mee!’

        Haastig verlieten zij het paleis en gingen naar het somberste deel van het fort, naar de gevangenis en naar de ziekenafdeling. Een schildwacht opende de deur van de cel van Cortés. Hij lag te sluimeren op zijn ziekbed. Zijn trekken waren ingevallen en zijn haren vergrijsd. Hij sloeg vermoeid de ogen op en keek naar zijn beide kwelgeesten, denkend aan de verschillende verhoren die men hem reeds had doen ondergaan. Tot nu toe had hij de moed en de kracht bezeten de martelingen van een verhoor te doorstaan, maar hij wist wat hem te wachten stond zodra hij weer min of meer hersteld zou zijn. Toro bukte zich inmiddels naar hem toe.

        Valdinez zei, spottend: ‘Neemt u ons niet kwalijk dat wij u storen, Dr. Cortés, maar wij hebben een bepaalde inlichting nodig. Kijkt u eens naar deze foto.’

        Toro was degene die hem de foto voorhield. Cortés keek zwijgend naar de foto: - een man die zelf bezig was een foto te nemen, en naast hem een opvallend knappe vrouw.

        ‘Wel?’ vroeg Valdinez.

        Cortés schudde het hoofd.

        ‘Nee, ik ken die man niet. Ik heb hem zelfs nooit gezien.’

        Valdinez glimlachte vals.

        ‘Kijk eens goed, Cortés,’ zei hij. ‘Vooral naar die vrouw, want die bedoel ik feitelijk. Ken je haar soms ook niet?’

        Hij lette scherp op de gevangene, maar diens uitgeteerde gezicht vertoonde geen enkel spoor van herkenning. Valdinez haalde teleurgesteld de schouders op.

        ‘Kom mee, Toro. En wat jou betreft, Cortés, we komen er toch wel achter en dan zal je de dag vervloeken waarop je geboren bent.’

        Zij verlieten de cel en achter hen ging de zware deur weer dicht. In de gang passeerden zij een jongeman, die echter niet in het minste op hen scheen te letten. En Valdinez, ook al was hij het hoofd van de geheime politie, vermoedde niet in het minst dat die jongeman in kwestie, een gevangene, contact onderhield met de vrije wereld en dat hij even later Gabriel zou waarschuwen om hem te laten weten dat spoedig ingrijpen dringend noodzakelijk was.

        Valdinez spoedde zich inmiddels naar het paleis terug. Hij had inmiddels zijn volgende zet bepaald. Cortés had geweigerd te antwoorden, maar misschien kon hij de graaf de Cristamonte in de val lokken door hem dat stukje papier te laten zien.

        ‘Ah! riep de gewaande graaf de Cristamonte, toen Valdinez weer in de eetzaal verscheen. ‘Je hebt een verrukkelijk souper gemist, vriend Valdinez. Ben je soms echter een microfoon gaan plaatsen?’

        Borgaz begon te lachen.

        ‘Mijn vriend Valdinez waakt zorgvuldiger over mijn bescheiden persoon dan ik,’ zei hij, met zwaar sarcasme.

        Valdinez scheen het raadzaam te achten voorzichtig te werk te gaan.

        ‘Mijn excuses, don Innocente, maar ik zie me genoodzaakt…’

        ‘Ja,’ zei Borgaz. ‘Luister liever naar mij. Miss Butler is van plan nog vanavond uit Escudia te vertrekken.’

        ‘Helaas,’ bevestigde de Saint. ‘Ik zal ’t een paar dagen zonder mijn voortreffelijke secretaresse moeten stellen. Miss Butler vertrekt morgenochtend naar Los Angeles ter bespoediging van ’t werk aan onze speciale toestellen.’

        Luisa speelde haar rol voortreffelijk. ‘Maar ik ben op z’n laatst overmorgen weer terug.’ Valdinez stond zich af te vragen wat er feitelijk gaande was. Hij had uiteraard hun gesprek, kort voor hun vertrek naar het paleis, afgeluisterd. Maar de hele situatie had in zijn ogen niettemin iets vreemds. En de enkele woorden op dat strookje papier lieten hem geen rust. Ook vond hij de houding van de graaf de Cristamonte meer en meer verdacht. Hij was niettemin bang overhaast te werk te gaan. Een vergissing zijnerzijds zou hem duur te staan kunnen komen.

        ‘Ik heb een beter idee, señor Cristamonte,’ zei Borgaz inmiddels. ‘U gaat zelf naar Los Angeles om uw zaken daar te regelen en Miss Butler kan dan het oog houden op de werkzaamheden hier.’ Hij zweeg even, om zijn bedoeling des te duidelijker te laten doordringen. ‘Ja, ik geloof inderdaad dat uw secretaresse uw belangen hier beter, veel beter zelfs, zou weten te behartigen dan u zelf. Ik ben buitengewoon gevoelig voor vrouwelijke argumenten. Afgesproken… Louise?’

        Simon waagde het er niet op het antwoord aan haar over te laten.

        ‘Schitterend, don Innocente!’ zei hij. ‘Dat ik daar zelf niet eerder aan gedacht heb. Afgesproken, Louise, jij blijft in Escudia en bij mijn terugkomst hoop ik dan de nodige contracten te vinden, getekend en wel.’

        Hij zag de blik waarmee Louise hem aankeek, en hij was meer dan dankbaar dat het inmiddels tijd was om afscheid te nemen.

        Begeleid door Valdinez daalden zij de brede trap af, aan de voet waarvan hun auto reeds klaar stond.

        ‘Als ik u even op mag houden, señor Cristamonte,’ zei Valdinez, zo innemend mogelijk. ‘Ik heb onze geniale Beschermer zonet niet lastig willen vallen met een vraag die misschien niets te betekenen heeft. Een kwestie van routine…’

        ‘Routine, onveranderlijk weer routine. Wat is ’t?’

        ‘Wij hebben een zwerver gearresteerd die om het paleis rondzwierf. U weet wel, het soort zonderlingen dat onveranderlijk probeert onze Beschermer een of ander onmogelijk plan voor te leggen. En die man, die zich Carlos noemt, beweert dat hij u kent.’

        ‘Carlos?’ herhaalde Simon. ‘Een nogal banale naam.’

        ‘Z’n gezicht is minder banaal,’ antwoordde Valdinez, terwijl hij Simon een foto voorhield. ‘Oordeelt u zelf maar.’

        Simon keek naar de foto van Dr. Cortés, doch zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken, wetend dat Valdinez scherp op hem lette. Hij was echter ongerust omtrent de reactie van Luisa. Zij nam het portret van hem over, maar hij zag tot zijn voldoening dat haar hand niet beefde en dat haar gezicht niet verried wat er in haar omging.

        ‘Arme stakker,’ zei zij. ‘Hij ziet er nou niet bepaald gevaarlijk uit.’

        ‘Behalve dan dat hij beweert mij te kennen!’ zei Simon. ‘Wilt u hem verzoeken, señor Valdinez, voortaan wat voorzichtiger te zijn.’

        ‘Oh, weet u,’ zei Valdinez. ‘Hij is een beetje getikt. Mogelijk heeft hij zich vergist.’

        ‘Wel, dat overkomt u blijkbaar ook wel eens,’ mompelde Simon.

        

        Eenmaal in de auto, schoof Luisa haar arm door die van de Saint. Zij spraken geen woord, maar zij begrepen elkaar volkomen. Rondom hen groeide het gevaar. Valdinez werd steeds achterdochtiger. Het hoofd van de geheime politie vermoedde iets, zonder alsnog precies te kunnen zeggen wat het was. Het gedrag van de graaf de Cristamonte vond hij vreemd. De gelijkenis tussen Cortés en diens dochter begon hij zich langzaam aan te realiseren, ook al wist hij het misschien zelf nog niet.

        Zwijgend bereikten zij hun appartement. Het gevoel van voortdurend bespioneerd te worden maakte een gesprek onmogelijk. Simon voerde het meisje naar het balkon. Daar waren zij in elk geval vrij van luisterende oren, zolang zij tenminste op gedempte toon spraken. Luisa slaakte een zucht.

        ‘Ik weet zelf niet hoe ik het heb kunnen uithouden.’

        ‘Je was geweldig, Luisa. Toen hij je die foto van je vader voorhield, vreesde ik het ergste.’

        ‘Na al die twijfelachtige complimenten van Borgaz en z’n gore toespelingen, Simon, was ik ongeveer tegen alles bestand. Oh Simon, is ’t wérkelijk nodig dat je me hier alleen laat?’

        Hij schudde het hoofd.

        ‘Oh nee,’ zei hij, ‘ons plan blijft zoals het is, en jij vertrekt.’

        ‘Maar je hebt tegen Borgaz gezegd…’

        ‘Er was eenvoudig geen andere mogelijkheid. We hebben echter nog enkele uren vrij spel. En, als jij eenmaal over de grens bent, Luisa, zal ik me heel wat rustiger voelen.’

        ‘Heus, ’t is een dwaasheid, Simon! Borgaz zal zich ongetwijfeld wreken. Jij kent hem niet.’

        Luisa voelde zich ten prooi aan een dubbel dilemma: - haar vader redden, zonder Simon over te leveren aan de wraakzucht van Borgaz. Hij sloot haar vaster in zijn armen en beroerde even haar naar hem opgeheven lippen, en het was eerder een geruststelling dan een liefkozing.

        ‘Vertrouw op me,’ mompelde hij. ‘En laten we nu naar binnen gaan, zodat onze luistervinken iets hebben voor al hun moeite.’ Hij stapte over de drempel en vervolgde met luide stem: ‘Kom, Louise, als je er op staat mij naar het vliegveld te brengen, dan heb je nu nog tijd om even te slapen terwijl ik m’n koffers pak…’ Hij opende een van zijn eigen koffers, terwijl zij hem zwijgend aanwees welke kleren zij mee op reis wenste te nemen. En dan, plotseling, werd de ontroering haar te machtig. Zij sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem. Zij bracht haar mond vlak bij zijn oor en fluisterde: ‘Simon, ik zal nooit vergeten wat je doet voor mijn vader. Nooit…’

        In het ondergrondse vertrek zat Toro slaperig te luisteren.

        ‘Valdinez is veel te lankmoedig. Als ik in zijn plaats was zou ik hém in de kast slingeren en háár rechtstreeks naar de slaapkamer van de Beschermer brengen!’



      

    

  


  
    
      
        


        X


        De zon was amper boven de horizon van Escudia verschenen toen Simon het jonge meisje kwam wekken. Zij wisselden enkele woorden die echter voor eventueel luisterende spionnen van alle belang ontbloot waren. De klok in de hal stond precies op vier uur, toen zij voor het bureau van de receptie bleven staan. De functionaris geeuwde tot zijn kaken er nagenoeg van scheurden en luisterde onverschillig naar een verklaring van de Saint. ‘Een kleine verandering in onze plannen. Ik vertrek, terwijl miss Butler hier blijft. Hier heb je duizend dollar in vooruitbetaling voor haar rekening.’

        ‘Dank u, señor.’

        Tot zover werkte hun plan naar verwachting. Er was niets dat argwaan van eventuele spionnen gaande kon maken. Ook werden zij op hun weg naar de luchthaven niet gevolgd. De Saint zuchtte.

        ‘Ik heb me dikwijls afgevraagd,’ zei hij ironisch, ‘waarom vliegtuigen er meestal op zulke onmogelijke uren vandoor gaan, maar vandaag ben ik de uitvinder van dat idee erg dankbaar. Geen enkel verdacht individu in de buurt, Luisa! We kunnen dus rustig onze gang gaan.’ Het was hoofdzakelijk zijn bedoeling haar gerust te stellen, hoewel hij er niet aan twijfelde of er was een handlanger van Valdinez in de buurt. Hij had gelijk. Valdinez had Toro met die taak belast. Toro had zich opgesteld in een telefooncel en waarschuwde Valdinez zodra hij het tweetal zag verschijnen.

        ‘Ze zijn hier, señor. Zal ik ze arresteren?’

        ‘In geen geval, idioot! De Beschermer heeft dat vertrek goedgekeurd.’

        Toro begreep er geen bal van. Het leek hem echter niet verstandig om naar verdere uitleg te vragen. Hij werd betaald om te handelen, niet om na te denken, hoe dierbaar dat laatste hem ook mocht zijn. Hij legde de hoorn neer en verliet de telefooncel om naar het vertrek van het vliegtuig te kijken.

        Bij de controle was Simon degene die zijn biljet aanbood. De beambte keek er even naar en controleerde de naam. Hij scheurde een coupon af, stempelde het biljet en gaf het terug, samen met een embarkatiekaart. De Saint verwijderde zich. Hij glimlachte. Een blik om zich heen. Niemand die op hen lette.

        ‘Hier, Luisa.’

        Hij overhandigde haar de kaart die haar toestond aan boord te gaan. Zij vroeg: ‘En het biljet? Jouw biljet?’

        ‘Nee, het jouwe, m’n lieve kind. Vooruit te zien is een gewoonte van me.’

        ‘Simon… je bent fantastisch!’

        ‘Mijn eerbiedwaardige grootmoeder placht te zeggen: ‘Alles gaat als op rolletjes!’ Een gunstig omen. Denk er om… ga meteen aan boord en neem je plaats in. En hou je aan mijn instructies.’

        ‘Maak je niet ongerust, Simon, maar…’

        Zij greep zijn pols, en er verscheen een angstige uitdrukking in haar gitzwarte ogen.

        ‘Valdinez is natuurlijk woedend als hij er achter komt. Ongehoorzaamheid aan de bevelen van zijn hoogvereerde Beschermer…’

        ‘Maak je over mij geen zorgen, lieve kind. Natuurlijk is Valdinez straks zo nijdig als een stier met wespen in z’n nek, maar… hij zal mij tevergeefs zoeken als hij mij er van op de hoogte wenst te brengen.’

        ‘Jij…’

        Zij probeerde hem te begrijpen, de gedachtengang van de Saint te volgen. Maar inmiddels omhelsde hij haar als om haar een zoen te geven, in werkelijkheid echter om haar iets toe te fluisteren: ‘Valdinez noch Borgaz zullen mij terug weten te vinden, en wel om de doodeenvoudige reden dat ik druk bezig zal zijn om een jou zeer dierbaar iemand te helpen ontvluchten. Vlug, Luisa!’

        Zij verwijderde zich en passeerde de hekken die achter haar dichtvielen. Het kostte haar moeite haar angst meester te blijven. Zij draaide zich om en wuifde tegen de Saint, maar hij reageerde niet. Hij snakte naar het ogenblik waarop de machine zou vertrekken en boven het grondgebied van Escudia vandaan zou zijn.

        Eindelijk! Met brullende motoren kwam de Constellation los. De Saint verwijderde zich, niet zonder een diepe zucht te lozen. Tot op het allerlaatste moment was hij bang geweest van het ingrijpen van Borgaz of diens trawanten. Alles was echter uitstekend gegaan. Een uur hoogstens, en dan was het vliegtuig buiten het bereik van Escudia.

        Simon verloor zich in de menigte. Toro worstelde met een probleem. Hij had het meisje zien vertrekken. Dus, wat verder? Moest hij het Valdinez melden? Maar hij had immers alleen maar opdracht het vertrek van die… Cristamonte te observeren! Maar Valdinez had iets gezegd over die knappe secretaresse. De Beschermer scheen in haar geïnteresseerd. Wérkelijk, de situatie werd veel te ingewikkeld voor Toro. Gelaten keerde hij naar de telefooncel terug, op gevaar af uitgescholden te worden door zijn chef. Toro zei, zodra hij verbinding had: ‘Ze is vertrokken.’

        ‘Wat?’ schreeuwde Valdinez die pas in slaap was gevallen na een doorwaakte nacht. ‘Heb je gezopen?’

        ‘Nee, señor. Ik heb haar aan boord zien gaan.’

        ‘En Cristamonte?’

        ‘Hij is gebleven en is vermoedelijk op weg naar ’t hotel.’

        Een lawine van vloeken. Valdinez was inderdaad dol van woede. Hij brulde tot de telefoon er van kraakte en beval Toro hem onmiddellijk in verbinding te brengen met het hoofd van de luchthaven. En zo groot was de woede van het hoofd van de geheime politie dat hij momenteel de Saint volkomen vergat. Simon liet zijn huurwagen kalm op de parkeerplaats staan en wenkte een taxi.

        ‘Naar de kathedraal.’

        ‘Maar, señor,’ protesteerde de chauffeur, ‘de deuren zijn waarschijnlijk nog dicht.’

        ‘Voor mij,’ zei de Saint, ‘gaan ze in dat geval vanzelf open.’

        Valdinez had inmiddels het hoofd van de luchthaven aan de telefoon. Hij gaf een categorisch bevel waartegen de ander echter allerlei bezwaren opperde. ‘Ik kan de machine onmogelijk ophouden, señor. Trouwens, ik heb ’t recht niet…’

        ‘Ik geef je hierbij de nodige volmacht, namens de Beschermer zelf. Roep de piloot op. En dat hij onder geen beding de grens passeert!’

        ‘Ik begrijp het niet, señor Valdinez. ‘Het is noodzakelijk…’

        ‘Het is noodzakelijk dat hij terugkeert… of anders krijg jij zelfs niet de tijd om je testament te maken.’ De rampzalige functionaris keek Toro wanhopig aan. Toro, kauwend op een sigaar, bepaalde zich er toe zwijgend te knikken.

        ‘Ja… ja, señor Valdinez, ik zal al ’t mogelijke doen,’ stamelde de radeloze functionaris, ‘maar…’

        ‘Zorg er voor dat ’t gebeurt… als je je kinderen liefhebt!’

        Valdinez gooide de telefoon neer. Toro glimlachte, het zich zwijgend in een fauteuil vallen en begon zijn nagels te vijlen met een vijl zo lang als zijn hele hand. De zich amper raad wetende directeur van de luchthaven deed al het mogelijke om verbinding te krijgen met het toestel dat, met zijn vier machtige motoren, Luisa noordwaarts voerde. Toen hij eindelijk verbinding had, gaf hij de piloot het bevel van de Beschermer door. Resultaat: in de cabine van het vliegtuig klonk via de luidsprekers de stem van de piloot: ‘Dames en heren, in verband met een technische storing is het noodzakelijk naar Escudia terug te keren…’ Groeiende onrust onder passagiers. De stem vervolgde: ‘Er is hoegenaamd geen gevaar. Het oponthoud te Escudia zal hoogstens een half uur in beslag nemen.’

        De stewardess stelde de nerveuze vrouwelijke passagiers gerust. Zij glimlachte tegen Luisa. Tenminste één reizigster, overwoog zij, die blijk gaf van koelbloedigheid. Maar zij wist dan ook niet aan welke angstige gevoelens de dochter van Cortés ten prooi was. Wat was er gebeurd? Vanwaar die terugvlucht naar Escudia?

        Luisa maakte zich geen enkele illusie. Er was geen sprake van enige technische storing. Iemand had lucht gekregen van die persoonsverwisseling, na het vertrek van het vliegtuig, en Valdinez was tot het offensief overgegaan. Maar had men de Saint inmiddels gearresteerd? Als de Beschermer ooit de ware identiteit van de graaf de Cristamonte ontdekte, dan was hij meteen ingelicht omtrent diens ware bedoelingen.

        In het klare licht van de tropische dageraad naderde de Constellation reeds de luchthaven van Escudia. De gebruikelijke consignes werden reeds gegeven. Luisa, op van de zenuwen, zocht naar een bekende figuur onder degenen die op het vliegtuig stonden te wachten, maar zij bereidde zich voor op het ergste.

        Een lichte schok, de wielen raakten de baan. Het vliegtuig rolde uit en keerde, bleef dan staan. De trap werd aangereden.

        ‘Dames en heren,’ zei de stem van de piloot, ‘gelieve het vliegtuig ordelijk te verlaten. De stewardess zal u naar de wachtkamer brengen. Het oponthoud is een kwestie van hoogstens een half uur. U gelieve de wachtkamer niet te verlaten.’

        Luisa behoorde tot de laatsten die uitstapten, gevolgd door enkele gelegenheidsfrasen uitwisselende passagiers. Sommigen protesteerden, anderen namen het nogal gemoedelijk op. Amper had Luisa de deur van de wachtkamer bereikt of een hand rukte haar ruw achteruit. ‘Kom mee.’

        Zij wilde zich verzetten, protesteren, maar het geweld waarmee haar arm werd vastgehouden noopte haar te zwijgen. Nergens bespeurde zij de herkenbare gestalte van Simon Templar. Had hij zich, vroeg zij zich af, ergens verdekt opgesteld? Was hij van plan in te grijpen?

        Zij kreeg geen gelegenheid om na te denken. Toro duwde haar een kantoortje binnen. Valdinez wachtte er reeds op haar.

        ‘Hallo, miss Butler,’ zei hij hatelijk. ‘Ik had niet gedacht u onder soortgelijke omstandigheden terug te zullen zien.’

        ‘Wat zijn dit voor manieren? Waarom word ik gearresteerd?’

        ‘U bent niet onder arrest, miss Butler. U kunt gaan.’

        Zij draaide zich om en rukte de deur open. Voor de open deur stond Toro, onbeweeglijk als een blok graniet. Luisa begreep de situatie. Zij bewaarde haar beheersing. Minachtend keek zij Valdinez aan.

        ‘Heel goed. Het kan u natuurlijk duur te staan komen. Ik ben Amerikaanse…’

        ‘Amerika heeft zich niet te bemoeien met de aangelegenheden van de Republiek Escudia. U bent nogal geneigd dat te vergeten, miss Butler. En geef antwoord. Waarom bent u vanmorgen vertrokken, terwijl u hier had moeten blijven?’

        ‘U bent toch zeker mijn werkgever niet? Heeft de graaf de Cristamonte u gevraagd mij terug te brengen?’

        Valdinez stak een sigaret op en keek de gevangene geruime tijd aan, op de manier die hij van zijn baas had afgekeken.

        ‘Gisteravond,’ zei hij, ‘was u van plan in Escudia te blijven.’

        ‘Ik ben inmiddels van plan veranderd,’ antwoordde zij.

        ‘Ah, ú bent dus de baas en niet uw werkgever. Gefeliciteerd.’

        ‘De graaf de Cristamonte is een hoffelijk iemand. Hij zag mijn bezwaren in.’

        ‘Welke bezwaren?’

        ‘Mijn bezwaren, Valdinez?’ vroeg zij, zich tenminste de voldoening gevend hem de waarheid te zeggen. ‘Ik weiger Borgaz tot amusement te dienen.’

        Het gezicht van Valdinez vertrok van sadistisch genoegen. Als de Beschermer dat straks hoorde, zou hij ongetwijfeld zijn mening omtrent de knappe Luisa herzien. Er lag zeker enig vermaak in het verschiet. En die dwaasheid van T.V. in Escudia zou dan wel meteen van de baan zijn ook. ‘Toro!’ riep hij.

        Toro kwam binnen.

        ‘Breng haar naar het fort en sluit haar op. En zorg er voor dat ze met niemand in contact komt. Ik heb zo’n idee dat miss Butler nog enkele verrassingen voor ons in petto heeft. U lijkt sprekend op iemand die ik ken, en ik wil weten wie. Vooruit, Toro.’

        Inwendig juichend zag Valdinez de deur dichtgaan achter gevangene en cipier. Hij ging naar de aangrenzende zaal en riep de beambte die op zijn bevelen liep te wachten.

        ‘De machine kan vertrekken. Die reizigster blijft hier. Dat is alles.’

        De driftbuien van Borgaz werden door het hele paleis gevreesd, want de gevolgen er van waren doorgaans verre van prettig. De Beschermer had namelijk de lieflijke gewoonte dan de hele boel zowat kort en klein te slaan. En wee degenen die in de buurt waren als er zo’n orkaan losbrak… want doorgaans vielen er slachtoffers ook.

        Niettemin waagde Valdinez het er op. Hij bracht Borgaz verslag uit van hetgeen er op de luchthaven gebeurd was, zoals de maneuver van Cristamonte en hetgeen er op was gevolgd. Hij besloot zijn verslag met de arrestatie. ‘Die vrouw… excuseer me, don Innocente, heeft durven zeggen…’

        ‘Vertel op!’ schreeuwde Borgaz. ‘Of ik laat je levend villen.’

        ‘Ze zei dat ze weigerde u tot amusement te dienen.’

        Borgaz incasseerde de klap alsof iemand hem in het gezicht had geslagen. Hijgend sprong hij op en begon in het vertrek heen en weer te ijsberen. Hij greep een op de tafel liggende karwats, geselde er een klok mee van de schoorsteenmantel en ging vervolgens het meubilair te lijf. Plotseling kwam hij vlak voor Valdinez staan. ‘Heb je getuigen?’

        ‘Ja, don Innocente. Als u mij toestaat…’

        Hij snelde naar de deur en liet Toro binnen, en Toro vertelde hetzelfde verhaal. Borgaz viel hem schreeuwend in de rede:

        ‘Genoeg! Genoeg! Zijn jullie allebei gek geworden? Het lijkt wel of jullie er lol in hebben. Nog één woord… en ik laat jullie geselen.’

        Valdinez wachtte zwijgend af, vervuld van een sinister gevoel van voldoening. Hij zag zijn baas in al de weerzinwekkendheid van diens razernij en vroeg zich reeds af of er misschien niet een dag zou komen waarop hij hem uit de weg zou kunnen ruimen om dan de lege plaats in te nemen. Inmiddels had hij echter andere zorgen.

        ‘Vergeet niet, don Innocente, dat ik die Butler van het begin af gewantrouwd heb. Ik weet zeker dat ik haar eens ergens heb ontmoet, en onder verdachte omstandigheden. Staat u mij toe haar te ondervragen?’

        ‘Ja,’ zei Borgaz.

        ‘Grondig?’

        ‘Ja,’ zei Borgaz opnieuw. ‘Maar… eh… laat haar schoonheid in tact. Dit is een bevel.’

        Valdinez fronste, en Borgaz zag het.

        ‘Je hoort wat ik zeg? Die vrouw bevalt mij. Waag ’t niet haar te beschadigen.’

        ‘U kunt op mij rekenen, don Innocente. Ik breng haar straks hier… zo gedwee als een lam.’

        Samen met Toro verliet hij het vertrek.

        Meteen belde Borgaz zijn secretaris.

        ‘Pichón, laat de gangen van Valdinez discreet nagaan. Ik wens nauwkeurig op de hoogte te worden gehouden. Ik heb de indruk dat hij momenteel niet tegen zijn taak is opgewassen. Zijn optreden is niet altijd even geslaagd. Nog iets. Vraag onze ambassades in Parijs en Londen om inlichtingen betreffende de graaf de Cristamonte… Rome en Madrid eveneens.’

        In haar cel in de gevangenis wachtte Luisa haar lot af. Zij zat op een kruk, met de handen tussen de knieën geklemd, en bereidde zich voor op de foltering. Haar vader had haar indertijd ingelicht omtrent de manieren van Borgaz en diens beulen. Zij deinsden voor niets terug om een slachtoffer inlichtingen te ontwringen. De deur ging onverwachts open. Zij keek op, zij wist de in haar oplaaiende angst meester te blijven, en slaagde erin haar houding een schijn van uitdagendheid te geven.

        Op een wenk van Valdinez greep Toro de gevangene met de ene hand bij de arm. Met de andere greep hij haar bij de haren en rukte haar hoofd achterover. Valdinez kwam vlak voor Luisa staan en haalde een afgescheurd strookje papier uit zijn zak. ‘Herkennen we dit, miss Butler?’

        Zij schrok, toen zij het stukje papier en die enkele woorden herkende - woorden die voor haar ogen begonnen te draaien.

        ‘Geef antwoord. Heeft Cristamonte dat geschreven?’

        ‘Ik weet ’t niet. Misschien is ’t zijn handschrift… maar zijn schrift is gemakkelijk na te bootsen.’

        ‘Kom nou. Wie zou dat gedaan hebben? En waarom? Wij hebben ’t vergeleken met zijn handschrift in het hotelregister. Verder hebben we dit gevonden in uw kamer, Miss Butler! Cristamonte had waarschijnlijk ontdekt dat hij bewaakt en afgeluisterd werd, en zodoende schreef hij u om niet betrapt te worden.’

        ‘Geef antwoord!’ snauwde Toro.

        Luisa, wetend wat haar te wachten stond, zocht naar een verklaring.

        Valdinez vroeg: ‘Welke vlucht bedoelt hij?’ Hij bracht zijn brandende sigaret vlak bij het gezicht van Luisa.

        ‘Wiens ontvluchting?’

        Zij protesteerde.

        ‘Hoe zou ik dat moeten weten...? Misschien heeft de graaf een brief geschreven die hij later verscheurd heeft. Ik begrijp niet hoe dit in mijn badkamer terecht gekomen kan zijn.’

        ‘Een leugen!’ schreeuwde Toro. Valdinez grijnsde.

        ‘Je bent er bij, schat…’ snierde hij. ‘Ik heb ’t woord badkamer zelfs niet genoemd. En dit keer kom je er niet zo gemakkelijk af. En vertel me eens… hoe heet je feitelijk?’

        ‘Louise Butler, zoals bekend.’

        ‘Oh nee! Een valse naam! Ik had direct die indruk toen ik je voor ’t eerst in Los Angeles gezien heb. Maar nu ben ik er zeker van.’

        ‘Nee, nee!’

        ‘Je treft ’t niet… Butler. Ik beschik over middelen om je koppigheid te breken. Het is tijd, vrees ik, je eens te laten zien hoe wij geheugenstoornissen genezen. Kom mee.’

        Hij ging haar voor. Zij volgden een lange gang en bereikten een lift. Zij gingen enkele verdiepingen lager en kwamen uit op een hel verlichte gang. Valdinez opende een deur. In een vertrek met verblindend witte muren, in zekere opzichten niet ongelijk aan een operatiekamer, waren twee zwaargebouwde kerels druk bezig… met hun slachtoffer dat met handen en voeten aan de muur was vastgemaakt. De ene beul kwam naar het slachtoffer toe, met een witgloeiend werktuig in de hand. Luisa snelde op de gevangene toe, zonder zich te bekommeren om diens dwingend bevelende blik.



      

    

  


  
    
      
        


        XI


        De taxi zette de Saint af bij de kathedraal. Het was, ondanks de pompeuze naam, slechts een bescheiden gebouw in timmermansbarok. Het interieur getuigde wél van grote devotie maar niet van artistieke smaak. De Saint had zich bij zijn eerste bezoek een vrij nauwkeurig idee gevormd van de inrichting van het gebouw. Wetenswaardigheden, die hem goede diensten zouden bewijzen.

        Hij rekende af en wachtte dan enige tijd in het prille licht van de vroege ochtend. Toen hij er eenmaal zeker van was dat hij niet beloerd werd, dook hij in het kreupelhout dat het gebouw met zijn groene uitbundigheid omringde. Eenmaal daar, ontdeed hij zich haastig van zijn puntbaard. Het was dan ook een geheel andere verschijning die, even later, het hek van de pastorietuin opende. Er liep, ondanks het vroege uur, een geestelijke te brevieren. De Saint overhandigde hem zijn bundeltje kleren.

        ‘Eerwaarde,’ zei hij, ‘wilt u misschien zo goed zijn dit te geven aan een of andere hulpbehoevende.’

        De geestelijke keek de zonderlinge bezoeker verbaasd aan. Een getikte? Nee, de vreemdeling maakte een vrij normale indruk.

        ‘Uw vrijgevigheid,’ zei de geestelijke, met een lichte zweem van ironie, ‘is verbijsterend, maar…’

        ‘Ik vervul een gelofte,’ zei Simon haastig. ‘Op een heel moeilijk ogenblik in mijn leven heb ik de gelofte afgelegd… Neemt u deze kleren astublieft van mij aan… en m’n hoed ook.’

        ‘De hemel zegene u, en ik zal voor u bidden.’

        ‘En ik zal dat heel erg nodig hebben, señor…’ mompelde Simon.

        Een man in hemdsmouwen en zonder baard verwijderde zich even later van de kathedraal en sloeg de richting in van de achterbuurten van Escudia. Een soort van vlooienmarkt, waar vrijwel uitsluitend waardeloze rommel te koop was, leverde echter op wat hij zocht. Even later was Simon dan ook onherkenbaar verkleed als een lid van de werkende stand van Escudia, met versleten lompen om het lijf, afgetrapte touwzolen en een breedgerande hoed. Eer Valdinez zijn spoor zou hebben teruggevonden, zou de Saint het spel gewonnen of eens en voor altijd verloren hebben.

        Toen de schone Pilar deze desperado de Bodega del Castillo binnen zag komen, nam zij amper enige notitie van hem, want dergelijke klanten zag zij vaak genoeg. Zij nam een fles op en schonk een glas in op de toog, zonder dat er één woord werd gewisseld, maar de Saint boog zich naar haar toe:

        ‘Dank je, Pilar.’

        Zij schrok, en het scheelde weinig of zij had de fles laten vallen. Zij spalkte haar ogen wijd open, alsof zij een verschijning had gezien. Hijgend keek zij de Saint aan, toen zij hem eindelijk begon te herkennen.

        ‘Dit,’ zei Simon spottend, ‘is mijn uniform van inspecteur-generaal van de Televisie van Escudia, weet je. Waar is Gabriel?’

        ‘Op ’t dak,’ antwoordde zij. ‘We hebben namelijk pas een bericht van Mario ontvangen. Ze hebben onze vriend overgebracht naar de cel van de verhoorden.’

        Zij greep wanhopig zijn beide handen.

        ‘Wanneer?’ vroeg zij, met onbegrensd vertrouwen in hem.

        ‘Spoedig,’ beloofde hij. ‘Maar momenteel moet ik hier zolang onderduiken. Kan Gabriel me herbergen?’

        Gabriel verlangde niets beters. Hij beschikte over een schuilplaats in zijn kelder.

        ‘Niemand die u daar vindt, señor,’ bezwoer hij de Saint.

        ‘En inmiddels ga ik dan even op verkenning uit in de stad.’

        Hij kwam vrij spoedig terug, en met nieuws.

        ‘Het was de hoogste tijd, señor. De geheime politie zoekt overal naar u. De kooplui op de markt hebben ze ondervraagd, de taxichauffeurs…’

        Het bleek, kortom, een mobilisatie van al de manschappen waarover Valdinez kon beschikken. Tot nu toe echter geen ander resultaat dan de verlaten auto op het parkeerterrein van de luchthaven.

        ‘Dat is wel degelijk zijn wagen,’ stelde de politie vast. ‘Maar het is een huurwagen, en dus worden we daar niet veel wijzer van.’

        En in het Borgaz Hotel werden zij ook niet veel wijzer. Geen enkele aanwijzing in de nu verlaten vertrekken. De uitgebreide garderobe van de graaf de Cristamonte leverde geen enkele aanwijzing op, en de documenten in zijn aktentas waren ook geen fluit waard. De agenten van Valdinez stonden voor een blinde muur. Cristamonte scheen in lucht te zijn opgegaan.

        Uiteraard werd elke bedelaar, elke zwerver grondig verhoord, maar met hetzelfde resultaat als voren. Niemand had de gezochte gezien.

        ‘Een man met een puntbaard? Nee, niet gezien, señor. De enige baard die ik vanmorgen gezien heb was m’n eigen ongeschoren gezicht.’

        Het onderzoek op de markt was eveneens een strop. Het was één spontane samenzwering van stilte. Uiteraard herinnerden sommigen zich een man met een gedistingeerd gezicht die een stel afgedragen kleren had gekocht, maar die stilte beschermde hem als een onzichtbaar makende mantel. Zodra het duidelijk werd dat de politie van Borgaz hem zocht, werd die onbekende een vriend en een lotgenoot.

        De trawanten van Valdinez brachten uiteraard ook een bezoek aan de Bodega del Castillo, doch ook daar vonden zij niets verdachts. Een bizonder ijverig individu nam zelfs de moeite om naar het dak te gaan, maar vond daar slechts de kippen en de geit van Pilar, alsmede de proefantenne. Een vondst, die algemene hilariteit verwekte.

        ‘Hij krijgt in elk geval geen kans zich dààrvan te bedienen, dat stuk ongeluk van een Cristamonte.’

        Tegen de tijd dat de duisternis begon in te vallen, kon de geheime politie van Borgaz overtuigd zijn van de geleden nederlaag. De gezochte had buiten de stad weten te geraken en hield zich nu vermoedelijk schuil in de bergen.

        ‘In elk geval ben je nu voorlopig veilig,’ zei Pilar, die naast de Saint zat.

        Zij staarde hem met een soort van eerbiedige vrees aan, en met onbegrensd vertrouwen tevens. Zij geloofde in hem, en in zijn uiteindelijke triomf.

        ‘Is alles klaar boven?’ vroeg hij.

        ‘Ja, de mast is opgezet volgens jouw aanwijzingen. De mast heeft de gewenste lengte en staat vast met kabels.’

        ‘Prachtig, dan gaan we vannacht tot de aanval over.’

        Zij greep geestdriftig zijn beide handen.

        ‘Weet je, we hebben een vriend in het fort. Mario heet hij. Hij zal alles doen wat je hem vraagt, maar…’ Zij aarzelde, en voltooide dan met zonder moeite: ’t Schijnt dat er inmiddels een andere gevangene binnen is gebracht. Een vrouw…’

        De Saint keek haar zwijgend aan. Een vrouw? Hij had Luisa aan boord zien gaan, het vliegtuig zien vertrekken. Wat betekende deze nieuwe verwikkeling? Wie was die vrouw? Toen Gabriel van zijn expeditie terugkeerde, wist de Saint meteen waar hij aan toe was. De herbergier liet zich op een bank vallen en wiste zich het zweet van zijn voorhoofd. Pilar deed haastig de deur achter hem dicht.

        ‘Slecht nieuws,’ zei Gabriel. ‘De politie heeft vanmorgen een vliegtuig terug laten komen terwijl het op weg was naar de Verenigde Staten…’

        De Saint wist al genoeg. Op de een of andere manier had Valdinez iets van die persoonsverwisseling gemerkt en had ingegrepen. Maar verder?

        ‘En verder? Een dame aan boord… u kunt wel raden wie,’ mompelde Gabriel neerslachtig.

        ‘Mijn secretaresse? Miss Butler?’

        ‘Ja. Zij is onmiddellijk na aankomst van het vliegtuig gearresteerd en onder gewapend geleide naar het fort gebracht. Het schijnt dat Valdinez en diens handlanger Toro er persoonlijk bij tegenwoordig waren.’

        De Saint knikte.

        Hij zei, na een korte stilte: ‘Jouw inlichtingen, Gabriel, kloppen met die van Mario. Een politieke gevangene is opgesloten in een cel van het fort. Dat betekent dubbel werk voor ons. Zo zit ’t.’

        ‘En wanneer...?’ begon Gabriel.

        ‘Vannacht.’

        ‘Op voorwaarde dan altijd dat de een noch de ander uw plannen heeft uitgeleverd. Als Valdinez lucht krijgt van uw plannen, señor, laat hij zijn trawanten op dit huis los… en wég is de antenne.’

        ‘Zo ver is onze vriend Valdinez nog niet, Gabriel. Of zinkt de moed je misschien in de schoenen?’

        En misschien was Gabriel inderdaad bang begonnen te worden, maar de vastberaden houding van Pilar verhinderde hem het te laten blijken. Pilar was vastbesloten tot het uiterste te gaan. ‘In de loop van de nacht,’ besliste de Saint.

        

        De vooruitzichten waren echter verre van gunstig. Luisa had onmogelijk weerstand kunnen bieden aan de drang die, bij het zien van haar vader in de martelkamer, spontaan en natuurlijk in haar was opgeweld. ‘Papa...!’

        Valdinez keek toe met wrede voldoening. Het hele geval werd hem in één slag duidelijk… de door hem onwillekeurig opgemerkte gelijkenis, de gewaande Louise Butler, die niemand anders was dan de dochter van Dr. Cortés! Luisa Cortés! De dochter van de rebel, van de man die gezworen had de Beschermer ten val te brengen.

        ‘Breng haar naar haar cel terug,’ beval hij Toro. Hij wendde zich tot zijn gevangene. ‘Wel, Cortés, je koppigheid dient verder tot niets meer. Zie je, we hebben je dochter hier gebracht als speelgoed voor de Beschermer. Oh, hij is heel erg op haar gesteld. Denk er eens over na, Cortés, en als jij blijft weigeren ons de namen van je vrienden te noemen…’

        Zonder de zin af te maken verliet hij de cel van Cortés en voegde zich bij Toro in de cel van Luisa. ‘Wel, señorita, weerspannigheid dient tot niets. Het is nu eenmaal zoals ’t is. Het is niet meer dan natuurlijk dat u geprobeerd hebt uw vader te helpen…’ Hij glimlachte vals, ‘en u hebt daartoe zeer zeker ook de middelen. Wij hebben namelijk bepaalde inlichtingen nodig. Als Cortés ons die goedschiks verschaft zijn wij tevreden. Probeer hem er toe te brengen, señorita. En verschaf ons zelf ook enkele inlichtingen. Kom, Toro, deze señorita heeft even tijd nodig om tot bezinning te komen. We zien je straks wel weer… Luisa Cortés.’

        Valdinez kwam met een triomfantelijk gezicht bij Borgaz binnen. De Beschermer scheen te schrikken toen hij het verslag van Valdinez hoorde.

        ‘Ze heeft bekend, don Innocente. En van nu af aan kunt u met haar doen wat u wilt.’

        ‘Ik hoop dat je haar tenminste niet… eh… beschadigd hebt?’

        ‘We hebben haar zelfs met geen vinger hoeven aan te raken, don Innocente. Ze viel door de mand zodra ze Cortés zag. Precies wat ik van het begin af had vermoed. Haar gelijkenis met de rebel is sprekend.’

        Borgaz liep ongedurig in het vertrek op en neer. Hij bleef staan voor een venster dat uitzag op het panorama van de stad. Een ogenblik lang bleef hij onbeweeglijk staan, verloren in allesbehalve opwekkende gedachten. ‘En die Cristamonte, Valdinez?’

        ‘Verdwenen, Excellentie. Hij besefte het gevaar dat hem boven het hoofd hing en heeft dus de vlucht genomen. Eer hij weer opduikt… wat minstens onwaarschijnlijk is… is het lot van Cortés natuurlijk reeds bezegeld. Zijn dochter praat straks heus wel, en hij zelf kan onmogelijk blijven zwijgen als hij weet wat zijn dochter anders te wachten staat.’

        Opnieuw een korte stilte, tot Borgaz zich eindelijk weer omdraaide, de vuisten ballend.

        ‘Ik zou wensen die Cristamonte hier te hebben… daar, binnen mijn bereik. En dan… dan zou hij gauw genoeg het uur van zijn geboorte vervloeken.’

        Kort na dit onderhoud werd Borgaz evenwel ingelicht omtrent de ware identiteit van zijn tegenstander. Hij ontving een even kort als laconiek bericht van zijn ambassade te Parijs dat zijn secretaris haastig ontcijferde.

        ‘Excellentie, onze ambassade meldt dat het een individu betreft dat bekend staat als de Saint… een internationale gelukzoeker.’

        ‘Een dief en een schurk!’ donderde Borgaz. ‘Ik heb in Los Angeles indertijd het een en ander over hem gehoord.’ Hij verzonk in gedachten, tot hij plotseling weer opkeek. ‘Maar wat had de Saint hier in Escudia te maken?’

        Valdinez was inmiddels ten prooi aan een hoogst onprettig gevoel van onrust. Ook hij kende de reputatie van de Saint en wist derhalve waartoe deze in staat was. Het was echter zaak in tegenwoordigheid van de Beschermer niets te laten blijken van zijn ongerustheid, want deze zou het hem ongetwijfeld kwalijk nemen.

        ‘Saint of geen Saint,’ zei hij met veel vertoon van onverschilligheid, ‘hij is bang geworden en op de vlucht geslagen.’

        ‘Laten we ’t hopen,’ antwoordde Borgaz. ‘Al was ’t alleen maar voor uw eigen welzijn… hoofd mijner politie!’

        De wenk ging niet mank aan onduidelijkheid. En aldus, terwijl de Saint ongeduldig wachtte op het invallen van de duisternis, meende Valdinez niet beter te kunnen doen dan opnieuw te proberen Luisa uit te horen.

        ‘U hebt nu tijd gehad om na te denken, señorita. Aan de ene kant weet u wat u zowel als uw vader te wachten staat als u blijft volharden in uw koppige houding. Aan de andere kant, echter, als u ons vertelt wat wij wensen te weten…’

        Hij keek haar een ogenblik lang vragend aan.

        ‘Wel...?’

        De zenuwen van Luisa begonnen het te begeven. Angst en vrees kregen de overhand. Zij dacht onophoudelijk aan Cortés, aan de man die zij daar in de folterkamer aan de muur had zien hangen. En plotseling kon zij er niet langer tegenop…

        ‘Wat wenst u te weten?’

        ‘Alles wat je weet! En probeer niet er omheen te liegen. Wij hebben de bevestiging van hetgeen wij vermoedden, namelijk dat de gewaande graaf de Cristamonte in werkelijk een misdadiger is, bijgenaamd de Saint...! U bent degene die hem heeft gevraagd naar Escudia te komen?’

        ‘Ja.’

        ‘Waarom?’

        ‘Om mijn vader te helpen.’

        ‘En hij had het briefje geschreven waarvan wij een snipper hebben gevonden in uw appartement?’

        ‘Ja,’ zei Luisa opnieuw.

        ‘Hij had het over een vlucht. Hoe had hij gedacht dat aan te leggen?’

        ‘Ik moest naar Panama gaan en daar een vliegtuig charteren en mij gereedhouden om mijn vader zodra hij uit de gevangenis bevrijd zou zijn.’

        ‘U weet waar Cortés zich bevindt. Hoe had de Saint gedacht die bevrijding voor elkaar te brengen?’

        ‘Dat weet ik niet,’ verzuchtte zij, wanhopig haar handen wringend. ‘Ik zweer dat ik dat niet weet! De graaf… de Saint weigerde ’t mij uit te leggen.’

        Valdinez bleef aandringen, doch tevergeefs. Geen enkele strikvraag leverde het gezochte antwoord op. Hij ging eindelijk op een ander thema over.

        ‘Waar is de Saint momenteel?’

        ‘Ik weet ’t niet. Hij heeft mij naar de luchthaven gebracht en was van plan daarna te verdwijnen. Hij heeft vrienden die een eind buiten Escudia wonen.’

        ‘Naam en adres!’ schreeuwde Toro. Luisa haalde de schouders op. Zij zag niet zonder stille voldoening dat Valdinez en Toro in het voorgehouden lokaas hadden gebeten.

        ‘Een honderd kilometer ten noorden van de stad.’

        Valdinez knikte. Hij besefte dat het meisje niet van zins was meer los te laten en dat hij verder niets uit haar zou krijgen. Tenminste, niet zonder foltering. Maar dát had Borgaz hem verboden. De beide beulen begaven zich dus naar de cel waar Dr. Cortés angstig het moment verbeidde waarop zijn krachten het zouden begeven.

        ‘De keus is aan jou, Cortés,’ zei Valdinez. ‘Je dochter heeft ons ’t voornaamste nog niet verteld, weliswaar, maar wij zullen elk middel aangrijpen om haar ietwat spraakzamer te maken. Elk middel, welk dan ook!’

        En het dreigement had de gewenste uitwerking op deze door pijn en ontbering uitgeputte gevangene.

        ‘Ik ben bereid,’ zei hij na een korte stilte.

        ‘Je stelt een lijst op, een volledige lijst van al je medeplichtigen. En vergeet niets, wil je!’

        Cortés liet het hoofd voorover vallen, in uiterste verslagenheid.

        Valdinez zei: ‘Naam en adres, en verdere bizonderheden.’

        ‘Ik zal enige tijd nodig hebben, Valdinez. Degenen die Borgaz haten zijn talrijk.’

        ‘Je hebt er de hele nacht de tijd voor.’

        Een sprankje hoop leefde op in het gemoed van Cortés.

        Ongegronde hoop? Mario, zijn medegevangene, had hem enkele woorden kunnen influisteren. Maar Cortés was te moe en te uitgeput om de draagkracht er van te beseffen.

        Hij probeerde niettemin tijd te winnen.

        ‘Geef me een stuk papier en een potlood… en maak m’n ene hand los.’

        Hij zette alles op alles, maar Valdinez zag zijn aarzeling.

        ‘Fouilleer hem, Toro. Hij moet niet nog een keer de kans krijgen om zelfmoord te plegen.’ Valdinez haalde grijnzend de schouders op. ‘Hij zou er overigens geen spaan wijzer van worden… want in dat geval zou z’n dochter de rekening betalen!’ Hij stond op het punt de cel te verlaten, maar draaide zich bij de deur weer om. ‘Weet wat je doet, Cortés...!’



      

    

  


  
    
      
        


        XII


        ‘Op weg!’ besliste Simon.

        Het verblijf in de kelder had niet bepaald een gunstige invloed gehad op zijn gelegenheidsplunje. Hij zag er feitelijk heel eenvoudig uit als een soort van struikrover. Het deed overigens niets af aan zijn opgewekte en strijdlustige stemming.

        ‘Eén moment,’ hield Gabriel hem tegen. ‘Ik heb nog iets voor u.’

        Hij lichtte een tegel uit de vloer, groef in de aarde en bracht eindelijk een in geolied linnen gewikkeld pakje te voorschijn. Het pakje bleek een zwaar pistool te bevatten.

        ‘Op het bezit van wapens staat in Escudia de doodstraf. Er zijn onder ons echter nog wel enkelen die dat risico aandurven.’

        Simon schudde het hoofd.

        ‘Nee, nee. Gabriel. Veel te lawaaierig. Je maakt er de buren mee wakker. Ik heb iets beters bij me.’

        Hij schoof zijn ene mouw op en liet Gabriel de in een schede op zijn arm bevestigde dolk zien.

        ‘Dat’s Betsy,’ zei hij grinnikend. ‘Een mes dat me nog nooit in de steek heeft gelaten.’ Gabriel onderdrukte een huivering.

        ‘Zoals je zelf verkiest, amigo,’ verzuchtte hij. ‘Vergeet niet dat ik naast je sta. Maar dit is het beslissende uur… vannacht, of nooit!’

        Er klonken lichte schreden op de keldertrap. Pilar verscheen in de gewelfde opening, een lamp in de hand. ‘De zaak zit vol klanten,’ zei zij, ‘vooral miliciens.’

        ‘Ga jij ze maar bedienen,’ zei Gabriel. ‘Wij hebben het een en ander te doen.’

        Pilar scheen er bitter weinig voor te voelen. Zij zette haar lantaarn op een wijnvat en ging naar Simon toe.

        ‘Je bent van plan het vannacht dus toch te wagen?’

        Hij knikte.

        ‘Inderdaad, Pilar.’

        ‘Is ’t je bedoeling de dochter van Cortés te redden?’ De wrok in haar stem was onmiskenbaar. Simon knikte opnieuw. ‘Inderdaad, Pilar, en haar vader tevens.’

        ‘Maar zij… ik weet zeker dat zij Valdinez het een en ander verteld heeft. Misschien heeft ze zelfs wel ’t hele plan verraden.’

        ‘Dat risico moeten we nu eenmaal nemen, Pilar.’

        Zij keek hem met een soort van wraakzuchtige woede aan.

        ‘Je bent gek. ’t Enige dat je bereikt is.de vernietiging van al onze hoop, en voor altijd. Valdinez wacht op het juiste moment om toe te slaan. De klanten in de zaak hebben opdracht ons allemaal te arresteren.’

        Simon legde zijn gespierde handen op haar schouders.

        ‘Pilar, ik ben naar Escudia gekomen om Cortés te redden. En dus zal ik hem redden, samen met zijn dochter. Wens me succes… en daarmee je land tevens.’

        Hij liet haar los en begaf zich naar de trap. Pilar bleef staan waar zij stond. Zij sloeg de handen voor het gezicht en begon te snikken. De Saint, indien hij het al had gehoord, deed alsof hij het niet hoorde. Hij besteeg de trap, bereikte de gelagkamer en ging regelrecht naar de ladder die naar het dak voerde. Gabriel had zich er wel voor gewacht tussenbeide te komen. De luide stemmen van de soldateska vulde de ruimte. Eén onvoorzichtig woord, en alles ware verloren. De Saint en Gabriel bereikten het dak.

        De nacht was donker en beklemmend, als een sombere koepel hoog boven de stad. Geen enkele ster, nergens enig licht. Het maakte de indruk alsof Escudia, dank zij een gelukkig toeval, die avond vroeg naar bed was gegaan. Diep ook was de stilte, slechts zelden gebroken door een dierlijk geluid of het gerucht van een auto.

        Geluidloos als een schim sloop hij naar de volgens zijn instructies opgerichte mast. Hij controleerde de constructie zorgvuldig en knikte voldaan.

        ‘Uitstekend, Gabriel,’ fluisterde Simon. ‘Ik begon me echter af te vragen of Pilar eigenlijk geen gelijk heeft.. Natuurlijk… als Valdinez jullie complot ontdekt, is de kans op een geslaagde revolutie voor lange tijd van de baan.’

        ‘Maak je geen zorg over Pilar, amigo,’ antwoordde Gabriel. ‘M’n dochter is eenvoudig stom verliefd op je. Ik had ’t al direct in de gaten, vanaf ’t moment dat je haar uit de klauwen van die bezopen soldaten gered had. Jij bent de eerste held die ze ooit ontmoet heeft, en dus vindt ze ’t nogal beroerd dat je nu je leven waagt om het leven van Luisa te redden… ook al is ’t Luisa Cortés.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Oh, wel… voor Pilar een herinnering om haar leven er mee te verrijken… de herinnering aan de man die ons van Borgaz en Valdinez verlost heeft.’

        In het duister zochten zijn handen die van de Saint.

        ‘Je bent een prachtvent, Gabriel. Maar maak je geen zorgen, ik ben heus niet van plan je dochter te schaken.’

        Gabriel keek naar de vaag zichtbare gestalte van de Saint. Hij schudde het hoofd en haalde de schouders op. ‘Je bent dus van plan de straat over te steken?’

        ‘Natuurlijk.’

        ‘En als ze daar op je staan te wachten?’

        ‘Hij wees naar de overkant, naar het terras van het fort, dat een dreigende en vijandige donkere massa was in de duisternis.

        Simon lachte even, geluidloos. ‘Vertrouwen, Gabriel.’

        ‘Weet je zeker dat dit ’t gunstigste moment is?’

        ‘Ik weet alleen dat ’t nog beroerder kan. Kom.’

        ‘Zoals u wilt, señor.’

        Gabriel trok de grendel los van het blok waarin de mast was opgesteld. Langzaam vierde hij een kabel, langzaam begon de mast te hellen. Geen enkel gerucht, want elk bewegend deel was rijkelijk geolied. ‘Aardig, wat?’ spotte Gabriel.

        ‘Ik had toch liever eerst overdag een generale repetitie gehouden,’ antwoordde de Saint op dezelfde toon. De kabel werd slap. De top van de mast rustte inmiddels op de muur aan de overkant. De mast zelf vormde een soort van hellende brug. De Saint stond reeds klaar om naar de overkant te gaan. Gabriel hield hem echter nog even terug.

        ‘En als de señorita Cortés gepraat heeft?’

        ‘Dat is precies wat ik wens te weten. Tot ziens, m’n waarde Gabriel, mogelijk zien we elkaar later nogeens terug… in de hemel!’ Hij draaide zich half om en gaf nog een laatste instructie. ‘Trek de mast weer op zodra ik aan de andere kant ben, en kijk uit naar mijn signaal.’

        Gabriel sloeg een kruis.

        ‘En de hemel sta je bij…’

        De mast boog onder het gewicht van Simon en schommelde vrij verontrustend. De Saint was echter op het gebied van de acrobatiek het een en ander gewend. Zeker van zichzelf gleed hij voetje voor voetje verder, ongehaast, met uitgestrekte armen zijn evenwicht bewarend. Het terras van het fort kwam dichter bij. Nog één lange glij-pas. Simon hurkte, scherp uitkijkend. Indien er een schildwacht in de buurt was, stond die hoogst waarschijnlijk in het donker tegen een muur. Iets verder, op een torentrans, kon Simon de zich zwart tegen de iets lichtere hemel aftekenende schim van een schildwacht onderscheiden, doch zonder dat de man hém zien kon. Nog één glij-pas. Simon landde op het terras en hurkte snel weer neer. Een amper hoorbaar gefluit, en de mast ging weer omhoog. Simon bevond zich binnen de vesting.

        Alleen. Zonder enig idee omtrent de stand van zijn kansen. Met geen ander wapen dan Betsy.

        Gebogen sloop hij voort in de richting van het lazaret.

        Daar had hij de meeste kans Cortés te vinden, berekende hij. Zijn ogen begonnen zich aan het duister te wennen, konden eindelijk het een en ander onderscheiden. Plotseling viel er een zware hand op zijn schouder. Een rilling voer door al zijn zenuwen. De drift van de strijdlust maakte zich van hem meester. Een diepe en commanderende stem fluisterde:

        ‘Een ogenblik, kameraad.’

        

        Eens te meer ging Valdinez de cel van Luisa binnen. Hij keek haar zwijgend aan, een glimlach spelend om zijn schriele lippen. Zij keek hem op haar beurt aan, een gevoel van weerzin onderdrukkend.

        ‘Wat verlangt u nog meer? Ik heb u verteld wat ik weet. En Toro is zo vriendelijk geweest mij de per dictafoon opgenomen woorden van mijn vader te laten horen. Op dit eigen ogenblik is hij bezig u de namen van zijn vrienden te verschaffen. Wat rest ons nog… daarna?’

        ‘De Saint…’ antwoordde Valdinez.

        Luisa fronste de wenkbrauwen. Reeds vertoonde haar gezicht de sporen van hetgeen zij had doorstaan, en er scheen een sluier te liggen over haar ogen.

        ‘Over hem kan ik u verder niets vertellen.’

        ‘Waar hoopte hij zich te verschuilen tot u terug zou komen uit Panama?’

        ‘Dat weet ik niet. Hij was van plan zich in verbinding te stellen met enkele vrienden, zoals ik u al honderd keer verteld heb.’

        ‘Jawel, maar waar heeft die bijeenkomst plaats? En waar moest dat vliegtuig van u landen?’

        Zij aarzelde even, proberend tijd te winnen, want zij weigerde te geloven dat de Saint niet iets zou ondernemen. Dus was het uiterst noodzakelijk hem de gelegenheid te geven een tegenoffensief te organiseren, de aandacht van Valdinez en diens trawanten af te leiden. En op goed geluk af noemde zij een plaatsnaam.

        ‘Het meer van Axtibola.’

        Valdinez knikte. Met zijn al te verzorgde hand, waaraan een onbeschoft grote diamant flikkerde, streelde hij zijn platgestreken haar.

        ‘Zoals ik reeds had vermoed, señorita. Ik had zelfs een patrouille die kant uitgestuurd. Het zal me een waar genoegen zijn de Saint bij u terug te brengen. Een fraai trio om de Beschermer aan te bieden. Wel, als de Saint het in z’n hoofd haalt z’n vrienden te beschermen… kunnen ze zich feliciteren!’

        Hij verliet de cel en voegde zich weer bij Toro. Een korte beraadslaging en dan begaven zij zich samen naar de appartementen van Innocente Borgaz. De despoot, wiens genadeloze vuist als een ondraaglijke last op Escudia rustte, ontving zijn beide pionnen op nogal rauwe manier.

        ‘Hoever zijn jullie?’

        Het had ditmaal geen vat op Valdinez. Immers, hij had het sedert de komst van die Cristamonte verloren terrein inmiddels ruimschoots weer herwonnen, oordeelde hij. Luisa Cortés in gevangenschap. Cortés die bezig was hem de gewenste namen te verschaffen. De Saint op de vlucht gejaagd…

        ‘Ik heb de situatie weer stevig in de hand, don Innocente. Over een dag of twee zal ik ongetwijfeld de hand kunnen leggen op de Saint die zich momenteel ergens in de buurt van Axtibola ophoudt.’

        Borgaz leunde achterover op zijn divan, kauwend op een sigaar, de stijve kraag van zijn uniform losgehaakt. Hij glimlachte voldaan en gaf op zijn eigen manier uiting aan die tevredenheid.

        ‘Allemaal voortreffelijk, Valdinez,’ zei hij. ‘En is Cortés inmiddels aan ’t werk gegaan?’

        ‘Ja, Uwe Excellentie,’ zei Toro op een wenk van Valdinez.

        ‘Hij zegt dat schrijven hem moeilijk valt omdat z’n duim een… eh… een beetje ontwricht is.’

        ‘Ja, ja, ja,’ zei Borgaz ongeduldig, die wel graag bij een foltering aanwezig was maar er liever niet aan werd herinnerd. ‘Let er op dat hij niet in slaap valt.’

        ‘Ik hou ’t oog op hem, don Innocente,’ verzekerde Valdinez hem. ‘Toro gaat overigens elk uur kijken en hier…’

        Hij haalde uit zijn zak twee vellen verkreukeld papier vol met een onhandig schrift dat denken deed aan de eerste schrijfproeven van een kinderhand. Het waren de .door Cortés moeizaam neergeschreven namen en adressen. Borgaz keek grijnzend naar de lange reeks.

        ‘Wel, wel, dat had ik niet gedacht,’ mompelde hij. ‘Ramón Savirez...? Esteban Mediouna… don Hippolitos… die ook?’

        ‘Ik zal ze de een na de ander van hun bed laten lichten, don Innocente,’ beloofde Valdinez, ‘al heb ik misschien een nog beter idee.’

        ‘Amusant?’ vroeg Borgaz, met een gezicht als een kat die men een muis voorzet.

        ‘Veronderstel dat we hen rustig naar die samenkomst laten gaan, Cortés laten ontsnappen en dan dáár het hele stel arresteren, samen met de Saint? De hele bende op heterdaad betrapt! Wat een vangst! En wat een bittere teleurstelling voor hun!’

        Borgaz knikte peinzend.

        ‘Inderdaad,’ zei hij eindelijk. ‘Dat zou het einde betekenen van alle samenzweerderij in ons land. Niemand die meer het hoofd op zou durven steken als we die bende overwonnen en de Saint gevangen hebben genomen. Een geniale inval, Valdinez!’

        Op een buffet langs de muur stond een rij flessen. Borgaz bediende zich. Hij maakte een onverschillig gebaar met zijn stompe vingers, en de beide anderen bedienden zich eveneens. Hij leegde langzaam zijn glas.

        Eindelijk zei hij: ‘Vergeet niet, Valdinez, dat ik hoe langer hoe meer belang begin te stellen in die dochter van Cortés.’

        ‘Ik vergeet het zeer zeker niet, don Innocente. Ik geloof zelfs dat zij, als wij die bende zowel als de Saint eenmaal in handen hebben, nog veel en veel gewilliger zal zijn.’

        Borgaz knikte.

        ‘Het meer van Axtibola ligt een tachtig kilometer of zo van Escudia af, meen ik? Hoe denkt de Saint Cortés daar naar toe te brengen?’

        ‘Ik vermoed zo dat hij rekende op de auto van een of andere samenzweerder. Om onnodig risico te vermijden, wordt de weg langs zijn gehele lengte bewaakt.’

        ‘Prachtig, prachtig!’ zei Borgaz, meer en meer ingenomen met het plan van Valdinez. ‘Het zou inderdaad een hoogst vermakelijke vertoning kunnen worden. Tenminste, als niemand een stommiteit uithaalt. En dat, Valdinez, zou hoogst onaangenaam zijn… voor jou!’

        ‘Als u met mijn plan accoord gaat, don Innocente, zal ik mijn voorzorgsmaatregelen verdubbelen.’

        ‘Mijn toestemming heb je. Verder wens ik van minuut tot minuut op de hoogte te worden gehouden. Organiseer een discreet bewakingssysteem zodat we nauwkeurig weten wat Cortés uitvoert. En jij, Toro, gaat naar cel dertien, en zorgt er voor dat Cortés de lijst voltooit, zonder ook maar één naam over te slaan. En laat de prooi niet schieten door achter schimmen aan te jagen… Valdinez.’

        ‘U kunt op ons rekenen, Excellentie,’ zei Valdinez.

        En Toro knikte bevestigend. Hij slofte naar de deur van de zaal, maar Borgaz riep hem terug.

        ‘Indien nodig, Toro, schrijf je zelf die namen op en laat hem dicteren. Hij pas… láter ontsnappen. Ik ben vastbesloten Escudia te bevrijden van het gespuis dat mijn Werk te gronde wenst te richten!’

        Toro verdween. Valdinez onderdrukte een glimlach. Er waren ogenblikken waarop hij zich afvroeg of het niet beter zou wezen zijn bestaan los te maken van dat van Borgaz! Groot was de verleiding zijn eigen spel te spelen! Innocente uit de weg te laten ruimen door de opstandelingen, en dan, gebruik makend van de verwarring, zelf naar de macht te grijpen! Valdinez… de Redder van het Vaderland! Een schone titel, inderdaad...!

        ‘Sta niet te dromen, Valdinez!’

        De scherpe stem van Borgaz klonk als het knallen van een zweep. Het leek alsof hij de gedachten van zijn luitenant gelezen had.



      

    

  


  
    
      
        


        XIII


        De Saint voerde een bliksemsnelle beweging uit. Zijn linkerhand greep de onbekende tegenstander bij de strot en drukte de man achterover. Met de rechterhand rukte hij zijn mes uit de schede en plaatste de scherpe punt van het wapen op het hart van de vijand. Het had hoogstens twee seconden in beslag genomen, misschien slechts één, en Simon was de plotseling uit het duister opgerezen tegenstander reeds de baas.

        ‘Kalm aan, vriend, of je bent er geweest eer je ’t weet. Hou je je koest, ja?’

        De man kreunde, maar hij slaagde er eindelijk in een verstaanbaar woord uit te brengen.

        ‘Mario… ik ben Mario… een vriend… van Gabriel.’

        Simon verzwakte zijn greep op de keel van de ander, maar hij was nog steeds achterdochtig. Het ogenblik leek hem niet gunstig voor zachtzinnigheden. ‘Oh ja? Wat doe je hier?’

        ‘Ik zag Gabriel de mast opzetten. Hij had mij gewaarschuwd. Zodoende wachtte ik hier op u.’

        ‘Waar is Cortés? En ben je bereid mij bij hem te brengen?’

        ‘Natuurlijk señor.’

        ‘In de ziekenzaal?’

        ‘Nee, ze hebben hem naar cel dertien overgebracht.’

        De Saint aarzelde nog de man zijn vertrouwen te schenken. Er ging iets vreemds van hem uit, iets onzekers. De man scheen zich bewust van de gevoelens van de Saint. Hij zei: ‘Niemand let op mij in het fort. Ik word voor idioot versleten, weet je.’

        ‘Wel, idioot… heb je de señorita gezien?’

        ‘Ze zit in een andere cel. Wil je haar ook ontvoeren?’

        Simon lachte even. Hij voelde zich buitengewoon opgewekt. Het was hem nog nooit overkomen een idioot tot medewerker te hebben.

        ‘Ja,’ zei hij, ‘haar vader zowel als de señorita zelf.’

        Mario zuchtte.

        ‘Ze is knap, heel erg knap. Redden we haar eerst?’

        ‘Breng mij om te beginnen naar cel dertien. Laten we hopen dat we niemand tegenkomen, of anders, Mario, zal ik me tot mijn spijt genoodzaakt zien je voor altijd de mond te snoeren.’

        De ander gaf geen antwoord. Hij ging de Saint voor, sluipend langs de muur, tot zij voor een donkere en gapende opening stilhielden. Mario legde zijn hand op de arm van de Saint en bracht zijn mond vlak bij diens oor. ‘Ik heb zonet de lamp kapotgeslagen, toen jij de mast liet zakken. Ik vermoedde zo…’

        ‘Voor een idioot ben je nog al scherpzinnig.’

        Zij begonnen een trap af te dalen. Treden en nog eens treden. Simon begon het langzamerhand koud te krijgen. Bij de eerste overloop hield Mario de Saint staande. Het gerucht van de regelmatige voetstappen van een schildwacht drong tot hen door. Toen de man zich omdraaide en met de rug naar hen toestond, nam Mario een sprong, van de ene donkere hoek naar de andere. Simon volgde, en even later daalden zij opnieuw een trap af.

        De ene lange gang na de andere. Een verstikkend gevoel begon Simon te bekruipen. Als Mario een verrader was, dan kon hij, de Saint, de rest wel voor gezien houden. De tijd om zich daarin te verdiepen ontbrak hem echter. Hij volgde Mario, al zijn spieren gespannen, en volkomen bereid de ander de dolk in de strot te stoten bij de eerste de beste poging tot verraad. Mario bleef plotseling staan en wees naar een geblindeerde deur. ‘Daar! Duik weg… ’t is een lege cel.’

        ‘Waarom?’

        ‘De wacht op z’n ronde.’

        Mario had inmiddels de zware deur geopend en probeerde de Saint de cel in te duwen.

        ‘Na u, beleefdheidshalve,’ mompelde de Saint.

        Een duw zette de uitnodiging kracht bij. Mario zeilde de cel in en Simon trok de deur achter hen dicht.

        ‘Vergeet niet het oude gezegde, waarde Mario… hoe meer gekken, hoe meer vreugde.’

        De ander lachte gesmoord.

        ‘Ik merk dat je me inderdaad voor een verrader aanziet. Maar deze maneuver was heus geen valstrik. De wacht kan inderdaad elk ogenblik voorbijkomen. Dat is onze beste kans, want… hoe krijgen we anders de sleutel van cel dertien in handen?’

        Een stilte, waarin Simon het geval grondig overdacht. ‘Voor een idioot ben je nogal goed ingelicht, dunkt mij.’

        ‘Ik ben zelf een gevangene, maar ze houden me voor absoluut ongevaarlijk en laten me min of meer ongestoord m’n gang gaan. Zodoende heb ik m’n vrienden enkele diensten kunnen bewijzen.’

        ‘Prachtig. Uit hoeveel manschappen bestaat die nachtwacht?’

        ‘Eén man, maar…’

        De toon van dat ‘maar’ was voldoende om het de Saint duidelijk te maken met wat voor tegenstander hij te maken zou hebben. Inmiddels heerste er in de cel dodelijke stilte. Traag kropen de minuten voorbij. De Saint staarde onafgebroken naar de op een kier staande deur. Hij dacht maar liever niet aan de gevolgen van mogelijk verraad. Een duw, het dichtvallen van de deur, het knarsen van een sleutel, en hij zou zelf een gevangene zijn.

        Eindelijk begon het geluid van zware schreden tot hem door te dringen, weergalmend in de holle gangen. Na enkele momenten was de Saint er in elk geval zeker van dat er slechts één waker op komst was. Hij wachtte, gespannen als een boog, klaar om te springen. Aan de ene kant de naderende schildwacht, aan de andere een onbekende die hij nog steeds niet helemaal vertrouwde. Maar inmiddels hadden de schreden de deur bereikt, en reeds weer voorbij. Een schok en een sprong. Het speelde zich af in weinig meer dan enkele seconden. Mario tuimelde achterover, terwijl de Saint de schildwacht overmeesterde door hem vast te grijpen in een greep als van staal… en meteen de cel in te duwen. De aanval was zo snel en zo verbluffend dat de cipier - een reus van een vent - zelfs geen schijn van kans had. Een doffe klap, en het zware lichaam zeeg in elkaar. De eerste tegenstander lag bewusteloos op de vloer van de cel.

        Mario had zich inmiddels opgericht.

        ‘U hebt mij neergeslagen. Waarom?’

        ‘Neem me niet kwalijk, amigo, maar ik wou je de deelname aan een ongelijke strijd besparen. Wel, wat doen we met die aap?’

        Hij draaide de gevallen schildwacht om en boeide hem de polsen met afgescheurde stroken van ’s mans eigen hemd, duwde hem een prop van dezelfde herkomst in de mond en ontdeed hem van zijn wapens. Mario stond belangstellend toe te kijken, vol bewondering tevens.

        ‘U bent een leeuw, señor!’

        ‘Wel, breng deze leeuw dan naar het hok van de geit.’

        Hij duwde Mario de cel uit, met het pistool van de cipier in de hand. Mario snelde voor hem uit, kennelijk doodsbang voor die dolleman achter hem, en weldra bereikten zij nummer dertien. Mario opende de deur met een de schildwacht ontnomen sleutel, en ditmaal was hij degene die haastig de cel binnenging.

        ‘Dr. Cortés, breng die gek tot bedaren!’ jammerde hij. ‘Hij is in staat mij te verscheuren om u het leven te redden.’

        De gevangene keek verwilderd op, staarde met de holle ogen in zijn uitgeteerde gezicht van de een naar de ander, zich afvragend wie die twee kunnen zijn. Mario was hem echter bekend, want Mario had reeds meer dan eens een boodschap van hem doorgeseind. Simon greep haastig in.

        ‘De tijd is kostbaar, Dr. Cortés! Wat zit u te schrijven? Uw gedenkschriften?’

        ‘Valdinez eist dat ik hem mijn beste vrienden uitlever, of anders… anders gaat Luisa naar de folterkamer. Waar is ze?’

        Het was een amper gesmoorde kreet. De Saint legde een vinger op zijn lippen, manend tot stilte, en keek dan vluchtig naar de lijst met namen.

        ‘Valse namen, vermoed ik?’

        ‘Zo echt als namen maar kunnen zijn. Met dit verschil evenwel dat het namen zijn van persoonlijke vrienden en getrouwen van Borgaz. Ik zocht tijd te winnen. En u, wie bent u feitelijk?’

        ‘De Saint. Luisa vroeg mij u te hulp te snellen. Kom!’

        Hij had zich inmiddels reeds gebukt om de gevangene te ontdoen van de stalen handboeien. Hij slaakte een zucht van opluchting toen bleek dat de sleutelring van de verslagen cipier de passende sleutel bevatte.

        ‘Bent u sterk genoeg om te kunnen vluchten?’

        ‘Ik zal m’n uiterste best doen,’ antwoordde Cortés, met een zielige poging tot zelfspot.

        ‘Anders draag ik u wel,’ stelde Simon hem gerust. ‘Kom...!’

        ‘Het is mij niet mogelijk,’ protesteerde Cortés. ‘Verplaats u even in mijn gevoelens. Luisa is in de macht van haar beulen. Voor haar zou ik bereid zijn mijn beste vrienden te verraden.’ Hij keek de Saint wanhopig aan. ‘Mijn oprechte dank voor uw hulp, maar ik weiger u te volgen. Waar zou mijn vlucht toe dienen? Ik kén Borgaz, en dus weet ik wat mijn dochter te wachten zou staan… in geval ik vlucht.’

        ‘Ik heb me voorgenomen u beiden te redden, Dr. Cortés. Blijft u dus zolang hier wachten, terwijl wij ons met de señorita bezig gaan houden. Afgesproken, Mario?’

        Mario knikte instemmend, bezield door het optreden van de Saint. Zij verlieten de cel van Cortés en snelden de gang op. Een trap, opnieuw een gang, en dan wees Mario opgewonden naar de deur van een andere cel. Een seconde lang vreesde de Saint dat geen van de in zijn bezit zijnde sleutels zou passen. En de eerste faalde inderdaad. De tweede eveneens. Maar de derde pakte. En Simon onderdrukte slechts met moeite een kreet van triomf. De deur zwaaide open.

        ‘Luisa...!’

        Maar, inplaats van vreugde, zag hij in haar ogen niets anders dan angst en ontsteltenis. En meteen vroeg hij zich af of er soms ergens een verscholen gevaar…

        

        Toro, zich houdend aan de instructies van Borgaz, daalde langzaam de treden naar de galerij met de cellen af. Aan de voet van de trap bleef hij staan en keek om zich heen, zoekend naar de cipier die hij verwacht had hier te zullen ontmoeten. Er was evenwel niemand.

        ‘Cipier!’ riep hij ongeduldig.

        Vóór hem strekte zich de lange gang uit, eindigend in een dwarsgang.

        ‘Cipier!’ brulde Toro opnieuw.

        Maar opnieuw geen antwoord. Een somber gevoel van benauwdheid overviel Toro, die een diepgewortelde afkeer had van alles dat niet precies met de reglementen klopte. En de stilte, zowel als de verlatenheid van die lange gang, begon hem te irriteren.

        Volslagen alleen was Toro overigens niet, want in die cel vlak naast hem lag de geboeide cipier wanhopig pogingen te doen om zich los te worstelen uit die met zijn eigen hemd gefabriceerde boeien. Toro, niet bekend met deze pittoreske bizonderheid, stormde razend naar het vertrek van de wacht. Hij kwam er binnen gevallen als een soort van orkaan. Een sergeant van de wacht sprong op wankelende benen in de houding, want hij kende de señor Toro!

        ‘Jorge doet momenteel de ronde, señor Toro,’ stotterde hij. En met een volkomen mislukte poging tot een glimlach voegde hij er aan toe: ‘Misschien heeft hij de gevangene enkele terechtwijzingen moeten geven.’

        ‘Jij hebt niets anders te doen dan je te houden aan de je gegeven bevelen!’ bulderde Toro. ‘De wacht houden en rapporteren! Haal Jorge! Ik ga inmiddels naar cel dertien.’

        ‘Tot uw dienst, señor Toro.’

        De sergeant rende het wachtlokaal uit, reeds de nodige smoesjes en uitvluchten verzinnend in geval kameraad Jorge inderdaad een of andere stommiteit had uitgehaald. Maar waar kon de gezochte uithangen? Galerij B.? Nee, geen spoor van Jorge. Hij zou toch zeker niet het lef hebben gehad naar buiten te gaan om een vriendinnetje te ontmoeten? Wel, het zou hem duur te staan komen. Galerij C? Al evenmin een Jorge. De sergeant rende een trap op en belandde opnieuw in een gang. Aan het eind van die gang een schim, een gestalte. Jorge, eindelijk!

        Maar wat had Jorge daar te maken? Het drong plotseling tot de sergeant door dat het Jorge helemaal niet was. Het was, integendeel, iemand die probeerde te vluchten!

        De sergeant snelde toe. In zekere zin belandde hij op Mario precies op het moment dat deze zich realiseerde dat er een aanval op komst was. En dat was precies wat Luisa gezien had. Zij hoefde de Saint echter niet te waarschuwen. Instinctief, het ongeziene gevaar voelend, had hij zich omgedraaid. Eén seconde om tot een besluit te komen. En meteen ging hij tot de tegenaanval over. Bliksemsnel draaide hij het pistool in zijn hand om en liet de kolf smakkend neerkomen op het hoofd van de aanvaller. Een kwestie van seconden, en de sergeant versierde met zijn volle lengte de stenen vloer van cel achttien.

        ‘Twee!’ mompelde Simon.

        Luisa streek zich met de hand langs het voorhoofd.

        ‘Simon…’ mompelde zij, zich snel herstellend. ‘Simon… ik wist dat je komen zou!’

        De tranen sprongen haar in de ogen.

        De Saint schudde lachend het hoofd.

        ‘Geen tranen, lieve kind. We hebben heus wel iets anders te doen. Je vader zit met groot ongeduld op je te wachten.’

        Zij keek hem verbaasd aan.

        ‘Je weet dus waar hij is?’

        ‘Allicht. En feitelijk zijn wij hier omdat hij weigerde alleen te vluchten.’

        Hij begaf zich naar de deur.

        Mario vroeg: ‘Wat doen we met de sergeant, señor?’

        ‘Maak er een rollade van… voor Borgaz, op z’n verjaardag. En, idioot of niet, Mario, geen angst voor een pistool, hoop ik?’ Hij overhandigde Mario het pistool van de sergeant. ‘Dek ons in de rug, wil je.’

        Zij verlieten de cel, met achterlating van de sergeant, en Mario ontwikkelde een nieuw idee.

        ‘Señor Santa, laten we naar het wachtlokaal gaan. Ze zitten er vermoedelijk te drinken en te kaarten. Met onze pistolen zouden we ’t hele stel kunnen uitroeien.’

        ‘Kalm aan, zoon,’ waarschuwde Simon. ‘Dat zou de zekerste manier zijn om ons ’t hele leger van Escudia op de hals te halen. Nee, we gaan naar señor Cortés om hem met zijn dochter te herenigen en pas daarna verdwijnen we. En liefst zo weinig mogelijk gerucht…’

        Nagenoeg op datzelfde moment bereikte Toro cel dertien, zich plotseling in een vlaag van angst afvragend waarom de deur op een kier stond.



      

    

  


  
    
      
        


        XIV


        Toro stond op de drempel van de cel en keek angstig om zich heen, overdonderd door de onverklaarbare gebeurtenissen die zich binnen zo korte tijd hadden afgespeeld binnen de muren van het fort van Escudia. Zijn ongerustheid ontsproot echter hoofdzakelijk aan de vraag wat señor Valdinez er van zou zeggen als hij hoorde dat niet slechts de cipiers hun post in de gangen verlieten, maar dat men tevens de deur van cel dertien kalm open het staan.

        Gelukkig was de cel echter niet leeg. De gewaande Carlos - Dr. Cortés - zat op de rand van zijn krib, met zijn rechterhand rustend op de tafel vóór hem. Hij was het toonbeeld van uiterste verslagenheid. Toro keek onwillekeurig naar de stalen boeien om de linkerpols en beide enkels van de gevangene. Hij herademde, en dus bulderde hij des te luider.

        Hij vroeg: ‘Waarom staat de deur open?’

        ‘Vraag dat liever aan je cipier!’ antwoordde Cortés, die er op uit was de komedie voort te zetten terwijl de Saint bezig was Luisa te bevrijden.

        Toro werd ongeduldig. Hij had zin ‘die verrader’, die vijand van de Beschermer, af te ranselen, maar je liep altijd de kans dat het je, gezien de omstandigheden, kwalijk werd genomen. Hij kwam dichter bij en keek naar het schrijfpapier op de tafel.

        ‘Nog niks geschreven… ellendeling?’

        ‘M’n geheugen faalt,’ mompelde Cortés.

        ‘En als ik ’t eens even voor je opfriste? Het geduld van de Beschermer is uitgeput. Hij heeft me zonet nog gezegd: “Als Cortés weigert ons die namen te verschaffen, dan hebben we geen andere keus dan z’n dochter levend voor z’n ogen te laten villen.” Wel, wat denk je daarvan?’

        Toro voelde zich onzeker. Zijn chef verslag uitbrengen was, helaas, geboden. Maar… Valdinez zou het natuurlijk nogal hoog opnemen en meteen zijn ondergeschikte verantwoordelijk stellen voor het gebeurde. Dus? Eerst doen en dan praten. Dus, eerst Cortés een bekentenis ontrukken…

        ‘Cipier!’ brulde Toro, staande op de drempel van de cel. Hij draaide zich even naar de gevangene toe: ‘Ik zal je meteen aan ’t schrijven zetten, en gauw ook!’ Hij keek opnieuw over de gang uit. ‘Cipier!’

        Geen antwoord. Hij was er niettemin van overtuigd dat hij gerucht hoorde in een aangrenzende gang. Hij verwenste Jorge en sergeant Lopez en zon op pijnlijke wraak. Dat laatste kon evenwel wachten. In de eerste plaats dienden zij Luisa hier te brengen om hem de kans te geven de koppigheid van Luisa te breken. Hij stond vloekend en schreeuwend op de drempel van de cel, maar zonder zijn aandacht af te wenden van Cortés, want iets in diens houding verontrustte hem. Het leek waarachtig wel of de gevangene hem zat uit te lachen! En Toro hield er niet van dat men de spot dreef met Toro!

        Op dat moment kwam een bewaker cel dertien binnen, in vliegende haast, met zijn kleren aan flarden gescheurd en met een pistool in de hand. Hij rende op Cortés toe, greep hem bij de schouders en schudde hem driftig heen en weer.

        ‘Neem me niet kwalijk, señor Toro, maar ik zou die vent hier met genoegen de nek omdraaien. Hoor je wat ik zeg, Carlos...!’

        Het had voor Toro allemaal iets onwezenlijks, iets onbegrijpelijks. Waarom had de cipier niet op zijn post gestaan? Waarom ging hij zo fel tegen Cortés te keer? Waarom tilde hij de man nagenoeg van zijn krib? En, hel en donder, de handboei viel van de pols van de gevangene. Het duizelde Toro. Hij sprong toe… en meteen incasseerde zijn nek de nauwkeurigste en meest deskundige klap die de Saint ooit met de kolf van een pistool had zien uitdelen.

        ‘Voortreffelijk, Mario,’ zei hij, tegen zijn medewerker die zo natuurlijk de rol van cipier had gespeeld.

        Luisa, met tranen in haar ogen, kwam inmiddels eveneens binnen. Zij snelde op haar vader toe en omhelsde hem vurig. Simon kon tevreden zijn met het succes van zijn onderneming. Hij had het gebrul van Toro gehoord toen hij op de terugweg was naar cel dertien. Hij had meteen een plan tot tegenaanval beraamd. Hij had Mario met drie woorden zijn bedoeling duidelijk gemaakt, het plan daarna onmiddellijk uitgevoerd, en zijn reactie was zo snel en doeltreffend dat Luisa welhaast sprakeloos was van verbazing.

        Zij wendde zich naar hem toe, zonder woorden, weliswaar, maar met een blik die de Saint diep ontroerde. Alle gevaar was echter nog bij lange na niet voorbij. De verschijning van Toro gaf te denken. De komst van de Jorge en Lopez zou ook wel niet lang meer op zich laten wachten…

        ‘Vlug!’ beval hij. ‘Naar het terras, zonder een seconde te verliezen!’

        Mario keek naar het logge lijf van Toro, uitgestrekt op de vloer.

        ‘Laat u hem in leven, señor Santo? Gevaarlijk, als hij straks bijkomt…’

        Simon viel hem scherp in de rede.

        ‘Laat hem maar,’ zei hij. ‘Hij kan de algemene verwarring immers alleen maar erger maken. Kom!’

        Hij ging de anderen voor, cel dertien uit. Overal heerste rust en stilte. Simon lachte gesmoord. ‘De amigo Toro heeft er slag van een schrikbewind uit te oefenen. Als hij verschijnt, zoekt iedereen dus haastig dekking. Nog vijf minuten, Luisa, en de Beschermer heeft het spel verloren.’

        Met gedempte schreden bestegen zij de trap en bereikten het terras. De duisternis was nog steeds welhaast ondoordringbaar. Laaghangende wolken verduisterden de lucht. Het zicht reikte niet veel verder dan een half dozijn schreden. Simon was er zelfs niet zeker van of Gabriel straks zijn signaal zou kunnen zien. Hij boog zich over de borstwering van het terras en onderscheidde vagelijk het platte dak aan de overkant, de mast van de antenne. Hij wuifde met beide armen en floot zachtjes. En er gebeurde niets. Was het mogelijk dat Gabriel zijn post verlaten had? Driftig haalde Simon zijn aansteker te voorschijn. Het vlammetje, beschut tussen zijn handen, flikkerde even. Eindelijk! Eindelijk een reactie! Een reeks onbestemde geruchten die wezen op het neerlaten van de mast. Luisa drukte zich tegen hem aan.

        ‘Simon, op welke manier denk je...?’

        ‘De nooduitgang is op weg naar ons toe,’ antwoordde hij.

        ‘Maar… waar gaan we naar toe?’

        ‘Naar de Bodega del Castillo, om te beginnen.’

        ‘Borgaz komt dat meteen te weten.’

        ‘Geduld, Luisa, alles op z’n tijd. ’t Belangrijkste is, kindlief, dat we aan de overkant zijn eer er alarm wordt geslagen.’

        Zij huiverde toen zij naar beneden keek, naar de donkere straat in de diepte.

        ‘Aan de overkant, zei je, Saint?’

        ‘Dwaasheid!’ merkte Cortés op.

        De Saint werd giftig.

        ‘Ik had ’t inderdaad over een nooduitgang, een noodbrug, en dus bedoelde ik niet een tweepersoonsledikant.’ Het had het gewenste effect. De beide anderen zwegen. Nog enkele minuten van hartverscheurend en zenuwmoordend wachten, en dan kwam de top van de mast eindelijk verend neer op de borstwering van het terras. ‘Vooruit!’ beval de Saint, op een manier als gold het het oversteken van een ondiepe beek. ‘Niet meer dan twee tegelijk.’

        Luisa keek hem angstig aan. ‘Ik durf niet… ik…’

        ‘Toch wel, kindlief. Denk maar aan de beloften van je vrienden Valdinez en Toro, en aan… de hartstochtelijk verliefde Borgaz.’

        ‘Simon...! Ik dúrf niet.’

        ‘Probeer ’t...! En schiet asjeblieft op, want ik hoor ze aankomen!’

        ‘Ik val vast en zeker te pletter… Vaarwel, Simon…’

        ‘Tot straks.’

        Hij draaide zich om. De strijd beloofde een andere wending te gaan nemen, hád reeds een andere wending genomen.

        

        Borgaz lag achterover op een divan, met een rood hoofd van het drinken, en keek Valdinez zwijgend aan. Het was duidelijk dat hij ongeduldig begon te worden. Valdinez waagde het niettemin een luchtige toon aan te slaan.

        ‘Ik vermoed dat Toro bezig is Cortés… aan te moedigen.’

        Borgaz zoog peinzend aan zijn sigaar, een en ander vergezeld van ietwat onsmakelijke geluiden. ‘Niemand weet, hoop ik, dat die gevangene Cortés is?’

        ‘Hij staat bekend als Carlos, zonder meer. Hij schijnt er zelf ook niet op gesteld dat het bekend wordt dat hij zich in onze handen bevindt.’

        Er viel een stilte.

        Even later hervatte Valdinez: ‘Ik zou op dit ogenblik het gezicht van de Saint weleens willen zien. Hij weet niet beter of wij zijn verslagen en wacht inmiddels op een vliegtuig uit Panama. Volgens mijn berekening is het zijn bedoeling… of was… Cortés overmorgen te ontvoeren.’

        Borgaz keek hem lang en doordringend aan. Zijn stem, toen hij eindelijk weer sprak, klonk vlak en beheerst, maar hield niettemin een toon van bedreiging.

        ‘Ik wens onder geen beding een ongeluk bij die komende arrestaties. Onder geen beding mag Cortés er het leven bij inschieten.’

        ‘Werkelijk, don Innocente?’

        ‘Nogmaals, onder geen beding, Valdinez! De dochter van Cortés moet zich er van bewust blijven dat haar vader zich in mijn macht bevindt. Daar is ze mooi genoeg voor, wat?’

        ‘Zoals u wenst, Excellentie, maar… ik ben bang voor een of andere verraderlijke streek van haar kant.’

        ‘’t Kan me niet schelen wat er in haar geest omgaat. Mij gaat ’t uitsluitend om haar lichaam.’ Hij keek Valdinez opnieuw scherp aan, en dan, met een valse grijns: ‘En trek niet zo’n idioot gezicht… señor Ambassadeur! Als je je opdracht naar behoren volbrengt, word je nog een groot man…. zelfs in de ogen van Pilar.’

        Hij begon te lachen, maar hij keek tevens opnieuw naar de klok.

        ‘Die buffel van een Toro laat op zich wachten.’

        ‘Zal ik er zelf even naar toe gaan?’

        ‘Jij bent ’t hoofd van mijn politie, Valdinez, en ’t is jouw verantwoordelijkheid. En je moet zelf maar uitmaken wat je doet… met je nek.’

        Valdinez haastte zich de vertrekken van de president uit. Hij bereikte weldra de gevangenis. En het eerste wat hem opviel was de verontrustende stilte. Een stilte, bovendien, die hem vervulde met bange voorgevoelens. Waar was Toro? En waar was de bewaking? Hij ging regelrecht naar het lokaal van de wacht. De miliciens sprongen als één man op, en met angst op hun gezichten. Er was onmiskenbaar iets aan de hand. Jorge was niet teruggekomen. Lopez, die zich gehaast had de bevelen van Toro uit te voeren, evenmin. Toro zelf blonk ook uit door onzichtbaarheid. De moedigste van het stel stamelde uitleg.

        ‘En jullie blijven hier rustig duimen zitten draaien?’ bulderde Valdinez. ‘’t Zal jullie duur te staan komen.’

        De manschappen kwamen plotseling in beweging. Zij grepen hun wapens en volgden Valdinez die reeds bezig was de trappen af te snellen. Zij hadden amper een gang op de tweede verdieping bereikt toen hulpgeroep hun angstige oren bereikte.

        ‘Ricardo…! Garcia...! Lopez...! Hier… In de eerste cel!’

        En aldus vond Valdinez de op de vloer rondwentelende Jorge, half naakt, aan handen en voeten gebonden, wanhopig trachtend zich los te werken, en met een prop half uit zijn mond hangend. Zijn kameraden bevrijdden hem, maar de ogen van Valdinez maakten het duidelijk wat de ongelukkige straks te wachten stond. Er broeide moord in de scherpe stem van het hoofd van de geheime politie: ‘Wat is gebeurd? Vertel op, zwijn!’

        ‘Ik weet ’t niet, señor Valdinez.’

        ‘Denk even goed na… voordat ik je geheugen opfris.’

        ‘Ik zweer ‘t, señor! Ik begrijp er niets van. Ik was op m’n ronde toen ik plotseling in de rug werd overvallen…’

        ‘En je hebt natuurlijk niets gezien?’

        ‘Ja…’ stotterde Jorge. ‘Een gezicht als een duivel. Iets demonisch...!’

        ‘Kolder,’ besliste Valdinez. ‘’t Was een man, en doe niet zo bijgelovig.’

        ‘U hebt gelijk, señor, maar z’n gezicht was bijna zwart. En die blauwe ogen van hem...!’

        Valdinez voelde een rilling door zijn ruggemerg varen. Hij herinnerde zich plotseling de ogen van de graaf de Cristamonte, maar voetstoots aannemen dat de Saint…

        ‘Groot… en gespierd?’

        ‘Mij in elk geval te machtig, señor,’ erkende Jorge.

        Valdinez draaide zich driftig om en snelde de cel uit. ‘Kom mee! Naar de cel van Cortés...!’

        Maar halverwege wachtte Valdinez nóg een verrassing. Hij struikelde bijna over het lichaam van de bewusteloze en ontwapende Lopez, en wanhoop greep Valdinez bij de keel. Hij gaf Lopez een schop die de gevallene schrikkerig de ogen op deed slaan.

        ‘Stuk ongedierte! Vertel op!’

        ‘’t Was Mario,’ stamelde Lopez. ‘De idioot die op de ziekenzaal werkt.’

        Valdinez luisterde al niet meer. Hij wist inmiddels wel waar hij aan toe was. De Saint! Halverwege een trap naar het dak hield hij stil bij een alarmsignaal. Hij sloeg het glas kapot en drukte de rode knop in. Geloei van sirenes huilde door de gangen.

        ‘Waar is Toro...?’ brulde hij boven het lawaai uit.

        Hij ontdekte zijn luitenant even later, op de vloer van cel dertien. En het scheelde weinig of Toro was ergens anders dan hier op aarde weer wakker geworden. Valdinez slaagde er evenwel in zich te beheersen, en bulderde zijn bevelen uit.

        ‘Alle manschappen op de been! Waarschuw de schildwachten op de torens. Verdubbel de wacht, op alle posten! Als de gezochten ontsnappen… gaan jullie bij het aanbreken van de dag allemaal tegen de muur. Begrepen!’

        ‘En als we ze zien, señor Valdinez? Wat doen we dan? Moeten we ze levend in handen zien te krijgen?’

        ‘Ja,’ zei Valdinez. ‘Maar schiet ze neer als ze verzet plegen.’



      

    

  


  
    
      
        


        XV


        Hijgend, bevend over al haar leden, bereikte Luisa eindelijk het dak van de Bodega del Castillo, na een tocht die haar zelfs nu nog, veilig en wel aan de overkant van die afgerond, onmogelijk leek. Uitgeput zakte zij ineen. ‘Sta op, kindlief,’ mompelde haar vader, die na haar de halsbrekende tocht had volbracht. ‘Je bent zó moedig geweest!’

        Hij hielp haar overeind, uitgeput als hij was na de doorstane ellende.

        ‘Hemelse goedheid! Doctor Cortés…’

        Gabriel kwam diep ontroerd naar hem toe. Hij maakte een diepe buiging voor de man in wie hij de bevrijder van zijn land zag. Cortés drukte hem de hand, maar drong tevens op daden aan.

        ‘Help de Saint!’

        Zij staarden naar het dak van het fort, vaag zichtbaar in het nachtelijk duister. Op de ijle luchtbrug van de mast was echter niets te zien. Geen spoor van de Saint. Ongerustheid maakte zich van het drietal meester.’

        ‘Simon…’ riep Luisa met gedempte stem. ‘Vlug!’

        ‘Wij zijn veilig aan de overkant,’ zei Cortés op zijn beurt.

        Geen antwoord. Het leek wel of Simon Templar in het duister verdwenen was na zijn vrienden te hebben ontzet. Luisa wrong zich wanhopig de handen.

        ‘Als hij niet gauw komt, valt hij in de handen van Valdinez. Doe iets Gabriel!’ zei zij heftig.

        Gabriel scheen echter minder ongerust.

        ‘De Saint is een vindingrijk man, señorita. We hoeven ons over hem heus geen zorgen te maken. Als hij…’

        Hij brak de zin plotseling af. Ergens in het donker werd gefloten. De stem van Mario drong zwak tot hun door.

        ‘Haal de mast op, Gabriel! Kun je me verstaan?’

        Gabriel aarzelde.

        ‘Ben je gek geworden?’ vroeg hij.

        ‘Señor Santo heeft gezegd dat je de mast op moet halen. En onmiddellijk! Tot straks!’

        Er volgde een radeloze stilte. Gabriel gaf niet dan met tegenzin aan de opdracht gehoor. Langzaam ging de mast weer omhoog… en Simon was aan zijn lot overgelaten binnen de muren van het fort.

        Gabriel klopte Luisa bemoedigend op de arm.

        ‘Maakt u zich niet ongerust. Hij komt heus wel terug.’

        Plotseling drong het geluid van sirenes en alarmschellen tot hen door.

        En inmiddels was de Saint begonnen aan de uitvoering van zijn verdere plannen. Misschien had hij gehoopt dat zij alle vier tegelijk hadden kunnen vluchten, in welk geval hij bedrogen uitkwam. Hij zag plotseling in dat de veiligheid van Cortés en Luisa eiste dat hij bleef waar hij was. Hij gaf Mario een wenk.

        ‘Verdwijn, Mario.’

        En tot verbazing van de Saint schudde Mario het hoofd.

        ‘Nee, señor Santo, ik blijf waar u bent.’

        ‘Doe wat ik zeg,’ zei Simon scherp.

        Mario grinnikte.

        ‘Gabriel heeft de mast opgehesen,’ zei hij. ‘Bovendien…’

        De rest ging min of meer verloren in plotseling uitbrekend tumult. Verward geschreeuw, gevolgd door een reeks scherpe bevelen. De Saint glimlachte toen hij de stem herkende.

        ‘Ah, Valdinez,’ mompelde hij. ‘Dat belooft het een en ander!’

        ‘Naar boven!’ beval Valdinez.

        ‘Dat dient tot niets señor Valdinez,’ protesteerde een ondergeschikte. ‘Er is tóch niemand.’

        ‘Naar boven!’ herhaalde Valdinez ongeduldig.

        Rennende schreden kwamen naar boven. De Saint draaide zich om. Hij gaf Mario een duw die hem in een donkere hoek deed belanden. Mario hield zich voorlopig kalm. Simon stelde zich inmiddels verdekt op en wachtte af, met de hand om de loop van het pistool dat hij Lopez ontnomen had. En het was een grillige speling Van het noodlot dat juist Lopez degene was die, even later, dat wapen in zijn ongewassen nek voelde. Valdinez had hem de trap op gestuurd. Maar Lopez ging tegen de grond eer hij goed en wel over de drempel van de terrasdeur was. En meteen klonk de snijdende stem van Valdinez.

        ‘Gefeliciteerd, señor Santo,’ zei hij. ‘Ik heb met ongeduld naar deze ontmoeting uitgezien.’

        Simon stond onbeweeglijk. Valdinez kon zich de moeite van verdere uitleg besparen. Het harde voorwerp in de rug van de Saint was op zichzelf een ruimschoots voldoend argument.

        ‘Rustig, Saint,’ siste Valdinez. ‘Wees zo goed de handen boven het hoofd te houden. Iets hoger nog, ja? En laat dat pistool vallen. Het zou mij spijten als je je er aan bezeerde.’

        Een schelle lach, gevolgd door een diepe zucht. Valdinez triomfeerde. Voor de kansen van Cortés en diens dochter gaf hij geen duit. Zijn politie zou die twee spoedig genoeg weer weten te grijpen. Het door hem opgezette plan was bezig zich succesvol te ontvouwen. Inplaats van in Axtibola, zou hij de opstandeling in Escudia zelf weer in handen krijgen, diens dochter eveneens, en bovendien de Saint die zich geliefde te bemoeien met dingen die hem niet aangingen. ‘Rechtsomkeert.’

        Hij lachte ironisch, terwijl de Saint gehoorzaamde.

        ‘Ah, u hebt er zelfs een sierlijke zwarte sik aan opgeofferd? Men herkent u niettemin, señor Cristamonte. Het is immers het gezicht van een zeer beruchte bandiet, wat? Wat een zonderlinge inval om hier revolutie te komen zaaien. Escudia kan het zonder gangsters stellen. Begrepen?’

        ‘Natuurlijk, neef,’ zei Simon. ‘Eén Borgaz is meer dan voldoende. Maar ga voort. Oom Simon luistert.’

        Simon praatte luchtig voort, maar hij wist dan ook wat Valdinez nog niet wist, omdat hij, in die uren van triomf, ietwat onvoorzichtig was.

        ‘Ik zou maar niet zo’n grote bek opzetten, señor,’ snierde hij. ‘Geef antwoord! Waar heb je Cortés en z’n dochter…’

        Hij dook plotseling voorover, na in zijn nek het soort klap te hebben ontvangen dat schielijk de knieën doet buigen. En Mario grinnikte voldaan.

        ‘Op zoveel eer had ik werkelijk niet gerekend,’ zei hij.

        ‘Dit stuk ongedierte neer te leggen...!’

        Hij bukte zich en wentelde Valdinez hoogst onzachtzinnig op de rug. Een behandeling, die hij opluisterde met een serie voortreffelijk gerichte doelpunten in ’s mans flanken. Bij wijze van verduidelijking van de bedoeling, spuwde hij Valdinez enkele keren in het gezicht.

        ‘Kalm aan, vriend,’ vermaande Simon.

        ‘Jammer om ’m dood te maken,’ mompelde Mario, ‘zonder hem eerst te folteren, maar ik zal er genoegen mee moeten nemen.’

        Hij had zijn pistool reeds schietvaardig in de hand, maar opnieuw greep Simon in.

        ‘Asjeblieft niet!’ zei hij. ‘We hebben hem nog hard nodig. Het spreekwoord van de spiering en de kabeljauw. Laat hem liever aan mij over.’

        Hij tilde Valdinez op en gaf hem een paar oorvijgen. Mario keek toe, zwijgend, maar daarom niet minder vergenoegd, instemmend knikkend bij elke klap.

        ‘Word wakker, vriend,’ noodde Simon. ‘En doe ’t gauw, of ik kerf m’n initialen in je gezicht.’

        Valdinez sloeg één slaperig en suf oog op, maar kwam geleidelijk aan weer tot bewustzijn. Hij probeerde zelfs verzet te plegen. De poging bleef wat het was… een poging-

        ‘Sta op, neef. Oom Simon wil met je uit wandelen, weet je.’

        ‘Ik duld niet…’

        ‘Het is niet onmogelijk,’ zei de Saint. ‘Maar ik heb lang gesnakt naar dit kostelijk moment. Wil je weten wat ik van je denk? Je maakt me misselijk. En nou… overeind!’

        Hij overhandigde Valdinez diens pistool, en Valdinez keek hem verwilderd aan. De Saint zag de bedoeling in die blik en sprak derhalve een kalmerend woord. ‘Een ogenblikje, neef. Laat ik je meteen geruststellen. Je kanon bevat geen granaten meer. Het ministerie van oorlog heeft de uitgetrokken sommen namelijk uitgegeven aan taartjes. Wees dus verstandig, Valdinez, en neem de goede vormen in acht. Hou je pistool goed vast en richt het op mij. Je weet wel, in de gebruikelijke stijl. Zie je, ik speel namelijk de rol van gevangene en jij voert mij triomfantelijk naar beschaafde oorden.’

        De blik van Valdinez weerspiegelde nog steeds onbegrip.

        ‘Kijk,’ zei Simon, met giftig geduld. ‘Mario stelt zich achter jou op. En het pistool van Mario is geladen! Een en ander nu duidelijk? En vergeet niet, Valdinez… helden sterven jong.’ Hij zag dat Valdinez de bedoeling door had. ‘Vooruit!’

        ‘Waar naar toe?’

        ‘Op bezoek,’ zei Simon, ‘bij je baas.’

        ‘Wat...?’

        ‘De Beschermer, ja. Ik meen dat hij op mijn bezoek gerekend heeft. En geen dwaasheden, Valdinez, indien je nog aan ’t leven hecht.’

        ‘Bluf, Saint! En ’t levert je niets op, want, als Mario schiet… dan word jij met kogels doorzeefd.’

        ‘Maar in dat geval gaat Valdinez mij vóór...!’

        Zij stelden zich op in de door de Saint gewilde volgorde, daalden een trap af en bereikten een gang waar enkele manschappen op wacht stonden. Jorge, die tot de groep behoorde, herkende de Saint en begon te juichen.

        ‘U hébt hem, señor Valdinez! Bravo! Mag ik hem van u overnemen?’

        Mario, die met de handen in de zakken gepropt achter Valdinez liep, vinger aan de trekker, kuchte. Valdinez behoefde geen verdere waarschuwingen.

        ‘Nee, nog niet, Jorge,’ zei hij. ‘Ik heb hem eerst nog het een en ander te vragen.’

        ‘Vreemd,’ zei Simon, toen zij buiten gehoorsafstand van de groep waren. ‘Dat was een keurig en juist gevonden antwoord, Valdinez. Je bent een scherpzinnig man, neef. Je verdient promotie. Borgaz is vast en zeker bereid al je wensen in te willigen. De ambassade in Parijs misschien? Wie weet! Parijs! Het Lido, De Folies-Bergères, de Champs-Elysées! Ah, Valdinez! Parijs!’

        Valdinez huiverde van woede en haat.

        ‘Je zult ’t me duur betalen, Templar!’

        ‘’t Is me vaker verzekerd,’ zei de Saint onverschillig.

        Valdinez wist zich te beheersen, maar slechts met welhaast bovenmenselijke inspanning. Zij sloegen een gang in en bevonden zich daarmee binnen het paleis van de president. Op korte afstand stonden twee potige kerels in rijke uniformen op wacht, onbeweeglijk en als bevroren. Simon liep voort naar de deur, met achter hem Valdinez en het waardeloze pistool. Op een wenk van Valdinez gingen de beide bewakers opzij, maar de ene probeerde niettemin Mario tegen te houden.

        ‘Geen sprake van dat jij…’

        De spanning steeg in één seconde met duizend atmosfeer. In die ene seconde meende Valdinez redding te zien… tot zijn ogen die van Mario ontmoetten.

        ‘Laat hem door,’ zei Valdinez, niet helemaal zeker van zijn stem. ‘De Beschermer verwacht ons.’

        En voor het eerst van zijn leven ging Mario de particuliere vertrekken van de Beschermer binnen. De Saint, zijn hele wezen in spanning, hield zich gereed voor een mogelijke fatale ontknoping, maar zijn stem klonk kalm en beheerst.

        ‘Doe de deur dicht en op slot, Mario.’ Achter hen ging de deur dicht en op slot. Valdinez scheen plotseling op te leven.

        ‘Wérkelijk, Templar!’ zei hij. ‘Ik dacht dat je slimmer was. De nooddeur hadden we misschien kunnen bereiken, maar hier ben je verloren. Dit appartement wordt scherp bewaakt, zoals je trouwens wel gezien hebt. Wat er verder nu ook gebeurd, joúw lot is bezegeld.’

        ‘Dàt,’ antwoordde Simon, ‘is nu net precies het punt dat ik met onze goede broeder Borgaz dacht te bespreken. En zodoende geef je me nu je pistool terug. Dank je.’

        ‘Wat doe je nou?’ hijgde Valdinez, toen Simon haastig het wapen weer laadde.

        ‘Ik rangschik m’n argumenten. En dien ons nu even aan, neef. Vriend Innocente verveelt zich zonder ons.’

        Valdinez begaf zich naar een indrukwekkende deur, waarop een reusachtige ‘B’, en aarzelde.

        ‘Templar…’ bracht hij met moeite uit.

        ‘Eh?’ vroeg Simon. ‘Gewetensbezwaren?’

        ‘Ik bied je een laatste kans. Ik bied je een vrijgeleide aan… voor jezelf en je vrienden. Zonder uitzondering.’

        ‘En de prijs, neef?’

        ‘De vrijheid, Saint… voor allen!’

        Maar Simon schudde het hoofd.

        ‘Nee, Valdinez, je hébt niets aan te bieden. Ik ga onze Beschermer een ultimatum aanbieden, en ik geloof dat ik straks afreis met een pracht van een contract in m’n zak. En doe nu de deur open.’

        Hij wuifde met het dofglanzende pistool. Valdinez keek hem aan, en er was iets in de ogen van de Saint dat hem dwong haastig te gehoorzamen.

        Hij klopte aan.

        De stem van Borgaz drong tot hen door, scherp en opgewonden.

        ‘Binnen!’



      

    

  


  
    
      
        


        XVI


        In het benauwde vertrek achter de tapkamer van de Bodega del Castillo, zat Cortés star en stil voor zich uit te staren, niet bij machte de hem voorgezette spijzen ook maar aan te roeren. De gehate trekken van Borgaz stonden hem maar al te levendig voor de geest, en het beeld scheen al zijn fysieke kracht te verlammen. Pilar stond bij het fornuis een maaltijd te bereiden. Luisa keek haar vader bezorgd aan. Nu en dan glimlachte hij even tegen haar. Een deur ging open. Stemmengeroes uit de gelagkamer drong tot hen door. Gabriel haalde de schouders op.

        ‘Ik heb hun gezegd weg te gaan, maar breng een dronkenlap maar eens iets aan z’n verstand.’ Cortés had hem amper verstaan.

        ‘Dit kan zo niet,’ bracht hij eindelijk uit.

        ‘Vader, denk er niet langer aan…’ begon Luisa.

        De vlammende blik van Pilar deed haar zwijgen.

        U hebt gelijk, señor Cortés,’ zei Pilar. ‘We kunnen hem en Mario niet zonder meer aan hun lot overlaten.’

        Hij knikte, vervolgens wenkte hij Gabriel.

        ‘Uw dochter heeft gelijk. Wij moeten al het mogelijke doen om de Saint en Mario te helpen. Zij hebben alles voor ons gewaagd. Nu is het onze beurt. Ik kén Borgaz.’

        ‘Maar wat wilt u, señor Cortés?’

        ‘Onze vrienden redden!’ herhaalde Cortés op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Je kunt me een stel kleren lenen, hoop ik?’

        ‘Maar dat is dwaasheid, señor Cortés,’ protesteerde de herbergier. ‘Ik…’

        De blikken van Cortés en Pilar deden hem zwijgen.

        Cortés hervatte: ‘Je bent niet de enige, hier in Escudia, die bereid is zijn leven te geven voor ons land. Vergeet dat niet, Gabriel! Mijn vrienden grijpen in zodra ik het teken tot de opstand geef.’

        Gabriel opende een muurkast en haalde er een pak, een hoed en een hemd uit te voorschijn. Cortés verkleedde zich snel. Luisa probeerde nog hem tegen te houden, maar hij legde haar met een energiek gebaar het zwijgen op.

        ‘Señor Cortés,’ zei Gabriel wanhopig, ‘Ik kan uw oproep immers wel voor u rondbrengen. Wie moet ik waarschuwen?’

        ‘Laat ’t aan mij over, Gabriel,’ zei Cortés, meer en meer zeker van zichzelf. ‘Onder de gegeven omstandigheden luistert men tóch alleen naar mij. Laat mij door, Gabriel!’

        ‘Vader, waarom niet...?’ waagde Luisa.

        Zij voltooide de zin niet. Cortés keek haar uit de hoogte aan, zijn handen op haar schouders leggend. Luisa boog zwijgend het hoofd.

        ‘Dank u, señor,’ zei Pilar opgewonden. ‘Ik ben bereid mijn leven voor u te geven.’

        Hij glimlachte droef.

        ‘Helaas, Pilar! Jouw leven is niet voldoende om Escudia te redden. Het zal ongetwijfeld veel meer levens eisen. Vaarwel…’

        Hij begaf zich naar de deur waardoor Gabriel binnen was gekomen.

        ‘Niet daarlangs, señor!’ Gabriel kwam haastig in de weg. ‘Vermijd in elk geval de gelagkamer, om te voorkomen dat u herkend wordt. Terwijl u weg bent, gooi ik die zuiplappen de deur uit. Zijn die eenmaal weg, dan kunnen uw vrienden zich veilig hier verzamelen.’

        ‘Ik bewonder je moed, Gabriel,’ zei Cortés.

        En even later stond hij buiten.

        Een moment lang keken Luisa en Pilar elkaar zwijgend aan. Pilar meer en meer zeker van zichzelf. Luisa, daarentegen, steeds neerslachtiger en ontmoedigd.

        ‘Heeft men u wel eens verteld, señorita,’ begon Pilar, nogal ironisch, ‘dat u een schoonheid bent?’

        Luisa huiverde.

        Pilar vervolgde: ‘Maar schoonheid is niet genoeg… als men niet tevens moedig is. Kom mee.’

        ‘Waarom?’

        ‘Zodat je je even kunt wassen en opknappen,’ zei Pilar plompverloren. ‘De gevangenis heeft je niet bepaald opgeknapt.’

        Zij voerde Luisa naar een hoek waar een gebarsten spiegel hing. ‘Beter dat je minnaar je niet in die toestand ziet… in geval hij terugkomt.’

        Luisa werd eindelijk wakker.

        ‘Simon is mijn minnaar niet.’

        ‘Waarom riskeert hij dan op dit moment zijn leven?’

        ‘Omdat hij het gevaar bemint, omdat hij het boze haat, omdat hij beloofd heeft mijn vader te redden.’

        Pilar had een waskom gevuld. Luisa begon zich te wassen.

        ‘Señorita,’ begon Pilar weer, na een korte stilte. ‘Geef antwoord op deze vraag. Heeft de Saint aan de ongelukken van ons land gedacht… of is het hem uitsluitend om uw vader te doen?’

        Luisa keek Pilar aan en glimlachte.

        ‘Hij kwam aanvankelijk hier om mijn vader te redden, inderdaad. Maar nadat hij een paar dagen hier geweest was en de ellende van ons land had gezien, en nadat hij Borgaz had ontmoet, hebben zijn plannen een grondige verandering ondergaan. Simon is iemand zoals men er slechts één in het miljoen tegenkomt. Hij behoort niemand toe, Pilar, geloof me. Jou niet en mij niet. Niemand! Hij kent slechts het Avontuur. Daaraan heeft hij zijn leven gewijd. Gevaar is zijn levensvreugde, en zijn leven waagt hij voor de zwakken en verdrukten.’

        ‘Dank u,’ zei Pilar nauwelijks hoorbaar. ‘Dank u, señorita, nu u eindelijk inziet wat ik van het eerste moment af beseft heb, toen hij mij verdedigde tegen die dronken soldaten in de bodega…’

        Zij zweeg en wendde zich dan af. In de gelagkamer klonk de stem van Gabriel, die de dronken klanten de deur uitjoeg om de baan vrij te maken voor de te verwachten vrienden van Cortés, voor degenen die misschien de Saint nog zouden kunnen redden, of, indien dàt faalde… tenminste wreken.

        

        Innocente Borgaz had minstens een halve fles pulque gedronken, een kwaadaardige drank, gedistilleerd uit gefermenteerde cactussen, toen er onverwachts geklop werd.

        Hij riep, hikkend: ‘Binnen!’

        Zijn ogen schenen te dansen in zijn papperig en opgeblazen gezicht toen hij dat zonderlinge trio binnen zag komen.

        Valdinez en een milicien, die samen een slank en rijzig man binnenbrachten. Een seconde lang keek Borgaz de slanke en rijzige man verbaasd aan, en dan drong herkenning eensklaps tot hem door. En hij barstte in vrijwel hysterisch lachen uit.

        ‘Prachtig! Geweldig! Je hébt ’m dus, Valdinez! Die vangst, Valdinez, is een denderende beloning waard. Waar was hij?’

        Simon, met zijn rechterhand in de zak en met de andere op zijn heup, keek de dictator spottend aan.

        ‘Breek je er ’t hoofd niet over, bordpapieren Excellentie. Je had me immers zelf onderdak verleend.’

        ‘Is ’t waarachtig? Hij was in ’t fort en jij hebt hem weten te grijpen, Valdinez? De nieuwsgierige vogel zit in de kooi. Nou begrijp ik waarom er alarm geslagen werd. De wacht kwam mij waarschuwen…’

        De Saint hief kalmerend de linkerhand op.

        ‘Laten we nog niet al te hard juichen, kameraad. Die wacht van je is geen knip voor de neus waard.’

        ‘Eh...?’ De geniepige oogjes van Borgaz fonkelden, en zijn blik schoot naar Valdinez. ‘Waarom heeft die vent zo’n grote bek? Een gevangene! Valdinez, snoer hem de mond!’

        De Saint liep inmiddels om het bureau heen waarachter Borgaz, opstaande van de divan, plaats had genomen. Mario haalde zijn pistool te voorschijn. Valdinez scheen te krimpen van benauwdheid. Borgaz begon te brullen en probeerde zich op te richten.

        ‘Ik duld niet...!’

        ‘Natuurlijk niet,’ zei Simon luchtig. ‘Je troon wordt een beetje te heet voor jou, Innocente, en is bovendien nogal wankel.’

        Simon gaf de Beschermer een duw, en de stoel duikelde. Borgaz probeerde zich aan de rand van het bureau vast te grijpen, een pistool uit de la te graaien, op de alarmschel te drukken. Een harde stomp van de Saint en Borgaz verloor zijn evenwicht.

        ‘Valdinez...!’ brulde hij, proberend zich op te richten. ‘Valdinez! Help me, of...!’

        Borgaz lag op de parketvloer, zwabberend met armen en benen als een op de rug gevallen krab.

        ‘Vergeef me, don Innocente,’ stamelde Valdinez, ‘maar ze zijn gewapend!’

        ‘Ik laat je levend villen!’ beloofde Borgaz.

        ‘Kom, kom, Innocente,’ mompelde Simon sussend. ‘Hou die ijdele dreigementen maar voor je. Onze ongelukkige Valdinez kan ’t ook niet helpen dat hij zo stomweg in de val is gelopen… precies op het moment dat hij dacht het spel te hebben gewonnen.’

        Hij gaf de gevallen dictator een por. ‘Sta op.’

        Zijn stem kreeg eensklaps een bevelende toon. Borgaz richtte zich moeizaam op en begon zijn uniform recht te trekken. Mario kwam langzaam dichter bij, pistool in de hand, en de gevallen heerser deed nogmaals een beroep op Valdinez.

        ‘Help!’ Maar, aangezien het hoofd van zijn geheime politie er blijkbaar niets voor voelde zijn huid te wagen, richtte Borgaz zich tot de Saint. ‘Cristamonte… Saint, bedoel ik, houd hem tegen!’

        ‘Nee, señor Santo,’ knarste Mario, ‘gun me deze kans. Hij heeft ons genoeg verdriet en ellende bezorgd. Hij verdient niet beter dan dat we hem afmaken als een stuk ongedierte. Nu en meteen…’

        ‘Asjeblieft, Mario!’ zei Simon. ‘Nog niet. Ik heb heel wat anders met hem voor.’

        Mario scheen evenwel niet bereid te luisteren en bracht de loop van zijn pistool dichter en dichter bij het hoofd van Borgaz. De Saint duwde het wapen echter weg.

        ‘Geduld, Mario, ik ben nog lang niet met hem klaar.’

        Hij keek grijnzend op Borgaz neer. ‘Hij zal ons eerst zo het een en ander moeten vertellen.’

        ‘Nooit!’ schreeuwde Borgaz, proberend nog iets van zijn figuur te redden.

        ‘Dat,’ zei Simon, ‘staat nog te bezien.’

        Plotseling werd er aan de deur van het vertrek geklopt, en alle vier draaiden zij zich om. Valdinez en Borgaz met ,hoop op redding. De Saint en Mario gereed voor de slag.

        Simon gaf Mario een wenk.

        ‘Mario, open de deur.’ Zijn blik gleed naar Borgaz en Valdinez. ‘Dan kunnen we beter horen wie en wat, nietwaar?’

        Zij staarden hem zwijgend aan, onbeweeglijk onder de dwang van het wapen in zijn hand. Bonzende vuistslagen hamerden op de deur.

        ‘Señor Valdinez...! Señor Valdinez...! Ik ben ’t...! Toro!’

        Valdinez scheen van plan te antwoorden, een waarschuwing te geven, maar de Saint herinnerde hem zonder stemverheffing, kalm en rustig, aan de stand van zaken.

        ‘Vergis je niet, Valdinez. Jij bent de eerste die sneuvelt. Antwoord!’

        ‘Ja,’ stamelde Valdinez, stikkend van woede en angst.

        ‘Mario,’ beval de Saint, ‘doe de deur open. Voorzichtig, Valdinez! Vergeet niet dat de Beschermer het veel te druk heeft om iemand te woord te staan. Nietwaar, Innocente?’

        Innocente gaf geen antwoord. Mario schoof de grendel van de deur, aan de andere kant waarvan Toro van opwinding en ongeduld stond te trappelen. Zijn trawanten in de gevangenis hadden hem verteld dat Valdinez inmiddels de Saint overmeesterd en naar de Beschermer geleid had. Toro had het dus raadzaam geacht hem na te rennen, eer Valdinez de kans kreeg hem, Toro, de schuld in de schoenen te schuiven.

        De grendels werden afgeschoven. Valdinez gaf een bevel, zijn stem hees van spanning.

        ‘Toro, kom binnen. Alleen, wel te verstaan!’

        Amper was Toro over de drempel, of de deur ging weer dicht.

        Toro schrok en draaide zich om. Mario glimlachte, Toro zag het pistool in diens hand. Hij herkende Mario, maar trok een verkeerde conclusie.

        ‘Wat moet jij hier?’

        Het pistool blafte. Toro knakte in elkaar. Borgaz schepte eensklaps weer moed. Dat schot zou natuurlijk de wacht op de been brengen! Meteen kwam er natuurlijk hulp, en de Beschermer was gered...!



      

    

  


  
    
      
        


        XVII


        Borgaz staarde bleek en angstig naar het lichaam van Toro, huiverend en rillend. Valdinez zocht naar middelen om zijn huid te redden, volkomen bereid Borgaz te verraden.

        Mario strekte de armen uit bij wijze van verontschuldiging.

        ‘Ik had geen andere keus, señor Santo.’

        ‘Maak je er niet druk over, Mario. Ik maak me nóóit druk over een gevallen tegenstander. Vergeet dat niet, jullie twee!’

        Het regende vuistslagen op de deur. Geroep en geschreeuw drong tot de kamer door.

        ‘Señor Valdinez… wat is er aan de hand?’

        ‘Señor Valdinez… open de deur!’

        Simon wuifde glimlachend met zijn pistool. Hij knikte tevreden. De opstand van onderdrukt Escudia was begonnen. Hij keek Valdinez waarschuwend aan.

        ‘Stel je handlangers gerust, neef. En… geen heldendaden.’^

        Valdinez knikte, en heel zijn houding drukte onderdanigheid uit. ‘Wat moet ik zeggen?’

        ‘Laat Toro weghalen, en… probeer niet de anderen een wenk te geven.’

        ‘Je kunt op mij rekenen.’

        Valdinez schoof de grendels af. Simon stond achter hem, pistool in de hand. Mario drukte het zijne in de flank van de Beschermer. De deur ging open, de wacht kwam binnen en struikelde welhaast over het lijk van Toro.

        ‘Toro...! Wat is er gebeurd, Señor Valdinez?’

        ‘Ruim dat kreng op! Hij heeft geprobeerd de Beschermer te vermoorden.’

        ‘Wat...? Toro...?’

        ‘Een aanval van verstandsverbijstering,’ zei Valdinez bruusk. ‘Omgekocht door de vijanden van Escudia! Smijt hem op de mestvaalt! Het lot, dat alle vijanden van Escudia wacht!’

        De beide gardes bukten zich en tilden het lichaam op. Zij verlieten het vertrek, en niet zonder een blik van verbazing te wisselen. Niemand had ooit getwijfeld aan de betrouwbaarheid van Toro, en het ging hun begrip te boven dat Toro plotseling een verrader had kunnen worden.

        Simon kon hun gedachten wel raden, maar het liet hem vrij onverschillig. Hij had wel andere problemen aan het hoofd, denkend aan Cortés en Luisa, en bang dat dezen, niets van hem horend, onvoorzichtigheden zouden begaan. Hij wendde zich weer tot Borgaz.

        ‘En nu, brave Innocente, een woord met jou.’ Hij ging kalmweg in de zetel van de despoot zitten. Borgaz wilde protesteren, maar bedacht zich nog bijtijds. ‘Het wil ons voorkomen,’ zei Simon luchtig, ‘dat de Beschermer enige tijd vacantie nodig heeft. Denk je ook niet, Valdinez?’ Valdinez begreep de bedoeling niet.

        Borgaz zei: ‘Wat bedoel je, Saint? Ik bied je nogmaals de vrijheid aan, op voorwaarde dat je…’

        ‘Zeur niet, Innocente! Weet je, onderdrukking van de bevolking, het verderven der gewetens, het folteren van onschuldigen… het veroorzaakt allemaal een hevige geestelijke spanning, waarde dikzak!’

        ‘Matig je! Weet met wie je spreekt!’

        ‘Je ziet dus wel, Innocente,’ vervolgde de Saint, ‘dat ik me bezorgd maak over je gezondheid.’

        ‘Bemoei je niet met mij. Onderdrukking en wat nog meer? Ik? Wijs mij de schuldigen, en ik zal ze naar behoren laten straffen. Ik ben de geliefde heerser die zorg draagt voor zijn onderdanen.’

        Simon loosde een zucht die het duidelijk maakte dat zijn geduld grenzen kende. Hij haalde de kist met sigaren naar zich toe, maar vond blijkbaar geen enkele sigaar goed genoeg. Tenminste, de ene stinkstok na de andere vloog naar de prullemand. Het scheen Borgaz hels te maken.

        ‘Genoeg!’

        ‘Ik zie dat je inderdaad rust nodig hebt, Borgaz. Ik was er trouwens al bang voor. Heb je niet ergens een buitenverblijf waar je langzamerhand weer op krachten kunt komen?’

        ‘Nee!’

        ‘We gaan er met z’n allen naar toe. Hoe meer gekken, hoe meer vreugde. We charteren dus een vliegtuig.’

        ‘Nee!’ schreeuwde Borgaz nogmaals.

        ‘Ja, toch wel,’ verbeterde Simon. ‘Ik durf gerust aannemen dat je dierbare belastingbetalers je in het bezit hebben gesteld van een prima vliegtuig, uitstekend onderhouden ook. Het soort vliegtuig dat elke dictator onveranderlijk klaar heeft staan… om te verdwijnen als de zaak spaak loopt of de schatkist leeg is.’

        ‘Nooit!’ zei Borgaz.

        ‘In dat geval zou ik je in handen van onze vriend Mario moeten achterlaten. Mario wil niets liever. Kijk hem maar eens goed aan, Innocente. Hij zal zich echter in dit geval niet van zijn pistool bedienen. Te luidruchtig… en te vlug. Mario zou er weleens heel lang over kunnen doen, vrees ik. Hij zal je nu even laten zien wat ik precies bedoel.’

        Mario kwam sluipend dichterbij. Zijn ogen straalden. Borgaz kromp ineen.

        ‘Nee!’ gilde hij.

        En ditmaal werd het inderdaad een capitulatie. Simon wees naar de telefoon. Borgaz gehoorzaamde, sidderend. Hij draaide een nummer en gaf zijn secretaris enkele opdrachten.

        ‘Pichón? Bel de luchthaven op. Zorg er voor dat mijn vliegtuig over enkele ogenblikken klaar staat. Ja, onmiddellijk. Zul je ooit leren te gehoorzamen zonder vragen te stellen?’

        De hand van Simon viel op de schouder van Borgaz en belette hem het spel te verraden. En het was dan ook een verslagen en overwonnen Borgaz die eindelijk de telefoon neerlegde.

        ‘Eén ding kun je beter goed voor ogen houden, Innocente,’ waarschuwde Simon. ‘Wij, Mario en ik, hebben niets te verliezen. En, zoals de zaken staan, gaan we met z’n allen de lucht in… als jij probeert vals spel te spelen.’

        De secretaris van Borgaz, hoezeer ook gewend aan diens nukken en kuren, was voorbestemd verandering te brengen in de situatie. Zeker, hij had de ontvangen opdracht doorgegeven, maar hij vertrouwde het geval niet. Het zat hem dwars. Er scheen ergens iets te haperen. De stem van de Beschermer was hypernerveus geweest. Pichón besloot op verkenning uit te gaan.

        In de gang naar de vertrekken van Borgaz ontmoette hij een vreemde stoet. Twee, speciaal tot dat doel opgeroepen gevangenen, droegen een baar waarop een met een kleed overdekte gestalte. Pichón fronste de wenkbrauwen en hield de stoet staande. Hij lichtte de wade op en zag het bleke gezicht van Toro. Hij wachtte tot de dragers met hun last vertrokken waren en ondervroeg dan de beide gardes.

        ‘Toro gedood? Door wie? Waarom?’

        ‘Ah,’ verzuchtte de ene garde. ‘We begrijpen er niet veel van. Er gebeuren vannacht rare dingen. Toro is gek geworden en heeft geprobeerd de Beschermer te vermoorden.’

        Pichón voelde zich niet bepaald gelukkig. De dood van Toro, de opdracht van Borgaz. Was de Beschermer van plan er vandoor te gaan? De secretaris van de despoot kreeg het eensklaps koud. Hij besefte heel wel dat de val van Borgaz de val van diens aanhangers na zich zou slepen. Mogelijk zelfs een bloedbad! De wraak van de opgestane bevolking! De onvermijdelijke wraak! En hij, Pichón, zou behoren tot de eerste slachtoffers van de volkswoede. Conclusie… als Borgaz de benen nam, dan Pichón ook!

        Inmiddels stelde de Saint eveneens een stoet op.

        ‘Innocente, waardige buik, gij gaat voorop, gelijk het buiken betaamt. Ik loop vlak achter je, in geval je je vergist en denkt dat dit een wedstrijd hardlopen is. Neef Valdinez stelt zich achter mij op, met Mario als toeziende voogd. Klaar?’

        En, waar verzet toch niet kon baten, boog Borgaz het hoofd. Simon knipoogde even tegen Valdinez, heel duidelijk beseffend overigens wat er in diens hoofd omging, en dus dubbel op zijn hoede.

        ‘We vertrekken,’ besliste Simon.

        Borgaz schoof eigenhandig de grendels af en opende de deur. Een schok voer door zijn lichaam en de spieren van de Saint spanden zich. De strijd scheen onvermijdelijk. Pichón begroette de Beschermer met een diepe buiging.

        ‘Pardon, Excellentie…’

        Borgaz voelde de verzwaarde druk van het pistool in zijn lendenen. En hij hechtte nog aan het leven, hoe dan ook. Hij had voldoende kapitaal buiten de grenzen van Escudia om nog van het leven te kunnen genieten.

        ‘Ik heb je niet geroepen, Pichón,’ zei hij nijdig.

        ‘Excellentie, uw instructie kwam zo onverwachts dat ik dacht…’

        ‘Je wordt niet betaald om te denken. Je hoeft alleen maar te doen wat ik je zeg.’

        ‘De piloot verwacht u. Maar als u nog verdere instructie hebt…’ hield Pichón koppig vol.

        Hij vond de hele situatie hoogst verdacht. Borgaz en diens moeizaam bedwongen ziedende drift. De gereserveerde houding van Valdinez. Die zogenaamde graaf de Cristamonte in hemdsmouwen! De haveloze vent in uniform...!

        Borgaz meende eensklaps weer hoop te zien.

        ‘Sta niet te suffen, Pichón. Bemoei je met je eigen zaken… en wacht tot ik je. roep.’

        Maar zijn blik bevatte niettemin een boodschap, hoe ijl en vluchtig ook. En het bleek in elk geval voldoende om Pichón te doen begrijpen dat hij moest optreden. Metéén! Hij wierp zich op de Saint en duwde Borgaz opzij.

        ‘Grijp hem!’ brulde hij tegen de schildwachten. De door Simon voorziene en verwachte strijd! De Saint vroeg zich af of hij en Mario ook maar een schijn van kans hadden. Hij en Mario, tegen Pichón en de schildwachten, tegen Valdinez misschien, Borgaz zelf!

        

        Escudia ontwaakte en kwam in beweging. Door de verlaten straten bewogen schimmige gestalten zich heimelijk voort. Deuren gingen geruisloos open, andere gestalten voegden zich bij degenen die reeds op weg waren. Langzaam, langzaam groeide de menigte.

        Cortés had zijn meest vertrouwde aanhangers om zich heen verzameld. Het woord ging van mond tot mond, door nacht en stilte: - verzamelen in de Bodega del Castillo! Het uur voor de omverwerping van het schrikbewind was gekomen.

        Het aantal bezoekers in de gelagkamer groeide snel. Vastberaden mannen, wier gezichten de sporen droegen van een leven onder ongebreidelde tyrannie. Breedgerande hoeden, laag neergetrokken. Haveloze plunjes. Zwijgend gingen zij zitten, wachtend op het signaal tot de opstand. Een enkele olielamp verlichtte de ruimte. Eindelijk ging de deur op een kier open. Een rebel kwam de gelagkamer binnen stormen. Hij was een schrale tengere verschijning, maar met een gezicht dat grote intelligentie verried.

        ‘Waar is Cortés?’ vroeg hij.

        ‘We verwachten hem elk moment.’

        ‘En jullie zitten hier niets te doen? Er zijn belangrijke gebeurtenissen gaande in het fort!’

        Aller blikken keerden zich naar Gabriel toe. Hij gaf een kort overzicht van de gebeurtenissen, terwijl de anderen opgewonden luisterden. De pas binnengekomene, die kennelijk gezag uitoefende over de verzamelden, knikte.

        ‘De Saint is de man die ons land zal bevrijden. Laten we dat nooit vergeten! Breng mij naar het dak, Gabriel.’ En toen Gabriel aarzelde: ‘De mast heeft vanavond al eerder dienst gedaan, nietwaar? Waarom zouden we er niet nog een keer gebruik van maken?’

        ‘Wát? U bent van plan...?’ vroeg een stem verbaasd.

        ‘Laten we in elk geval naar boven gaan, in afwachting van de komst van Cortés. Dat is in elk geval geen verloren tijd. En bovendien heeft de Saint misschien hulp nodig.’

        Gabriel wees naar de ladder.

        ‘Naar boven, ja,’ zei hij. ‘Je vindt het vanzelf. Inmiddels ga ik naar beneden, naar de kelder. Twee of drie van jullie gaan met me mee. En je zult ’t niet betreuren. Er staat een vat wijn dat ik speciaal voor deze gelegenheid bewaard heb.’

        Luisa en Pilar wachtten in de kamer van laatstgenoemde. Zij wisselden slechts nu en dan een woord, want tussen hen heerste een koppig wederzijds wantrouwen. Pilar ging voor de zoveelste maal naar het venster en keek opnieuw uit in de nacht. Haar ongerustheid groeide met elke seconde. Plotseling nam zij een besluit.

        ‘Ik ga naar het dak.’ En toen Luisa haar vragend aankeek, voegde zij er aan toe: ‘Blijf hier. Ga liggen en probeer te slapen, als je daar zin in hebt.’

        ‘Maar… wat denk je te gaan doen?’

        Pilar haalde haar blote schouders op.

        ‘Weet ik niet.’

        Zij keken elkaar aan.

        ‘Gabriel heeft een schildwacht op het dak geplaatst,’ zei Luisa.

        ‘Ik ben niet van plan om met mijn ogen te zien wat ik wens te zien, of met mijn oren te luisteren naar wat ik hoop te horen, maar met mijn hart…’ fluisterde Pilar, doch zo zacht dat het niet tot de ander doordrong.

        Pilar verliet het vertrek.

        Luisa stond op.

        ‘Ik ga met je mee,’ zei zij.

        ‘Zoals u wilt, señorita, maar…’ zei Pilar glimlachend, ‘als je ons in de weg loopt bij onze pogingen om de Saint te redden… gooi ik je van het dak af. Kom.’
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        De gebeurtenissen namen een zonderlinge wending. Pichón ging de lucht in alsof een machtige katapult hem naar de hemel slingerde. Hij landde evenwel op de dichtstbijzijnde garde, en samen sloegen zij tegen de vloer. De andere garde deed wat onder dergelijke omstandigheden te doen gebruikelijk is. Hij rukte zijn pistool uit de holster, en sloeg achterover, getroffen door een schot van Mario.

        Borgaz duikelde op zijn beurt, toen een ijzeren hand hem in de nek greep en achteruit sleurde, de kamer weer in. Simon liet zijn prooi op de vloer vallen, trapte de deur dicht en schoof de grendels weer op. Het gevecht had hoogstens vijf seconden geduurd.

        Het lawaai deed niettemin de miliciens toesnellen. Een kogelregen spetterde tegen de deur, en er doorheen, dwars door de gouden ‘B’ van Borgaz, terwijl de eigenaar er van zich moeizaam oprichtte. Hij brulde en protesteerde, met een geluid als van een gesmoorde eend. ‘Schiet niet!’ En, luider nog: ‘Je loopt kans dat je mij raakt!’

        Simon was buiten de vuurlinie gesprongen, maar richtte zich op toen hij zich in veiligheid waande.

        ‘Arme Innocente,’ smaalde hij. ‘Als je niet oppast begint al dat overtollige vet van je nog te smelten.’

        ‘Wie z’n schuld?’

        ‘De mijne,’ zei Simon. ‘En met genoegen…’

        ‘Maar we gaan er allemaal aan op die manier...!’ jammerde Borgaz.

        Borgaz was hard op weg zijn bezinning te verliezen. Hij was in elk geval bereid genoegen te nemen met elke schikking. Hij schreeuwde opnieuw in de richting van de zware deur en stem verried een schier lachwekkende angst. ‘Hoor je wat ik zeg? Het is de stem van de Beschermer...! Staak het vuren...! Onmiddellijk...! Geef antwoord!’

        ‘Uitstekend, Excellentie,’ hoorden zij eindelijk een stem.

        Borgaz wiste zijn druipende voorhoofd af, zwetend en dampend van benauwdheid. Simon keek hem spottend aan, precies wetend wat er in de ander omging. Hij speelde schijnbaar achteloos met zijn pistool. Het werkte Valdinez op de toch al zo overspannen zenuwen.

        ‘Hou asjeblieft je gemak, Saint, of je wapen gaat per ongeluk af…’

        ‘En wat dan nog?’ vroeg Simon. ‘Mij zal ’t geen pijn doen.’

        ‘Besef je dan niet dat levende gijzelaars een zekere handelswaarde hebben, terwijl onze lijken je alleen maar tot last zijn?’

        ‘Zwijg, Valdinez!’ bulderde Borgaz.

        Valdinez scheen van mening dat voor hem het gunstige moment eindelijk was aangebroken. Simon, die zijn gedachten nagenoeg kon lezen, verbaasde zich allerminst over de woorden van Valdinez.

        ‘Saint,’ zei Valdinez, ‘gebruik je gezond verstand! Als jij je overgeeft, schenkt de Beschermer je de vrijheid en zelfs een vrijgeleide tot aan de grens.’

        ‘En tevens een dikke schijf van de maan?’ vroeg Simon.

        Valdinez bleef aandringen, maar op een toon vol verborgen bedoelingen.

        ‘Mr. Templar! Twijfelt u aan het woord van don Innocente Borgaz?’

        ‘Ongetwijfeld,’ schertste de Saint. ‘Net zo hard als aan het jouwe neef.’

        Mario stemde hartelijk met de Saint in.

        ‘Bravo, señor Santo! Ze zijn allebei zo betrouwbaar als cobras.’

        ‘Hou je gezicht, onnozele!’ blafte Valdinez. ‘Ik spreek met Mr. Templar en ik geloof dat hij mijn bedoeling begrijpt-‘

        ‘Zelfs beter dan neef denkt,’ spotte Simon. ‘Oom Simon is zeer scherpzinnig. Hij zou niettemin graag een nadere verklaring horen. Kom, neef, verhef de stem.’

        De stenen waren geworpen. Valdinez draaide er niet langer omheen. Hij had nog een kans. Misschien zelfs meer dan dat. Mogelijk zelfs de macht, en daarmee de liefde van Pilar.

        Hij zei: ‘De paleiswacht vecht niet voor… een dode tyran.

        Een gebaar verduidelijkte de bedoeling. Hij greep Borgaz bij de strot. Borgaz probeerde zich los te worstelen, maar Valdinez wist hem vast te houden. Simon was op de rand van het schrijfbureau gaan zitten en keek geamuseerd toe.

        ‘Ben je… gek geworden?’ bulkte Borgaz.

        Valdinez bekommerde zich weinig om de woorden van de Beschermer. Hij had slechts belangstelling voor de Saint, voor de Saint en voor diens uiteindelijke beslissing.

        ‘Veronderstel dat de paleiswacht hier binnenstormt en dan wijlen Innocente Borgaz op de grond ziet liggen. Aan wie gehoorzamen zij dan, behalve aan diens opvolger?’

        Mario grinnikte.

        ‘Aan jou, Valdinez?’

        ‘Inderdaad, zoals Mr. Templar wel inziet.’

        Simon knikte.

        ‘Ik verwachtte iets dergelijks, neef. Ik weet dat jij je geroepen acht een hoge plaats te bekleden. Bijvoorbeeld… aan het afgeronde eind van een touw.’

        De vingers van Valdinez krampten in de nek van Borgaz, maar het liet hem koud.

        ‘Denk goed na, Saint. Ons beide belangen lopen momenteel parallel. Aangezien jij weet op welke wijze ik aan de macht ben gekomen, kun je op mijn discretie vertrouwen.’

        ‘Oh, neef,’ verzuchtte Simon, zonder iets van zijn kalmte te verliezen. ‘Je bent wérkelijk heek erg veeleisend. Je draait je weldoener de nek om en benoemt mij tot je medeplichtige. Tenminste… zolang dat in je spel te pas komt. Want, ben je eenmaal baas in huis, dan zul je je haasten ons in de kortste keren te laten executeren. Niet slim genoeg, neef.’

        Een bel in het vertrek rinkelde en deed hen onwillekeurig sidderen. Valdinez liet zijn greep op de inmiddels paars aangelopen nek van Borgaz verslappen. Hij wenkte Mario.

        ‘De telefoon.’

        Simon had de hoorn reeds opgenomen, doch zonder dat zijn waakzaamheid verslapte. Hij wist met absolute zekerheid dat het spel nog niet uit was. Eerzucht sloop nu reeds als een hyena om Innocente Borgaz rond. Valdinez in de eerste plaats, maar vermoedelijk ook anderen. Loerend op de vette prijs.

        ‘Wie zou ’t kunnen zijn,’ mompelde Simon. ‘Wedden, Innocente? Valdinez is meer dan bereid je te verraden. Nu is ’t de beurt van je generaals. Niet? Hallo...?’

        Een metaalachtige stem antwoordde.

        ‘Generaal Capitaz y Sanchez. Ik wens met señor Santo te spreken.’

        ‘Hij luistert, Generaal Machinaz.’

        De ander bleef koud voor de insinuatie.

        ‘Het is mij bekend,’ zei hij, ‘dat u Zijne Excellentie in uw macht hebt. Geef u nu over en ik sta in voor uw leven.’

        ‘U bent de tweede met dezelfde aanbieding, Generaal Trucoz.’

        ‘Het fort is omsingeld. U bent in mijn handen.’

        ‘Wel, wel! En u zit in uw verbeelding reeds op de vacante troon van Borgaz, Generaal Gelukzoeker? En welk lot hebt u kameraad Valdinez toegedacht?’

        ‘Met zijn rug tegen de muur.’

        ‘Dank u. Ik zal niet vergeten hem de boodschap over te brengen. Ik bel u zo meteen wel terug.’

        ‘Oh nee! Ik dring meteen binnen.’

        Simon legde grijnzend de telefoon neer. De jakhalzen stonden reeds klaar het kadaver te verscheuren. Hij keek Valdinez aan en zag de angst op diens gezicht. Borgaz probeerde zich los te rukken, maar Valdinez liet niet los.

        Borgaz hing half tegen het schrijfbureau… en staarde met gretige ogen naar een koud glanzend en scherp voorwerp op het blad. Voorzichtig schoof hij zijn hand verder en verder, en plotseling sloten zijn vingers zich om het heft van een dolkachtig vouwbeen. En zijn paffig gezicht vertrok zich in een weerzinwekkende grijns.

        In de gang klonk plotseling de stem van generaal Capitaz.

        ‘Bent u in veiligheid, Excellentie...?’

        Valdinez wendde onwillekeurig het hoofd. Het was zijn noodlot. Borgaz haalde uit en stootte het scherpe staal in de borst van het hoofd van zijn geheime politie. Een gesmoorde kreet, een gerochel. Simon had niet ingegrepen. Valdinez zakte in elkaar. Borgaz, zich oprichtend, grinnikte voldaan.

        ‘Mijn geluk laat mij nooit in de steek. Onthoud dat, Saint!’

        Opnieuw de stem van de generaal. ‘Saint, is de Beschermer nog in leven? Als je hem vermoord hebt…’

        ‘Wat moet ik zeggen, Mr. Templar?’ vroeg Borgaz, op een manier die wees op herwonnen zelfvertrouwen.

        Zware slagen dreunden tegen de deur. Hout splinterde onder het geweld van bijlen.

        ‘U hebt een degelijk soort hout uitgezocht, edele Borgaz,’ mompelde Simon. ‘Dat verleent ons het nodige uitstel. Bedankt voor de goede zorgen.’

        ‘Je bent verloren, Saint, hoe dan ook,’ verzekerde Borgaz hem, schouderophalend.

        

        Toen Dr. Cortés de Bodega del Castillo weer bereikte, trof hij er een groep vastberaden en gewapende vrienden aan. Gabriel had slechts een vat in de kelder hoeven te openen - een vat dat onopvallend tussen vele anderen stond - om de hand te kunnen leggen op een indrukwekkend arsenaal van vuurwapens.

        ‘Al het nodige voor een heildronk op de vrijheid van Escudia, vrienden!’

        Iedereen bediende zich, om daarmee ongeduldig het moment van de aanval te verbeiden.

        Cortés vroeg: ‘Nog steeds geen nieuws van de Saint?’

        ‘Niets, geen woord. De posten op het dak staan klaar om de mast neer te laten.’

        De ongeduldige stem van een vurig jongmens zei: ‘Nog tien minuten, Dr. Cortés, en dan geef ik het sein tot de aanval. Ik heb het geluid van schoten gehoord in het fort.’

        Cortés spoedde zich naar het dak waar gestalten vaag zichtbaar waren in de nacht. Op een wenk van hem werd de mast weer neergelaten.

        Hij waarschuwde: ‘Zo weinig mogelijk gerucht. We dienen hen onverwachts te overvallen en te verrassen.’

        Pilar had zich inmiddels bij de groep gevoegd en wende zich tot de met wapens overladen opstandeling. ‘Geef mij een wapen,’ zei zij, op een manier die een bevel was.

        De andere aarzelde geen seconde. Pilar was dat soort meisje!

        Maar een weifelende stem vroeg: ‘Wat ben je van plan, Pilar?’

        ‘Om te strijden als een man. En aan zijn zijde als hij nog leeft. Of anders om te wreken.’

        Zij zette zich schrijlings op de mast. Luisa probeerde haar in een vlaag van jalousie tegen te houden. ‘Je kunt niet…’

        Zij kreeg geen kans de zin af te maken. Pilar duwde haar achteruit, want zij wenste niet te worden gehinderd in de uitvoering van hetgeen zij haar plicht achtte. Niemand kwam de samenzweerders in de weg toen zij, de een na de ander, de overkant bereikten. Het leek of alle schildwachten hun post verlaten hadden. Wel klonk nu en dan de knal van een schot, maar onmiddellijk gevolgd door een zware en drukkende onheilspellende stilte.

        ‘Wat is er gaande?’ vroeg Cortés ongerust.

        Pilar stond vlak naast hem.

        ‘En wat doet ’t er toe?’ vroeg zij, even vastberaden als ongeduldig. ‘We moeten hém te hulp snellen!’

        Vóór hen de trap waarlangs Cortés en Luisa gevlucht waren. Pilar was de eerste die de trappen afrende. Cortés en haar vader maanden tot voorzichtigheid.

        ‘Pas op! Misschien hebben we met een list te doen. Die situatie hier heeft iets hoogst verontrustends.’

        ‘Naar het lokaal van de wacht!’ stelde Gabriel voor. Maar ook daar slechts leegte. Het leek wel of heel de bezetting van het fort gevlucht was.

        ‘Rustig!’ drong Cortés aan. ‘Ze kunnen onmogelijk ver uit de buurt zijn.’

        Bij de particuliere vertrekken van Borgaz was generaal Capitaz inmiddels bezig zijn officieren en manschappen aan te vuren. Dreunende slagen deden de hoge met een ‘B’ gemerkte deur reeds wankelen. Borgaz, in zijn bestormde kamer, nam een steeds meer zelfverzekerde houding aan. Valdinez had hij uit de weg geruimd. Luidkeelse bevelen drongen tot hem door als triomfantelijke muziek.

        ‘Vooruit...! Eén… twee… drie!’

        Een balk deed dienst als stormram. Pichón scheen van plan de soldaten tegen te houden. De generaal belette het hem.

        ‘Generaal, voorzichtig of de Saint schiet de Beschermer neer!’ riep Pichón.

        ‘Rustig, vriend,’ zei generaal Capitaz. ‘In de allereerste plaats moeten wij onze plicht doen. Die plicht gebiedt ons die deur te forceren. Is dat ook niet jouw opvatting?’

        ‘Ehh… ja, natuurlijk,’ stamelde Pichón. ‘Niettemin, als die ellendeling van een Saint de Beschermer vermoordt…’

        ‘In dat geval,’ antwoordde de generaal met de zelfbeheersing generaals eigen, ‘is het onze taak een opvolger te kiezen. De waardigste uit ons midden. Is ook dat niet jouw opvatting?’

        De bedoeling liet aan duidelijkheid weinig te wensen over. De secretaris onthield zich van commentaar. Simon had goed gezien. Borgaz werd reeds bij voorbaat door de bende hyena’s verscheurd. Hij wachtte inmiddels kalm af, terwijl telkens weer die stormram tegen de deur knotste. Hij keek glimlachend naar Borgaz.

        ‘Als mijn oren mij niet bedriegen, laat het je vrienden koud of ze ons nu levend dan wel dood in handen krijgen. Je snapt m’n bedoeling, broeder?’

        Mario meende nog een andere uitweg te zien. Hij wees naar de hoge vensters.

        ‘Naar buiten, señor Santo, en we belanden op de binnenplaats.’

        Hij schoof de gordijnen vaneen, maar sprong meteen achteruit. Het verblindende licht van een schijnwerper striemde hem in de ogen. Een of andere aanhanger van de generaal had zich uitgesloofd en het ding daar laten opstellen. Hij rook verandering in de politieke windrichting en hoopte een paar extra medaljes te verdienen door tijdig om te zwaaien. Een salvo knetterde Het glas van de ruiten sprong in splinters. Mario sprong weg en de Saint wierp zich op de vloer. Borgaz zat kreunend van angst in een hoek gedoken.

        ‘Hopeloos, Saint...! Schik je naar mijn wensen als je hier nog ooit levend vandaan hoopt te komen.’

        ‘Arme Innocente,’ mompelde Simon. ‘Je vrienden hebben je al afgeschreven. Luister naar wat ze zeggen.’

        De deur begon te splinteren.

        ‘Wel, Innocente?’ spotte Simon. ‘Wat belet je de generaal tot de orde te roepen?’

        ‘Staak het vuren, bende idioten!’ schreeuwde Borgaz.

        ‘Storm!’ schreeuwde de generaal. ‘Vuur!’ Opnieuw een donderende klap tegen de deur…



      

    

  


  
    
      
        


        XIX


        Cortés en zijn mannen trokken snel maar zo geruisloos mogelijk verder. Nu en dan drong het geknetter van een salvo tot hen door. De particuliere vertrekken van de Beschermer waren nu niet ver meer. Generaal Capitaz stond druk te bevelen en generalerig te doen. Zijn handlangers schreeuwden reeds triomf. Simon had zich verschanst achter haastig bij elkaar geschoven meubelstukken en beantwoordde het vuur. Luchtig en opgewekt als altijd in het gezicht van de dood die hij opzettelijk scheen te hebben gezocht. Want aan de mogelijkheid van reddende tussenkomst geloofde hij niet langer.

        ‘Duizend verontschuldigingen, Mario, maar ’t is al bijna voorbij.’

        Een salvo vormde het antwoord. Simon drukte zich plat tegen de vloer. Met een half oog zag hij dat Borgaz zich veilig waande in een verre hoek. Eén blik was voldoende om Simon er van te overtuigen dat Innocente zich reeds op het gestoelte der macht hersteld zag. Mario dacht er anders over.

        ‘De laatste kogel is voor jou, Borgaz,’ zei hij.

        Borgaz sloeg languit tegen de vloer. Escudia had niet langer een Beschermer om het land naar de afgrond te voeren.

        Op hetzelfde moment bereikten Cortés en de zijnen de gang. Het knallen en knetteren van pistolen en mitrailleurs. De soldaten van de generaal draaiden zich om. Zij boden nog zwak tegenstand, maar het was tevergeefs. De bevrijders waren al spoedig zeker van de overwinning.

        ‘Geef je over!’ riep Cortés uit.

        ‘Staakt het vuren!’ riep de generaal, die onmiddellijk met de wind meeveerde, terwijl Pichón, die tenslotte maar een secretaris was, dood neerviel.

        Een moment van wilde verwarring. Buiten klonk nog sporadisch het vuren van de soldaten die de ramen probeerden te bestormen. Zij hadden inmiddels ladders aangevoerd en bereikten de vensters juist op het moment waarop Cortés een haveloze man met blauwe ogen en een verscheurde broek omhelsde.

        ‘Wij zijn u mateloze dankbaarheid verschuldigd…’

        ‘Ik heb me zelden zo goed geamuseerd,’ spotte Simon.

        ‘Simon...!’

        Pilar viel hem dronken van vreugde om de hals. Hij legde zijn handen op haar schouders en keek haar diep in de ogen, ontroerd door de eenvoud waarmee Pilar uitdrukking gaf aan haar gevoelens jegens hem. Het had iets dat tegelijkertijd zuiver was en barbaars. De dochter van Gabriel spotte met de conventies. Voor haar was Simon het ideaal, en zij maakte geen geheim van haar gevoelens.

        In de algemene verwarring en opwinding lette niemand op de gestalte die daar voor dood op de grond lag, op de plek waar hij was neergevallen toen Borgaz hem dat vouwbeen in het lichaam had gestoten. Niemand lette op Valdinez. Iedereen lette op Borgaz.

        De soldaten van de generaal Capitaz werden ontwapend, bewaakt door de vrienden van Cortés, maar van ganser harte bereid zich aan de zijde van de voormalige tegenstander te scharen. Hun aanvoerder scheen trouwens een zelfde mening toegedaan. Zijn mond stond reeds op een kier, klaar om ‘Leve Cortés’ te roepen.

        ‘Dood?’ vroeg iemand, op Borgaz neerkijkend.

        ‘Zo dood als Mario hem krijgen kon,’ bevestigde Simon.

        Cortés loosde een korte zucht, haalde dan de schouders op.

        ‘Misschien beter zo. Beter misschien dan een lang proces.’

        ‘Hij zal gauw genoeg vergeten zijn.’

        Capitaz wendde zich tot Cortés.

        ‘Ik stel voor hem in alle stilte te begraven. Wat zegt u er van, Excellentie?’

        Niemand uitte een woord. Simon was de enige die een glimlach hoefde te onderdrukken. De komedie was uit. Eer de nacht voorbij was, zou er in heel Escudia geen aanhanger van Borgaz meer te vinden zijn. En dan plotseling die kreet.

        ‘Simon… kijk uit!’

        Het was begonnen en voorbij eer de meesten beseften wat er gebeurde. Valdinez was op de grens van de dood nog even tot bewustzijn gekomen. Met zijn laatste krachten rukte hij zich het wapen uit de borst en deed een poging de Saint te bereiken. Als bij instinct had Pilar juist op dat moment het hoofd omgedraaid, het gevaar gezien, zich als een schild tegen de Saint geworpen. Zij wankelde. Niemand had tijdig genoeg tussenbeide kunnen komen. Een korte en ongelukkige stoot van een machinegeweer. Valdinez stortte neer. Pilar gleed langzaam uit de armen van Simon.

        Simon tilde haar haastig in zijn armen op, en seconden lang staarde hij in sprakeloze aandoening naar de snel groeiende bloedvlek op haar borst.

        ‘Pilar…’ fluisterde hij.

        ‘Oh, Simon…’ verzuchtte zij.

        Hij beroerde even haar lippen met zijn mond, en een grote droefheid maakte zich van hem meester. ‘Pilar…’

        ‘Ik ben zo gelukkig…’ .Vermoeid sloeg zij de ogen naar hem op. ‘Maar ik wou dat ik je eerder had leren kennen, Simon…’

        ‘Pilar…’ fluisterde hij nogmaals.

        Zij glimlachte tegen hem, maar hij voelde dat zij zwaarder en zwaarder woog in zijn armen. Pilar had haar bestemming en haar lot gekozen. Liever de dood dan het leven dat het hare zou zijn geweest in een onvervulbare droom en verlangen.

        Gabriel wendde zich naar Simon toe. En er was wanhoop in zijn eerlijke ogen. De Saint legde zijn droeve last voorzichtig in de armen van Gabriel. Langzaam en gebogen verliet deze het vertrek. Templar staarde hem na, loosde dan een diepe zucht. Eindelijk wendde hij zich tot Cortés.

        ‘Escudia heeft behoefte aan een nationale heldin, Señor Cortés!’

        Het nieuwe staatshoofd gaf geen antwoord. Hij dacht aan zijn eigen dochter, aan Luisa die zelf aan zo’n groot gevaar was ontsnapt. Samen begaven de beide mannen zich naar de deur, tussen een haag die, in zonderlinge verwarring, gevormd werd door de aanhangers van Cortés en de soldaten. Escudia doorleefde, in die nacht, het uur van bevrijding en eenheid.

        Toen zij op het plein voor het gebouw verschenen, werden zij uitgelaten toegejuicht. Het nieuws van de bevrijding had zich reeds wijd en zijd verbreid, door stad en land. Overal brandden en vlamden vreugdevuren en fakkels. Ministers en militairen kwamen hun onderwerping aanbieden.

        ‘Leve Cortés!’

        Cortés scheen nog te aarzelen, maar de Saint wist hem over te halen.

        ‘Neem de macht in handen, Cortés, als je wilt voorkomen dat de jakhalzen zich nu de buik gaan volvreten. Dat is de prijs voor vrede en rust in Escudia.’

        Jubelkreten vervulden de nacht. Niemand dacht meer aan Gabriel, aan Pilar. Men vergat degenen die waren gevallen, vrienden of vijanden. Men bekommerde zich om Borgaz noch Valdinez.

        ‘Leve Cortés! Leve de Saint!’

        Luisa omhelsde beurtelings haar vader en de Saint, de man die zij naar Escudia had gebracht om haar vader te redden en zodoende tevens Escudia te bevrijden.

        ‘Wat kunnen wij doen om u onze dank te betuigen, Saint?’ vroeg Cortés.

        ‘Voor mij, niets. Voor uw getrouwen, alles. Vergeet hen nooit. En vooral hém niet.’ Hij wees naar een volkomen door vreugde en emotie overweldigde Mario. ‘Mario…!’ zei de Saint.

        Cortés knikte.

        ‘De aangewezen plaats voor hém is aan het hoofd van de militie van Escudia. Maar jij, Saint, jij die zoveel voor ons hebt gedaan! Vraag wat je verlangt. Het is je bij voorbaat geschonken en toegestaan.’

        ‘Toegestaan?’ herhaalde Simon. ‘In dat geval…’

        Hij keek om zich heen, naar al de gezichten rondom hem,

        de gezichten, waarop de emotie van de strijd nog zichtbaar was en die schenen te gloeien in het licht van de honderden toortsen. Eén enkele overtuiging bezielde hen, bond hen samen in één band. Nu! Maar morgen? Simon schudde de gedachte van zich af.

        ‘Ik vraag u mij te willen verontschuldigen,’ zei hij. ‘Ja, inderdaad. Ik kan onmogelijk blijven tot de nieuwe President van Escudia de eed op de Constitutie aflegt…’

        ‘Ga je wég...?’ vroeg Luisa, welhaast sprakeloos van verbazing.

        Voor het eerst kwam haar schoonheid werkelijk tot leven. De schoonheid die Simon reeds bij hun eerste ontmoeting met bewondering had vervuld, maar die tot nu toe altijd iets had gehad van een marmeren beeld, werd eindelijk bezield.

        ‘Maar natuurlijk, Luisa,’ zei hij. ‘Anderen hebben misschien mijn hulp nodig, ergens in de wereld. Ik ben van plan met het eerste vliegtuig te vertrekken. Ik heb nooit ergens kunnen… nooit ergens willen blijven… Misschien?’ mompelde hij, met een vlietende gedachte aan Pilar. ‘Misschien?’…’ Hij zuchtte, zijn opwellende emoties onderdrukkend. Hij richtte zich in volle lengte op en glimlachte. ‘Hier eindigt het avontuur…’

        ‘En voor mij begint het,’ zei Dr. Cortés fluisterend.
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